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No. 40522

International Development Association
and

Benin

Development Credit Agreement (Poverty Reduction Support Credit) between the
Republic of Benin and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 15 April 2004

Entry into force: 5 August 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 26 August 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

B6nin

Accord de credit de d6veloppement (Cr6dit A rappui de la r6duction de la pauvret6)
entre la Republique du Benin et 'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 15 avril 2004

Entree en vigueur: 5 aofit 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 26 aofit 2004

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e

gknjrale destin ci mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Development Credit Agreement (Trade Facilitation and Productivity Improvement
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Tegucigalpa, 27 January 2004

Entry into force: 23 July 2004 by notification
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Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 26 August 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et
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Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet en vue de faciliter le commerce et
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internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gqn6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Tegucigalpa, 27 janvier 2004

Entr6e en vigueur : 23juillet 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 26 aoft 2004

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale destin6 ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Development Credit Agreement (Third Public Works Project) between the Republic
of Yemen and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 23 April 2004

Entry into force: 15 July 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 26 August 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Y6men

Accord de cr6dit de developpement (Troisieme projet de travaux publics) entre la
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1999). Washington, 23 avril 2004
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Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 26 aofit 2004

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblhe
ginrale destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 26 August 2004
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to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 26 aofit 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
g~n~rale destin6 Li mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Bank for Reconstruction and Development
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GIORGIEN]
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Gruzijas valdibas

NOLIGUMS
par sadarbibu sakaru jomd

Latvijas Republikas valdiba un Gruzijas valdiba (turpmak - Puses),

tiecoties attistit savstarpaji izdevigu sadarbibu sakaru jomd, nodroginat
nepitrauktu abu valstu elektrisko un pasta sakaru tildu un lidzeklu darbibu, ka
aji pilnveidot tiesisko regulaganu gajdjomd,

ir vienojugs par sekojogo:

1.pants

1. Puses veido savas attiecibas sakaru jomd atbilstogi vispipienemto
starptautisko tiesibu normam un principiem, Pasaules pasta savienibas aktu
noteikumiem un Starptautiskas Telekomunikaciju Saviem-bas rekomendacijam.

2. Jautijumi, kas netiek reglamentdti gajd Noligumd, ka ar! citos
starptautiskajos ligumos, kuru dal-bnieces ir Latvijas Republika un Gruzija, tiek
risinati, savstarpaji vienojoties, atbilstogi katras valsts likumiem un citiem
normativajiem aktiem.

2.pants

Puses nodrogina savu valstu teritorijas netraucftu visu pienako~o pasta
scitijumu un dokumentlo zipojumu pienemganu, apstrddi, transportdanu un
piegadi adresAtiem, kd aff sniedz savstarpajus pakalpojumus noteiktA kdrtibd
re~istrato periodisko izdevumu izplatigand.

3.pants

Puses nodrogina pasta parvedumu apmainu starp Latvijas un Gruzijas
fiziskajam un juridiskajan personam, pamatojoties uz Pugu pasta administraciju
ipagu vienoganos.
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4.pants

Puses uz savstarpajd izdeviguma pamata garanta visa veida elektrosakaru,
pasta stijumu un specialo sakaru brivu tranzitu, televizijas programmu un
radioprrai u transldciju caur savu valstu teritorij'am.

5.pants

NorFkini un maksdjumi, kas izriet no 9i Noliguma izpildes, tiek veikti
saskaind ar Pugu sakaru administr~ciju sp~ka esogiem noligumiem.

6.pants

Starpvalstu zinojumu un informacijas prraides tehnolokiskajos procesos
Pusu sakaru uznmumos k uzskaites un atskaites laiks tiek izmantots vietajais
laiks.

7.pants

Puses uz savstarpeja izdeviguma pamata sadarbojas valsts elektrosakaru
un pasta sakaru t-klu vadigand un izmantogana.

8.pants

1. Puses nodrogina prioritdru zinojumu praidi pa sakaru linijam
drkArtas situdcijis.

2. Puses sniedz savstarpaju palidzibu, lai likviddtu aviriju sekas
starpvalstu sakaru linijas. Sadarbibas kirtibu atjaunoganas darbu veik~and
izstradd un saskano Pugu sakaru administricijas.

9.pants

1. Visas domstarpibas, kuras varatu rasties sakard ar 9i Noliguma
tulko~anu vai td piemdroganu, Puses risina tiegu sarunu un konsultaciju celd
starp Pu~u sakaru administracijim.

2. Sajd Noligumd paredzeto saisti-bu izpildes gait5 radugas
domstarpibas izskata ipaga, uz laiku izveidota starpvaldibu komisija, kuras
sastava ietilpst vienads skaits parstavju no katras Puses.
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10.pants

Katra Puse ne v~lk kA tris maneus pirms jebkuru paredzamo izmainu
ievieganas pasta un elektrisko sakaru organizdcijd, k arl savstarp~jo norkinu
kdrtib par veiktajiem pakalpojumiem informa par t5rn otru Pusi.

ll.pants

Puses veicina tiegu kontaktu nodibinanu starp Latvijas Republikas un
Gruzijas sakaru administrdcijdm un uznmumiem nolika noteikt un precizat
savstarpajo pakalpojumu virzienus un apjomu un nor8kinu klrtlbu.

12. pants

Puses vienojas, ka visi pakalpojumu snieggan5 iesaistitie sakaru
uznmumi ir vienddi atbildigi pat~rtajam par savlaicigu un kvalitativu
apkalpoganu un atzist par nepieciegamu noteikt stidzi-bu izskatiganas kartibu par
starptautisko sakaru nekvalitativu darbu saskan5 ar Pasaules pasta savienibas un
Starptautiskis Telekomunik~ciju Savienibas normativajiem aktiem.

13. pants

1. Puses vienojas dienesta informdcijas apmain5 starp sakaru
uzimumu telefonistiem, telegr~fistiem, tehnisko personalu un pasta
darbiniekiem, kf ar! dienesta informacijas apmain, izmantot anglu vai krievu
valodu.

2. Starp Pugu valstim nosfit~rno pasta siltijumu un telegrammu
adreses tiek noformatas anglu, fran~u vai krievu valodd. Telegrammu teksti var
tikt pienemti un nosfatiti, izmantojot latinu burtus.

14.pants

Sis Noligums neskar Pugu tiesibas un saistibas, kas izriet no citiem, to
nosldgtajiem starptautiskajiem ligumiem.

15.pants

Sis Noligums stdjas spdk ar td parakstiganas dienu un paliek spFkR
90 dienas p~c tam, kad viena Puse diplomatiski celi nosOta otrai Pusei
rakstisku pazinojumu par savu lamumu izbeigt Noliguma darbibu.
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Parakstits Tbilisi 2000. gada " r- ." jglijd divos oritinaleksemplros,
katrs no tiem latviegu, gruzinu un krievu valodA, turklt visi teksti ir autentiski.
Atsevigku 9I Noliguma pantu daiAdas interpretdcijas gadijuma noteicogais ir
teksts krievu valodd.

Latvijas Republikas Gruzijas
valdibas virda: valdibas vArda:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHJEHHE

UpaBKTejibCTBOM .JaTBHACKOr PecUy6IHK

H
IlpaBHTeibCTBOM Fpy3Hl

0 CoTpyAHHqeCTBe B o6IlaCTH CBS3H

FIpaBHTegbcTBo flaTBHrcKo Pecny6nHiiKH Hl IpaBTeIbCTBO Fpy3I14,
wMeHyeMbie B AaJIbHeriLueM "CTOpOHaMIi",

CTeMACb pa3BHBaTb B3aHMOBbIrOUIHoe corpyXI-HqecTBO B o61acli
CB9314, o6ecnemBaTb 6ecnepe6ofiHoe kyH(IIHoHHpOBaHHe ceTefi H CpeCTB
3neKTpHiecKok H rIOqTOBOH CBS3H B o6oHx rocyaapcTBax, a- TaKxxe
coBepwueHcTBoBaTb npaBoBoe perynIpoBaHre B 3TOA ccbepe,

corlacnl4jcb o HH)iecJieITyioilem:

CTaTbl 1

1. CTopOHbl CTpOST CBOH OTHOLLeH, B o6nacT14 CB313H B
COOTBeTCTBHH c o6IWenpiH TsbiMH HOpMaMH H pHHLtHriaMiH
Mc:)K.yHapOIHOrO ripaBa, [OIOX(eHHMH AKTOB BceMHpHoro FlOqTOBOrO
Coo3a H peKOMeHjaummM MeKIyHapouoro Coo3a 3jieKTpocB3H.

2. Bonpocbl, He yperyiipoBaHHbie HaCTOAiuHM CornawueH~eM, a
TaK, e zIpyFHMH MeXK(IyHapogtHbiMH corIauJeHHAMH, yqaCTHmRaMK KOTOpbIX
RsBnoTCA JlaThiigcKaa Pecny6mnxa H IFpy3RA, peuiMoTcA no o6 oIO tHOMy
coriiacHmo B COOTBeTCTBH C 3aKOHoaaTe3IbCTBOM Kaxcgoro H3 rocyaapcTB.

CTaTbS 2

CTopoHLI o6ecneqHBalOT Ha TeppHTopHAx CBOMX rocyaapcTB
6ecnepe6okHbi npHeM, o6pa6oTKy, nepeBo03y H XocaTaBKy aapecaTaM Bcex
nepecbnaeMbIX nO4TOBbIX OTrlpaBleHHli H iOKyMeHTaJibHbX COO6wLIeiHH, a
TaKIe rpeoIoCTaBAIS11OT B3aHMHbIe ycjlyrm no pacnpocapaHeHMo
flepHoxIH'ecxHx H3xIaHlIf, 3aperHCTpHpoBaHHblX B yCTaHOBjIeHHOM
nc.pAzKe.

CTaTbm 3

CTopOHbl o6ecneqHBaloT o6MeH rlO4TOBbIMH nepeBoaaMm Mewzy
cFH3HtqeCYHMH H iOpHiHmecHimH JiHIiaMH JlaTmiH H rpy3HH Ha OCHOBe
OTZLeJ~bHOrO coriaweHl4a Me KwLy lOLITOBbimH aaMmHHcTpauHAMI CTOpOH.



Volume 2275, 1-40531

CTaTbsI 4

CTOpOHbl rapaaTlpyoT ocyuiecmjieHHe CBO6OZ(HOrO TpaH3HTa qepe3
TeppHTOpH14 CBOHX rocyarapcTB Bcex BHIOB 3JIeKTPHIqecICKO CS313H,
nlOqTOBbIX OTnpaBleHiHg H cneLuiajibHOf- CBSI3H, nepeiaqy nporpaMM
reeI1eHHA1 H paXIHoBeiaHHA Ha B3aHMHO BIrozIHbIx ycnOBHx.

CTaTbH 5

PaCqCTbl H nhlaTe)KH, BbITeKaiomuHe H3 BMrIOJHeHH51 HaCTOsI~lerO
CcrnaeHHA. npolH3B0aqTCA B COOTBeTCTBHH c coriaweHHAM,
aeiICTByIOWHMH Mexcay AanMHHHCTpaLHAMm CB313H CTopOH.

CTaTbsi 6

B TeXHOnO1-Hq e cI(HX npouieccax nepegaH Me)rocyaapCTBeHHbIX
coo6ueHHfm H HH4dopMaUHH CTOPOHbI Ha npe=PItTHqX CBA3H ITpHMeHMIOT
MeCTHOe yqeTHO-OTheTHoe BpeMs[.

CTaTwi 7

CTOpOHMI Ha B3aHMOBbirO2IHbIx yCJIOBIMX COTpYJZHHqaIOT B o6JiaCTI
HCCIOXlb3OBaHH51 rocyXapCTBeHHbIX ceTef 3JIeKTpHIeCKOH H FnOqTOBOA CB..3H
H yripaBiliHA HMH.

CTaTb! 8

1. CTOpOHbl o6ecrieHBaOT npHopHTeTHyo neperlatly coo6MeHHA
no cpezrcT~a CB313H B qpe3BiqaHfrlix CHTyaLIHaX.

2. CTOpOHbl oKa3bBaIOT B3aHMHylO nOMO/Lb 1ipH JIHK(BHIaLjHH
nOCYneZICTBHH aBapgH Ha Me)KrocyaIapcTBeHHbIX .IHHHAX CBS13H. [Iopsljaox
B3aHMOIerCTBHA ripH POBeeHHH BOccTaHOBHTeiibHbIX pa6oT
pa3pa6aTblBaeTcA H corjIaCOBbiBaeTcq AXMHHHCTpaUHi4IMH CBA3H CTOpOH.

CTaTb 9

1. CTOpOHbI pewaioT Bce CHOpHbie BOripOCbl, XOTOprIe MOryT
BO3HHXHyTb B CBAS3H C TOiIRoBaeHeM H npMeaeaieM HaCT3raero
CornaieHHA, riyTeM npaiMbiX neperoBopoB H XOHCyJlbTaLItHi me>ny HX
A/IMmHHCTpaHAMH CBA3H.
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2. Pa3HornacHA, BO3Hlxaiottuie ripH BbnTOJHeHHH 06s3aTeJaCTB,
npeayCMOTpeHHbIX HaCTOAIUHM CornaweHHeM, pacCMaTpHBaIOTCA
Me)KnpaBHTelbCTBeHHOrl KOMHCCHeH1, ceIUHa~JlbHO c03,aaBaeMori Ha
BpeMeHHOf4 OCHOBe m COCTOqLueg H3 paBHOFO KOJIH,4ecTBa ripeacTaBHTeznei
CTOpOH.

CTaTbRl 10

Kawra CTOpoHa 3a TpH MecAua io npexnoaaraeMoro BBO2a jo6bix
H3MeHeHHM B opraHH43aiHm n0TOB01 H 3jieKTpHi4ecxoHI CBSI3H, a TaxwI<e
nopAuxa B3aHMHBIX pacqeTOB 3a npe2ocTaBnieHHbie ycniyri HHOpMHpylOT

o6 3TOM apyryio CTOpOHy.

CTaTbH 11

CTOpOHbI CIOCO6CTByIOT YCTaHOBfIeHHIO ripqMbIX KOHTaKTOB MeKZy
AjIMHHHCTpaLHMH H 'peanpHITHMMH CBS{3H JlaTBHRCIOri Pecny6nKH H
I-py3HH XIDI onpejieneHHA H YTOHeHH1l HanpaBieHHf H o6-,eMOB B3aHMHbIX
ycyrr1 m nopsuia B3aHMOpacqeTOB.

CTaTbSl 12

CTOpOHbl cornaciHucb 0 TOM, qTO Bce npe~pXHATHM CBAI3H,

yqacTByoWHe- B npe2loCTaBj1eHHH ycjnyr, HecyT paBHYIO OTBeTCTBeHHOCTb
nepe a noTpe6renieM 3a CBOeBpeMeHHOe H KaqecTBeHHoe o6cny)xi4ame H

r.H3HaRH Heo6xoIMbIM YM~HOBHTb nopAIAoK paCCMOTpeHH[ )Kajno6 Ha
HeKaqecTBeHHyIO pa6oTy Me)KAyHapO2aHOi CB313H B COOTBeTCTBHH C
HCpMaTHBHbIMH aicTaMH BceMHpHoro rlIOroBoro Co103a H
MefCmyHapoxuioro CoIo3a 3neXcTpOCBA3H.

CTaTbIl 13

1. CTOpOHbI gOrOBOpHJIMCb HCrIOJ~b3OBaTi, aHlrTHmCKcH2 H IU
pyCCKfir 313bIK LUlA o6MeHa cnyKe6HoR HHOpMauer Me)IKy
Te.rieq)OHHCTaMH, TenerpadHcTaMH, TeXHHiecKxiM nepcOHaIOM, IIOITOBbIMH
pa6OTHHxaMH npeaImATHfi CB3I3H, a Taioie ximns o6MeHa cny)Ke6HEIMH
aOKyMeHTaMH.

2. A2Jpeca IOqTOBbIX OTnpaBjieHHi H TeJierpaMM, nepeciiiaeMbix
MeA)zy rocyzapcmam CTOpOH, OPOpMJIOTCAl Ha aHlrIHiCxoM, pyccKoM
HnJH epaHly3KOM RE3Kax. TeKCTE, TenerpaMM MOryT nipHHHMaTECA H
nepeuaBaTbcA JIaTHHCRHMH 6 yRBaMH.
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CTaTb2 14

HacTo03Iee CornamueHHe He 3aTpar4BaeT npaB H O6A3aTeIECTB

CropoH, BbiTeKaiouIHX H3 apyrliX, 3aKjuotleHHbIX HMH MeK.UyHapoflHbIX

aorOBOpOB.

CTaTbfl 15

HacTosfLuee CoriaueHne BCTynaeT B CHfY Co C nH ero nozrnicanHA H
6y.eT ieACTBOBaTh ao HcTeneHMA 90 AIHe Co a3, iorna ox a X3 CTOpOH
HanpaBHT no aHrIlIOMaTHqeCKHM KaHaJIaM apyroil CTopOHe HCbMeHHoe

yBeI1oMneHHe o CBOeM HaMepeHHH ipeKpaTHTb ero leicTBHe.

CoBepmueHo B r. T6HIHCH, " T-" Hions 2000 roxa B aByx

fnOX3IHHHbIX 3K3eMrut pax, Ka)KcIbIfR Ha naTblulCKOM, rpy3HHCIKOM H pyCCXOM

A-bixax, HpHteM Bce TeKCTbl qBJTAIOTCA1 ayTeHTHqHbIMH. B cnyqaAx

pa3T4HqHorO TOJIXOBaHRA_ OTXIxe jHbIX nOflOKeHHA HacToucero

C rnaweHH4s 3a OCHOBy npHHHMaeTc1 TeKCT Ha pyccicOM q3b1xe.

3a r'paBHTeulCTBO 3a rlpaBHTenrCTBO

JlaTBHHCKOrH Pecny6nnH: Tpy3HH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA ON COOPERATION

IN THE FIELD OF COMMUNICATIONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Georgia, hereinafter
referred to as "the Parties",

Endeavouring to develop mutually beneficial cooperation in the field of communica-
tions, ensure the continuous functioning of the telecommunication and postal-service net-
works and facilities in both States, and improve legal regulation in this area,

Have agreed as follows:

Article I

I. The Parties shall base their relations in the field of communications on the generally
accepted norms and principles of international law, the Regulations of the Universal Postal
Union and the Recommendations of the International Telecommunication Union.

2. Matters not provided for in this Agreement or in other international agreements to
which the Republic of Latvia and Georgia are parties shall be settled by mutual agreement
pursuant to the legislation of each of the States.

Article 2

The Parties shall ensure in their territories the regular receipt, processing, transporta-
tion and delivery to the addressees of all postal items and documents, as well as the distri-
bution services of periodicals which are registered in the prescribed manner, on the basis
of reciprocity.

Article 3

The Parties shall ensure the exchange of postal transfers between physical and legal
persons in Latvia and Georgia on the basis of a separate agreement between the postal ad-
ministrations of the Parties.

Article 4

The Parties shall guarantee the free transit through their territories of all types of tele-
communications, postal items and special communications, and the transmission of televi-
sion and radio broadcasting programmes on mutually beneficial terms.
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Article 5

Settlements and payments arising from the implementation of this Agreement shall be
effected in accordance with the agreements in force between the communications adminis-
trations of the Parties.

Article 6

The communications agencies of the Parties shall apply the local accounting time in
the technological processes involved in the transfer of inter-State communications and in-
formation.

Article 7

The Parties shall cooperate on mutually beneficial terms in the use and management of

State-owned telecommunication and postal-service networks.

Article 8

1. The Parties shall ensure the priority transfer of communications by the telecommu-
nication facilities in emergency situations.

2. The Parties shall provide mutual assistance in dealing with the effects of accidents
involving inter-State communications lines. Arrangements for cooperation in restoring ser-
vice shall be drawn up and agreed by the communications administrations of the Parties.

Article 9

1. The Parties shall settle all disputes which may arise in the interpretation or applica-
tion of this Agreement, through direct negotiations and consultations between their com-
munications administrations.

2. Disagreements arising in carrying out the obligations set out in this Agreement shall
be considered by an intergovernmental commission specially established on a temporary
basis and consisting of an equal number of representatives of the Parties.

Article 10

Each Party shall inform the other Party of any changes in the organization of postal ser-
vice or telecommunications or in the arrangements for mutual payments for services pro-
vided three months prior to the expected introduction of such changes.

Article 11

The Parties shall assist in establishing direct links between the communications admin-
istrations and communications agencies of the Republic of Latvia and Georgia in order to
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determine and clarify the types and extent of reciprocal services and arrangements for ef-
fecting mutual payments.

Article 12

The Parties have agreed that all communications agencies engaged in the provision of
services shall bear equal responsibility for timely and high-quality service for users and
have recognized the need to establish a procedure for considering complaints about sub-
standard international communications service, in accordance with the regulatory enact-
ments of the Universal Postal Union and the International Telecommunication Union.

Article 13

1. The Parties have agreed to use English or Russian for the exchange of service infor-
mation between telephonists, telegraphists, technical staff and postal workers in the com-
munications agencies, and also in exchanges of service documents.

2. The addresses on postal items and telegrams sent between the Parties shall be written
in English, Russian or French. The texts of telegrams may be accepted and transmitted in
the Latin alphabet.

Article 14

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising under
international agreements concluded by them.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force until the expiry of 90 days from date on which either Party notifies the other in writing
through the diplomatic channel of its intention to terminate its validity.

Done in Tbilisi on 5 July 2000 in two original copies, each in the Latvian, Georgian
and Russian languages, all texts being authentic. In case of any divergence of interpretation
of the provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS
Minister for Foreign Affairs

For the Government of Georgia:

IRAKLI MENAGARISHVILI
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-

NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GEORGIE RELATIF A LA COO-

PtRATION EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la G~orgie ci-
apr~s d~nomm~s " les Parties ",

D~sireux de d~velopper une cooperation mutuellement b~n~fique dans le domaine des
communications, d'assurer le bon fonctionnement continu de t&lcommunications et des
services et r~seaux postaux dans les deux Etats, et d'am~liorer la lgislation dans cc domai-
ne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les relations entre les Parties dans le domaine des communications seront fond~es
sur les normes et principes du droit international g~nralement accept~s, sur le rbglement
de l'Union postale universelle et sur les recommandations de l'Union internationale des t6-
l~communications.

2. Les questions qui ne sont pas adress~es dans le present Accord ou dans d'autres ac-

cords internationaux auxquels sont parties la R~publique de Lettonie et la G~orgie pourront
8tre r~gl~es conform~ment i la 16gislation de chacun des deux 1ttats.

Article 2

Les Parties assureront sur leurs territoires respectifs la rception, le triage, le transport
et la livraison efficaces aux destinataires de tous les articles et documents postaux, ainsi que
les services de distribution de journaux qui sont enregistr~s de la faqon prescrite, sur une
base r~ciproque.

Article 3

Les Parties assureront l'6change des transferts postaux entre les personnes physiques

et morales en Lettonie et en G~orgie sur la base d'un accord s~par6 entre les administrations
postales des Parties.

Article 4

Les Parties assureront le libre transit A travers leurs territoires de tous les types de t6-
lcommunications, articles postaux et communications sp~ciales ainsi que ]a transmission
des programmes de t~lvision et de radio, i des conditions mutuellement b~n~fiques.
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Article 5

Les r~glements et les paiements r~sultant de la mise en oeuvre du pr&sent Accord se-
ront effectu~s conform~ment aux accords en vigueur entre les administrations des Parties
responsables pour les communications.

Article 6

Les organismes de communications des Parties appliqueront la p~riode de comptabilit6
locale dans les proc~d&s technologiques utilis~s pour le transfert de communications et de
renseignements entre les deux tats.

Article 7

Les Parties collaboreront dans des conditions mutuellement b~n~fiques en matire
d'utilisation et de gestion des r~seaux gouvemementaux de t~l~communications et de ser-
vices postaux.

Article 8

1. Les Parties assureront la priorit6 du transfert des communications par les installa-
tions de t~l~communications dans les cas d'urgence.

2. Les Parties se foumiront une assistance mutuelle en ce qui concerne les consequen-
ces d'accidents survenus d des lignes de communications entre les Etats. Des dispositions
seront prises pour assurer la coop6ration en matibre de r~tablissement des services et lesdi-
tes dispositions seront agr~es par les administrations des Parties responsables des commu-
nications.

Article 9

1. Les Parties r~gleront tous les diff6rends pouvant survenir en mati~re d'interpr~tation
ou d'application du present Accord, dans le cadre de n6gociations et de consultations direc-
tes entre leurs administrations responsables des communications.

2. Les diff~rends resultant des obligations 6nonc~es dans le present Accord seront por-
t~s A l'attention d'une commission intergouvernementale sp~cialement 6tablie sur une base
temporaire, compos~e d'un nombre 6gal de repr~sentants des Parties.

Article 10

Chaque Partie informera l'autre Partie de toute modification apport~e A lorganisation
des services postaux ou des t6l&communications ou aux dispositions en matire de paie-
ments mutuels pour les services foumis, trois mois avant l'introduction pr~vue desdites mo-
difications.
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Article 1]

Les Parties se fourniront assistance s'agissant d'6tablir des liaisons directes entre les ad-
ministrations et les organismes de communications de la R~publique de Lettonie et de ]a
G~orgie afin d'identifier et de clarifier les types de services et d'arrangements r~ciproques
ainsi que les dispositions en mati~re de paiements mutuels.

Article 12

Les Parties sont convenues que tous les organismes de communications engages dans
la prestation de services seront responsables d 6galit6 de la foumiture de services en temps
voulu et de qualit6 6lev~e aux usagers et ont reconnu la n~cessit6 d'6tablir une procedure
d'examen des griefs relatifs A un niveau inf~rieur de communications intemationales, con-
formment aux dispositions de l'Union postale universelle et de l'Union internationale des
t~l~communications.

Article 13

1. Les Parties sont convenues d'utiliser la langue anglaise ou la langue russe pour
l'&change de renseignements d propos des services entre les t~l~phonistes, les t~l~graphis-
tes, le personnel technique et les travailleurs postaux des organes de communications et de
proc~der d l'change de documents relatifs aux services.

2. Les adresses figurant sur les articles et t616grammes postaux envoy~s entre les Par-
ties seront libellkes dans les langues anglaise, russe ou franqaise. Le texte des t&16grammes
pourra tre accept6 et transmis en romain.

Article 14

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des Parties d~coulant
d'accords intemationaux conclus par ces dernieres.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur pen-
dant 90 jours A partir de la date A laquelle une Partie a notifi6 A lautre Partie par 6crit et par
la voie diplomatique son intention de mettre fin A sa validit&
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Fait A Tbilisi le 5 juillet 2000 en deux exemplaires originaux, chacun dans les langues
lettone, g~orgienne et russe, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'in-
terpretation des dispositions du present Accord, le texte russe pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique de Lettonie:
Le Ministre des Affaires trangres,

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la G~orgie:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

IRAKLI MENAGARISHVILI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE CONSERVATION AND MANAGEMENT OF HIGH-
LY MIGRATORY FISH STOCKS IN THE WESTERN AND CENTRAL
PACIFIC OCEAN

The Contracting Parties to this Convention,

Determined to ensure the long-term conservation and sustainable use, in particular for
human food consumption, of highly migratory fish stocks in the western and central Pacific
Ocean for present and future generations,

Recalling the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea of 10 December 1982 and the Agreement for the Implementation of the Provisions of
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks,

Recognizing that, under the 1982 Convention and the Agreement, coastal States and
States fishing in the region shall cooperate with a view to ensuring conservation and pro-
moting the objective of optimum utilization of highly migratory fish stocks throughout
their range,

Mindful that effective conservation and management measures require the application
of the precautionary approach and the best scientific information available,

Conscious of the need to avoid adverse impacts on the marine environment, preserve
bio-diversity, maintain the integrity of marine ecosystems and minimize the risk of long-
term or irreversible effects of fishing operations,

Recognizing the ecological and geographical vulnerability of the small island develop-
ing States, territories and possessions in the region, their economic and social dependence
on highly migratory fish stocks, and their need for specific assistance, including financial,
scientific and technological assistance, to allow them to participate effectively in the con-
servation, management and sustainable use of the highly migratory fish stocks,

Further recognizing that smaller island developing States have unique needs which re-
quire special attention and consideration in the provision of financial, scientific and tech-
nological assistance,

Acknowledging that compatible, effective and binding conservation and management
measures can be achieved only through cooperation between coastal States and States fish-
ing in the region,

Convinced that effective conservation and management of the highly migratory fish
stocks of the western and central Pacific Ocean in their entirety may best be achieved
through the establishment of a regional Commission,

Have agreed as follows:
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) "1982 Convention" means the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982;

(b) "Agreement" means the Agreement for the Implementation of the Provisions of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Con-
servation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks;

(c) "Commission" 'Means the Commission for the Conservation and Management of
Highly Migratory Fish Stocks in the Western and Central Pacific Ocean established in ac-
cordance with this Convention;

(d) "fishing" means:

(i) searching for, catching, taking or harvesting fish;

(ii) attempting to search for, catch, take or harvest fish;

(iii) engaging in any other activity which can reasonably be expected to result in the
locating, catching, taking or harvesting of fish for any purpose;

(iv) placing, searching for or recovering fish aggregating devices or associated elec-
tronic equipment such as radio beacons;

(v) any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity de-
scribed in subparagraphs (i) to (iv), including transhipment;

(vi) use of any other vessel, vehicle, aircraft or hovercraft, for any activity described
in subparagraphs (i) to (v) except for emergencies involving the health and safety of the
crew or the safety of a vessel;

(e) "fishing vessel" means any vessel used or intended for use for the purpose of fish-
ing, including support ships, carrier vessels and any other vessel directly involved in such
fishing operations;

(f) "highly migratory fish stocks" means all fish stocks of the species listed in Annex
1 of the 1982 Convention occurring in the Convention Area, and such other species of fish
as the Commission may determine;

(g) "regional economic integration organization" means a regional economic integra-
tion organization to which its member States have transferred competence over matters
covered by this Convention, including the authority to make decisions binding on its mem-
ber States in respect of those matters;

(h) "transhipment" means the unloading of all or any of the fish on board a fishing ves-
sel to another fishing vessel either at sea or in port.
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Article 2. Objective

The objective of this Convention is to ensure, through effective management, the long-
term conservation and sustainable use of highly migratory fish stocks in the western and

central Pacific Ocean in accordance with the 1982 Convention and the Agreement.

Article 3. Area of application

1. Subject to article 4, the area of competence of the Commission (hereinafter referred
to as "the Convention Area") comprises all waters of the Pacific Ocean bounded to the
south and to the east by the following line:

From the south coast of Australia due south along the 141 o meridian of east longitude
to its intersection with the 550 parallel of south latitude; thence due east along the 550 par-
allel of south latitude to its intersection with the 1500 meridian of east longitude; thence due
south along the 1500 meridian of east longitude to its intersection with the 600 parallel of
south latitude; thence due east along the 600 parallel of south latitude to its intersection with
the 1300 meridian of west longitude; thence due north along the 130' meridian of west lon-
gitude to its intersection with the 40 parallel of south latitude; thence due west along the 40
parallel of south latitude to its intersection with the 1500 meridian of west longitude; thence
due north along the 1500 meridian of west longitude.

2. Nothing in this Convention shall constitute recognition of the claims or positions of
any of the members of the Commission concerning the legal status and extent of waters and
zones claimed by any such members.

3. This Convention applies to all stocks of highly migratory fish within the Convention
Area except sauries. Conservation and management measures under this Convention shall
be applied throughout the range of the stocks, or to specific areas within the Convention
Area, as determined by the Commission.

Article 4. Relationship between this Convention and the 1982 Convention

Nothing in this Convention shall prejudice the rights, jurisdiction and duties of States
under the 1982 Convention and the Agreement. This Convention shall be interpreted and
applied in the context of and in a manner consistent with the 1982 Convention and the
Agreement.

PART II. CONSERVATION AND MANAGEMENT OF HIGHLY MIGRATORY FISH STOCKS

Article 5. Principles and measures for conservation and management

In order to conserve and manage highly migratory fish stocks in the Convention Area
in their entirety, the members of the Commission shall, in giving effect to their duty to co-
operate in accordance with the 1982 Convention, the Agreement and this Convention:

(a) adopt measures to ensure long-term sustainability of highly migratory fish stocks
in the Convention Area and promote the objective of their optimum utilization;
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(b) ensure that such measures are based on the best scientific evidence available and
are designed to maintain or restore stocks at levels capable of producing maximum sustain-
able yield, as qualified by relevant environmental and economic factors, including the spe-
cial requirements of developing States in the Convention Area, particularly small island
developing States, and taking into account fishing patterns, the interdependence of stocks
and any generally recommended international minimum standards, whether sub-regional,
regional or global;

(c) apply the precautionary approach in accordance with this Convention and all rele-
vant internationally agreed standards and recommended practices and procedures;

(d) assess the impacts of fishing, other human activities and environmental factors on
target stocks, non-target species, and species belonging to the same ecosystem or depen-
dent upon or associated with the target stocks;

(e) adopt measures to minimize waste, discards, catch by lost or abandoned gear, pol-
lution originating from fishing vessels, catch of non-target species, both fish and non-fish
species, (hereinafter referred to as non-target species) and impacts on associated or depen-
dent species, in particular endangered species and promote the development and use of se-
lective, environmentally safe and cost-effective fishing gear and techniques;

(f) protect bio-diversity in the marine environment;

(g) take measures to prevent or eliminate over-fishing and excess fishing capacity and
to ensure that levels of fishing effort do not exceed those commensurate with the sustain-
able use of fishery resources;

(h) take into account the interests of artisanal and subsistence fishers;

(i) collect and share, in a timely manner, complete and accurate data concerning fishing
activities on, inter alia, vessel position, catch of target and non-target species and fishing
effort, as well as information from national and international research programmes; and

(j) implement and enforce conservation and management measures through effective
monitoring, control and surveillance.

Article 6. Application of the precautionary approach

1. In applying the precautionary approach, the members of the Commission shall:

(a) apply the guidelines set out in Annex 1I of the Agreement, which shall form an in-
tegral part of this Convention, and determine, on the basis of the best scientific information
available, stock-specific reference points and the action to be taken if they are exceeded;

(b) take into account, inter alia, uncertainties relating to the size and productivity of the
stocks, reference points, stock condition in relation to such reference points, levels and dis-
tributions of fishing mortality and the impact of fishing activities on non-target and associ-
ated or dependent species, as well as existing and predicted oceanic, environmental and
socio-economic conditions; and

(c) develop data collection and research programmes to assess the impact of fishing on
non-target and associated or dependent species and their environment, and adopt plans
where necessary to ensure the conservation of such species and to protect habitats of special
concern.
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2. Members of the Commission shall be more cautious when information is uncertain,
unreliable or inadequate. The absence of adequate scientific information shall not be used
as a reason for postponing or failing to take conservation and management measures.

3. Members of the Commission shall take measures to ensure that, when reference
points are approached, they will not be exceeded. In the event they are exceeded, members
of the Commission shall, without delay, take the action determined under paragraph 1 (a) to
restore the stocks.

4. Where the status of target stocks or non-target or associated or dependent species is
of concern, members of the Commission shall subject such stocks and species to enhanced
monitoring in order to review their status and the efficacy of conservation and management
measures. They shall revise those measures regularly in the light of new information.

5. For new or exploratory fisheries, members of the Commission shall adopt as soon
as possible cautious conservation and management measures, including, inter alia, catch
limits and effort limits. Such measures shall remain in force until there are sufficient data
to allow assessment of the impact of the fisheries on the long-term sustainability of the
stocks, whereupon conservation and management measures based on that assessment shall
be implemented. The latter measures shall, if appropriate, allow for the gradual develop-
ment of the fisheries.

6. If a natural phenomenon has a significant adverse impact on the status of highly mi-
gratory fish stocks, members of the Commission shall adopt conservation and management
measures on an emergency basis to ensure that fishing activity does not exacerbate such ad-
verse impacts. Members of the Commission shall also adopt such measures on an emergen-
cy basis where fishing activity presents a serious threat to the sustainability of such stocks.
Measures taken on an emergency basis shall be temporary and shall be based on the best
scientific information available.

Article 7. Implementation of principles in areas under national jurisdiction

1. The principles and measures for conservation and management enumerated in arti-
cle 5 shall be applied by coastal States within areas under national jurisdiction in the Con-
vention Area in the exercise of their sovereign rights for the purpose of exploring and
exploiting, conserving and managing highly migratory fish stocks.

2. The members of the Commission shall give due consideration to the respective ca-
pacities of developing coastal States, in particular small island developing States, in the
Convention Area to apply the provisions of articles 5 and 6 within areas under national ju-
risdiction and their need for assistance as provided for in this Convention.

Article 8. Compatibility of conservation and management measures

1. Conservation and management measures established for the high seas and those
adopted for areas under national jurisdiction shall be compatible in order to ensure conser-
vation and management of highly migratory fish stocks in their entirety. To this end, the
members of the Commission have a duty to cooperate for the purpose of achieving compat-
ible measures in respect of such stocks.
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2. In establishing compatible conservation and management measures for highly mi-
gratory fish stocks in the Convention Area, the Commission shall:

(a) take into account the biological unity and other biological characteristics of the
stocks and the relationships between the distribution of the stocks, the fisheries and the geo-
graphical particularities of the region concerned, including the extent to which the stocks
occur and are fished in areas under national jurisdiction;

(b) take into account:

(i) the conservation and management measures adopted and applied in accordance
with article 61 of the 1982 Convention in respect of the same stocks by coastal States within
areas under national jurisdiction and ensure that measures established in respect of such
stocks for the Convention Area as a whole do not undermine the effectiveness of such mea-
sures;

(ii) previously agreed measures established and applied in respect of the same stocks
for the high seas which form part of the Convention Area by relevant coastal States and
States fishing on the high seas in accordance with the 1982 Convention and the Agreement;

(c) take into account previously agreed measures established and applied in accor-
dance with the 1982 Convention and the Agreement in respect of the same stocks by a sub-
regional or regional fisheries management organization or arrangement;

(d) take into account the respective dependence of the coastal States and the States
fishing on the high seas on the stocks concerned; and

(e) ensure that such measures do not result in harmful impact on the living marine re-
sources as a whole.

3. The coastal State shall ensure that the measures adopted and applied by it to highly
migratory fish stocks within areas under its national jurisdiction do not undermine the ef-
fectiveness of measures adopted by the Commission under this Convention in respect of the
same stocks.

4. Where there are areas of high seas in the Convention Area entirely surrounded by
the exclusive economic zones of members of the Commission, the Commission shall, in
giving effect to this article, pay special attention to ensuring compatibility between conser-
vation and management measures established for such high seas areas and those established
in respect of the same stocks in accordance with article 61 of the 1982 Convention by the
surrounding coastal States in areas under national jurisdiction.

PART III. COMMISSION FOR THE CONSERVATION AND MANAGEMENT OF HIGHLY MIGRA-

TORY FISH STOCKS IN THE WESTERN AND CENTRAL PACIFIC OCEAN

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 9. Establishment of the Commission

1. There is hereby established the Commission for the Conservation and Management
of Highly Migratory Fish Stocks in the Western and Central Pacific Ocean, which shall
function in accordance with the provisions of this Convention.
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2. A fishing entity referred to in the Agreement, which has agreed to be bound by the
regime established by this Convention in accordance with the provisions of Annex I, may
participate in the work, including decision-making, of the Commission in accordance with
the provisions of this article and Annex I.

3. The Commission shall hold an annual meeting. The Commission shall hold such
other meetings as may be necessary to carry out its functions under this Convention.

4. The Commission shall elect a chairman and a vice-chairman from among the Con-
tracting Parties, who shall be of different nationalities. They shall be elected for a period of
two years and shall be eligible for re-election. The chairman and vice-chairman shall re-
main in office until the election of their successors.

5. The principle of cost-effectiveness shall apply to the frequency, duration and sched-
uling of meetings of the Commission and its subsidiary bodies. The Commission may,
where appropriate, enter into contractual arrangements with relevant institutions to provide
expert services necessary for the efficient functioning of the Commission and to enable it
to carry out effectively its responsibilities under this Convention.

6. The Commission shall have international legal personality and such legal capacity
as may be necessary to perform its functions and achieve its objectives. The privileges and
immunities which the Commission and its officers shall enjoy in the territory of a Contract-
ing Party shall be determined by agreement between the Commission and the member con-
cerned.

7. The Contracting Parties shall determine the location of the headquarters of the Com-
mission and shall appoint its Executive Director.

8. The Commission shall adopt, and amend as required, by consensus, rules of proce-
dure for the conduct of its meetings, including meetings of its subsidiary bodies, and for the
efficient exercise of its functions.

Article 10. Functions of the Commission

1. Without prejudice to the sovereign rights of coastal States for the purpose of explor-
ing and exploiting, conserving and managing highly migratory fish stocks within areas un-
der national jurisdiction, the functions of the Commission shall be to:

(a) determine the total allowable catch or total level of fishing effort within the Con-
vention Area for such highly migratory fish stocks as the Commission may decide and
adopt such other conservation and management measures and recommendations as may be
necessary to ensure the long-term sustainability of such stocks;

(b) promote cooperation and coordination between members of the Commission to en-
sure that conservation and management measures for highly migratory fish stocks in areas
under national jurisdiction and measures for the same stocks on the high seas are compati-
ble;

(c) adopt, where necessary, conservation and management measures and recommen-
dations for non-target species and species dependent on or associated with the target stocks,
with a view to maintaining or restoring populations of such species above levels at which
their reproduction may become seriously threatened;
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(d) adopt standards for collection, verification and for the timely exchange and report-
ing of data on fisheries for highly migratory fish stocks in the Convention Area in accor-
dance with Annex I of the Agreement, which shall form an integral part of this Convention;

(e) compile and disseminate accurate and complete statistical data to ensure that the
best scientific information is available, while maintaining confidentiality, where appropri-
ate;

(f) obtain and evaluate scientific advice, review the status of stocks, promote the con-
duct of relevant scientific research and disseminate the results thereof;

(g) develop, where necessary, criteria for the allocation of the total allowable catch or
the total level of fishing effort for highly migratory fish stocks in the Convention Area;

(h) adopt generally recommended international minimum standards for the responsible
conduct of fishing operations;

(i) establish appropriate cooperative mechanisms for effective monitoring, control,
surveillance and enforcement, including a vessel monitoring system;

(j) obtain and evaluate economic and other fisheries-related data and information rel-
evant to the work of the Commission;

(k) agree on means by which the fishing interests of any new member of the Commis-
sion may be accommodated;

(1) adopt its rules of procedure and financial regulations and such other internal admin-
istrative regulations as may be necessary to carry out its functions;

(m) consider and approve the proposed budget of the Commission;

(n) promote the peaceful settlement of disputes; and

(o) discuss any question or matter within the competence of the Commission and adopt
any measures or recommendations necessary for achieving the objective of this Conven-
tion.

2. In giving effect to paragraph 1, the Commission may adopt measures relating to, in-
ter alia:

(a) the quantity of any species or stocks which may be caught;

(b) the level of fishing effort;

(c) limitations of fishing capacity, including measures relating to fishing vessel num-
bers, types and sizes;

(d) the areas and periods in which fishing may occur;

(e) the size of fish of any species which may be taken;
(f) the fishing gear and technology which may be used; and

(g) particular subregions or regions.
3. In developing criteria for allocation of the total allowable catch or the total level of

fishing effort the Commission shall take into account, inter alia:

(a) the status of the stocks and the existing level of fishing effort in the fishery;
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(b) the respective interests, past and present fishing patterns and fishing practices of

participants in the fishery and the extent of the catch being utilized for domestic consump-
tion;

(c) the historic catch in an area;

(d) the needs of small island developing States, and territories and possessions, in the

Convention Area whose economies, food supplies and livelihoods are overwhelmingly de-

pendent on the exploitation of marine living resources;

(e) the respective contributions of participants to conservation and management of the
stocks, including the provision by them of accurate data and their contribution to the con-

duct of scientific research in the Convention Area;

(f) the record of compliance by the participants with conservation and management
measures;

(g) the needs of coastal communities which are dependent mainly on fishing for the

stocks;

(h) the special circumstances of a State which is surrounded by the exclusive economic
zones of other States and has a limited exclusive economic zone of its own;

(i) the geographical situation of a small island developing State which is made up of
non-contiguous groups of islands having a distinct economic and cultural identity of their
own but which are separated by areas of high seas;

(j) the fishing interests and aspirations of coastal States, particularly small island de-
veloping States, and territories and possessions, in whose areas of national jurisdiction the
stocks also occur.

4. The Commission may adopt decisions relating to the allocation of the total allowable

catch or the total level of fishing effort. Such decisions, including decisions relating to the
exclusion of vessel types, shall be taken by consensus.

5. The Commission shall take into account the reports and any recommendations of the

Scientific Committee and the Technical and Compliance Committee on matters within their
respective areas of competence.

6. The Commission shall promptly notify all members of the measures and recommen-

dations decided upon by the Commission and shall give due publicity to the conservation
and management measures adopted by it.

Article 11. Subsidiary bodies of the Commission

1. There are hereby established as subsidiary bodies to the Commission a Scientific

Committee and a Technical and Compliance Committee to provide advice and recommen-

dations to the Commission on matters within their respective areas of competence.

2. Each member of the Commission shall be entitled to appoint one representative to

each Committee who may be accompanied by other experts and advisers. Such representa-
tives shall have appropriate qualifications or relevant experience in the area of competence
of the Committee.
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3. Each Committee shall meet as often as is required for the efficient exercise of its
functions, provided that each Committee shall, in any event, meet prior to the annual meet-
ing of the Commission and shall report to the annual meeting the results of its deliberations.

4. Each Committee shall make every effort to adopt its reports by consensus. If every
effort to achieve consensus has failed, the report shall indicate the majority and minority
views and may include the differing views of the representatives of the members on all or
any part of the report.

5. In the exercise of their functions, each Committee may, where appropriate, consult
any other fisheries management, technical or scientific organization with competence in the
subject matter of such consultation and may seek expert advice as required on an ad hoc
basis.

6. The Commission may establish such other subsidiary bodies as it deems necessary
for the exercise of its functions, including working groups for the purpose of examining
technical issues relating to particular species or stocks and reporting thereon to the Com-
mission.

7. The Commission shall establish a committee to make recommendations on the im-
plementation of such conservation and management measures as may be adopted by the
Commission for the area north of the 200 parallel of north latitude and on the formulation
of such measures in respect of stocks which occur mostly in this area. The committee shall
include the members situated in such area and those fishing in the area. Any member of the
Commission not represented on the committee may send a representative to participate in
the deliberations of the committee as an observer. Any extraordinary cost incurred for the
work of the committee shall be borne by the members of the committee. The committee
shall adopt recommendations to the Commission by consensus. In adopting measures in re-
lation to particular stocks and species in such area, the decision of the Commission shall be
based on any recommendations of the committee. Such recommendations shall be consis-
tent with the general policies and measures adopted by the Commission in respect of the
stocks or species in question and with the principles and measures for conservation and
management set out in this Convention. If the Commission, in accordance with the rules of
procedure for decision- making on matters of substance, does not accept the recommenda-
tion of the committee on any matter, it shall return the matter to the committee for further
consideration. The committee shall reconsider the matter in the light of the views expressed
by the Commission.

SECTION 2. SCIENTIFIC INFORMATION AND ADVICE

Article 12. Functions of the Scientific Committee

1. The Scientific Committee is established to ensure that the Commission obtains for
its consideration the best scientific information available.

2. The functions of the Committee shall be to:

(a) recommend to the Commission a research plan, including specific issues and items
to be addressed by the scientific experts or by other organizations or individuals, as appro-
priate, and identify data needs and coordinate activities that meet those needs;
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(b) review the assessments, analyses, other work and recommendations prepared for
the Commission by the scientific experts prior to consideration of such recommendations

by the Commission and provide information, advice and comments thereon, as necessary;

(c) encourage and promote cooperation in scientific research, taking into account the
provisions of article 246 of the 1982 Convention, in order to improve information on highly
migratory fish stocks, non-target species, and species belonging to the same ecosystem or

associated with or dependent upon such stocks in the Convention Area;

(d) review the results of research and analyses of target stocks or non-target or associ-
ated or dependent species in the Convention Area;

(e) report to the Commission its findings or conclusions on the status of target stocks
or non-target or associated or dependent species in the Convention Area;

(f) in consultation with the Technical and Compliance Committee, recommend to the

Commission the priorities and objectives of the regional observer programme and assess
the results of that programme;

(g) make reports and recommendations to the Commission as directed, or on its own

initiative, on matters concerning the conservation and management of and research on tar-
get stocks or non-target or associated or dependent species in the Convention Area; and

(h) perform such other functions and tasks as may be requested by or assigned to it by

the Commission.

3. The Committee shall exercise its functions in accordance with such guidelines and

directives as the Commission may adopt.

4. The representatives of the Oceanic Fisheries Programme of the Pacific Community

and the Inter-American Tropical Tuna Commission, or their successor organizations, shall

be invited to participate in the work of the Committee. The Committee may also invite other
organizations or individuals with scientific expertise in matters related to the work of the
Commission to participate in its meetings.

Article 13. Scientific services

1. The Commission, taking into account any recommendation of the Scientific Com-
mittee, may engage the services of scientific experts to provide information and advice on
the fishery resources covered by this Convention and related matters that may be relevant

to the conservation and management of those resources. The Commission may enter into

administrative and financial arrangements to utilize scientific services for this purpose. In
this regard, and in order to carry out its functions in a cost-effective manner, the Commis-

sion shall, to the greatest extent possible, utilize the services of existing regional organiza-
tions and shall consult, as appropriate, with any other fisheries management, technical or

scientific organization with expertise in matters related to the work of the Commission.

2. The scientific experts may, as directed by the Commission:

(a) conduct scientific research and analyses in support of the work of the Commission;

(b) develop and recommend to the Commission and the Scientific Committee stock-
specific reference points for the species of principal interest to the Commission;
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(c) assess the status of stocks against the reference points established by the Commis-
sion;

(d) provide the Commission and the Scientific Committee with reports on the results
of their scientific work, advice and recommendations in support of the formulation of con-
servation and management measures and other relevant matters; and

(e) perform such other functions and tasks as may be required.

3. In carrying out their work, the scientific experts may:

(a) undertake the collection, compilation and dissemination of fisheries data according
to agreed principles and procedures established by the Commission, including procedures
and policies relating to the confidentiality, disclosure and publication of data;

(b) conduct assessments of highly migratory fish stocks, non-target species, and spe-
cies belonging to the same ecosystem or associated with or dependent upon such stocks,
within the Convention Area;

(c) assess the impacts of fishing, other human activities and environmental factors on
target stocks and species belonging to the same ecosystem or dependent upon or associated
with the target stocks;

(d) assess the potential effects of proposed changes in the methods or levels of fishing
and of proposed conservation and management measures; and

(e) investigate such other scientific matters as may be referred to them by the Commis-
sion.

4. The Commission may make appropriate arrangements for periodic peer review of
scientific information and advice provided to the Commission by the scientific experts.

5. The reports and recommendations of the scientific experts shall be provided to the
Scientific Committee and to the Commission.

SECTION 3. THE TECHNICAL AND COMPLIANCE COMMITTEE

Article 14. Functions of the Technical and Compliance Committee

1. The functions of the Technical and Compliance Committee shall be to:

(a) provide the Commission with information, technical advice and recommendations
relating to the implementation of, and compliance with, conservation and management
measures;

(b) monitor and review compliance with conservation and management measures
adopted by the Commission and make such recommendations to the Commission as may
be necessary; and

(c) review the implementation of cooperative measures for monitoring, control, sur-
veillance and enforcement adopted by the Commission and make such recommendations
to the Commission as may be necessary.

2. In carrying out its functions, the Committee shall:
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(a) provide a forum for exchange of information concerning the means by which they
are applying the conservation and management measures adopted by the Commission on
the high seas and complementary measures in waters under national jurisdiction;

(b) receive reports from each member of the Commission relating to measures taken
to monitor, investigate and penalize violations of provisions of this Convention and mea-
sures adopted pursuant thereto;

(c) in consultation with the Scientific Committee, recommend to the Commission the
priorities and objectives of the regional observer programme, when established, and assess
the results of that programme;

(d) consider and investigate such other matters as may be referred to it by the Commis-
sion, including developing and reviewing measures to provide for the verification and val-
idation of fisheries data;

(e) make recommendations to the Commission on technical matters such as fishing
vessel and gear markings;

(f) in consultation with the Scientific Committee, make recommendations to the Com-
mission on the fishing gear and technology which may be used;

(g) report to the Commission its findings or conclusions on the extent of compliance
with conservation and management measures; and

(h) make recommendations to the Commission on matters relating to monitoring, con-
trol, surveillance and enforcement.

3. The Committee may establish, with the approval of the Commission, such subsid-
iary bodies as may be necessary for the performance of its functions.

4. The Committee shall exercise its functions in accordance with such guidelines and
directives as the Commission may adopt.

SECTION 4. THE SECRETARIAT

Article 15. The Secretariat

1. The Commission may establish a permanent Secretariat consisting of an Executive
Director and such other staff as the Commission may require.

2. The Executive Director shall be appointed for a term of four years and may be re-
appointed for a further term of four years.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the Commission,
and shall act in that capacity in all the meetings of the Commission and of any subsidiary
body, and shall perform such other administrative functions as are entrusted to the Execu-
tive Director by the Commission.

4. The Secretariat functions shall include the following:

(a) receiving and transmitting the Commission's official communications;

(b) facilitating the compilation and dissemination of data necessary to accomplish the
objective of this Convention;
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(c) preparing administrative and other reports for the Commission and the Scientific
and Technical and Compliance Committees;

(d) administering agreed arrangements for monitoring, control and surveillance and
the provision of scientific advice;

(e) publishing the decisions of and promoting the activities of the Commission and its
subsidiary bodies; and

(f) treasury, personnel and other administrative functions.

5. In order to minimize costs to the members of the Commission, the Secretariat to be
established under this Convention shall be cost effective. The setting up and the functioning
of the Secretariat shall, where appropriate, take into account the capacity of existing region-
al institutions to perform certain technical secretariat functions.

Article 16. The staff of the Commission

1. The staff of the Commission shall consist of such qualified scientific and technical
and other personnel as may be required to fulfil the functions of the Commission. The staff
shall be appointed by the Executive Director.

2. The paramount consideration in the recruitment and employment of the staff shall
be the necessity of securing the highest standards of efficiency, competence and integrity.
Subject to this consideration, due regard shall be paid to the importance of recruiting the
staff on an equitable basis between the members of the Commission with a view to ensuring
a broad-based Secretariat.

SECTION 5. FINANCIAL ARRANGEMENTS OF THE COMMISSION

Article 17. Funds of the Commission

1. The funds of the Commission shall include:

(a) assessed contributions in accordance with article 18, paragraph 2;

(b) voluntary contributions;

(c) the fund referred to in article 30, paragraph 3; and

(d) any other funds which the Commission may receive.

2. The Commission shall adopt, and amend as required, by consensus, financial regu-
lations for the administration of the Commission and for the exercise of its functions.

Article 18. Budget of the Commission

1. The Executive Director shall draft the proposed budget of the Commission and sub-
mit it to the Commission. The proposed budget shall indicate which of the administrative
expenses of the Commission are to be financed from the assessed contributions referred to
in article 17, paragraph 1(a), and which such expenses are to be financed from funds re-
ceived pursuant to article 17, paragraphs 1 (b), (c) and (d). The Commission shall adopt the
budget by consensus. If the Commission is unable to adopt a decision on the budget, the
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level of contributions to the administrative budget of the Commission shall be determined
in accordance with the budget for the preceding year for the purposes of meeting the ad-

ministrative expenses of the Commission for the following year until such time as a new
budget can be adopted by consensus.

2. The amount of the contribution to the budget shall be determined in accordance with

a scheme which the Commission shall adopt, and amend as required, by consensus. In

adopting the scheme, due consideration shall be given to each member being assessed an

equal basic fee, a fee based upon national wealth, reflecting the state of development of the

member concerned and its ability to pay, and a variable fee. The variable fee shall be based,
inter alia, on the total catch taken within exclusive economic zones and in areas beyond na-

tional jurisdiction in the Convention Area of such species as may be specified by the Com-

mission, provided that a discount factor shall be applied to the catch taken in the exclusive

economic zone of a member of the Commission which is a developing State or territory by

vessels flying the flag of that member. The scheme adopted by the Commission shall be set
out in the financial regulations of the Commission.

3. If a contributor is in arrears in the payment of its financial contributions to the Com-
mission it shall not participate in the taking of decisions by the Commission if the amount

of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding

two full years. Interest shall be payable on such unpaid contributions at such rate as may be
determined by the Commission in its financial regulations. The Commission may, never-

theless, waive such interest payments and permit such a member to vote if it is satisfied that
the failure to pay is due to conditions beyond the control of the member.

Article 19. Annual audit

The records, books and accounts of the Commission, including its annual financial

statement, shall be audited annually by an independent auditor appointed by the Commis-

sion.

SECTION 6. DECISION-MAKING

Article 20. Decision-making

1. As a general rule, decision-making in the Commission shall be by consensus. For
the purposes of this article, "consensus" means the absence of any formal objection made

at the time the decision was taken.

2. Except where this Convention expressly provides that a decision shall be made by

consensus, if all efforts to reach a decision by consensus have been exhausted, decisions by
voting on questions of procedure shall be taken by a majority of those present and voting.

Decisions on questions of substance shall be taken by a three-fourths majority of those

present and voting provided that such majority includes a three-fourths majority of the
members of the South Pacific Forum Fisheries Agency present and voting and a three-

fourths majority of non-members of the South Pacific Forum Fisheries Agency present and
voting and provided further that in no circumstances shall a proposal be defeated by two or

fewer votes in either chamber. When the issue arises as to whether a question is one of sub-
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stance or not, that question shall be treated as one of substance unless otherwise decided by
the Commission by consensus or by the majority required for decisions on questions of sub-
stance.

3. If it appears to the Chairman that all efforts to reach a decision by consensus have
been exhausted, the Chairman shall fix a time during that session of the Commission for
taking the decision by a vote. At the request of any representative, the Commission may,
by a majority of those present and voting, defer the taking of a decision until such time dur-
ing the same session as the Commission may decide. At that time, the Commission shall
take a vote on the deferred question. This rule may be applied only once to any question.

4. Where this Convention expressly provides that a decision on a proposal shall be tak-
en by consensus and the Chairman determines that there would be an objection to such pro-
posal, the Commission may appoint a conciliator for the purpose of reconciling the differ-
ences in order to achieve consensus on the matter.

5. Subject to paragraphs 6 and 7, a decision adopted by the Commission shall become
binding 60 days after the date of its adoption.

6. A member which has voted against a decision or which was absent during the meet-
ing at which the decision was made may, within 30 days of the adoption of the decision by
the Commission, seek a review of the decision by a review panel constituted in accordance
with the procedures set out in Annex 11 to this Convention on the grounds that:

(a) the decision is inconsistent with the provisions of this Convention, the Agreement
or the 1982 Convention; or

(b) the decision unjustifiably discriminates in form or in fact against the member con-
cerned.

7. Pending the findings and recommendations of the review panel and any action re-
quired by the Commission, no member of the Commission shall be required to give effect
to the decision in question.

8. If the review panel finds that the decision of the Commission need not be modified,
amended or revoked, the decision shall become binding 30 days from the date of commu-
nication by the Executive Director of the findings and recommendations of the review pan-
el.

9. If the review panel recommends to the Commission that the decision be modified,
amended or revoked, the Commission shall, at its next annual meeting, modify or amend
its decision in order to conform with the findings and recommendations of the review panel
or it may decide to revoke the decision, provided that, if so requested in writing by a ma-
jority of the members, a special meeting of the Commission shall be convened within 60
days of the date of communication of the findings and recommendations of the review pan-
el.
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SECTION 7. TRANSPARENCY AND COOPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 21. Transparency

The Commission shall promote transparency in its decision-making processes and oth-
er activities. Representatives from intergovernmental organizations and non-governmental
organizations concerned with matters relevant to the implementation of this Convention
shall be afforded the opportunity to participate in the meetings of the Commission and its
subsidiary bodies as observers or otherwise as appropriate. The rules of procedure of the
Commission shall provide for such participation. The procedures shall not be unduly re-
strictive in this respect. Such intergovernmental organizations and non-governmental orga-
nizations shall be given timely access to pertinent information subject to the rules and
procedures which the Commission may adopt.

Article 22. Cooperation with other organizations

1. The Commission shall cooperate, as appropriate, with the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations and with other specialized agencies and bodies of the
United Nations on matters of mutual interest.

2. The Commission shall make suitable arrangements for consultation, cooperation
and collaboration with other relevant intergovernmental organizations, particularly those
which have related objectives and which can contribute to the attainment of the objective
of this Convention, such as the Commission for the Conservation of Antarctic Marine Liv-
ing Resources, the Commission for the Conservation of Southern Bluefin Tuna, the Indian
Ocean Tuna Commission and the Inter-American Tropical Tuna Commission.

3. Where the Convention Area overlaps with an area under regulation by another fish-
eries management organization, the Commission shall cooperate with such other organiza-
tion in order to avoid the duplication of measures in respect of species in that area which
are regulated by both organizations.

4. The Commission shall cooperate with the Inter-American Tropical Tuna Commis-
sion to ensure that the objective set out in article 2 of this Convention is reached. To that
end, the Commission shall initiate consultation with the Inter-American Tropical Tuna
Commission with a view to reaching agreement on a consistent set of conservation and
management measures, including measures relating to monitoring, control and surveil-
lance, for fish stocks that occur in the Convention Areas of both organizations.

5. The Commission may enter into relationship agreements with the organizations re-
ferred to in this article and with other organizations as may be appropriate, such as the Pa-
cific Community and the South Pacific Forum Fisheries Agency, with a view to obtaining
the best available scientific and other fisheries-related information to further the attainment
of the objective of this Convention and to minimize duplication with respect to their work.

6. Any organization with which the Commission has entered into an arrangement or
agreement under paragraphs 1, 2 and 5 may designate representatives to attend meetings of
the Commission as observers in accordance with the rules of procedure of the Commission.
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Procedures shall be established for obtaining the views of such organizations in appropriate
cases.

PART IV. OBLIGATIONS OF MEMBERS OF THE COMMISSION

Article 23. Obligations of members of the Commission

1. Each member of the Commission shall promptly implement the provisions of this
Convention and any conservation, management and other measures or matters which may
be agreed pursuant to this Convention from time to time and shall cooperate in furthering
the objective of this Convention.

2. Each member of the Commission shall:

(a) provide annually to the Commission statistical, biological and other data and infor-
mation in accordance with Annex I of the Agreement and, in addition, such data and infor-
mation as the Commission may require;

(b) provide to the Commission in the manner and at such intervals as may be required
by the Commission, information concerning its fishing activities in the Convention Area,
including fishing areas and fishing vessels in order to facilitate the compilation of reliable
catch and effort statistics; and

(c) provide to the Commission at such intervals as may be required information on
steps taken to implement the conservation and management measures adopted by the Com-
mission.

3. The members of the Commission shall keep the Commission informed of the mea-
sures they have adopted for the conservation and management of highly migratory fish
stocks in areas within the Convention Area under their national jurisdiction. The Commis-
sion shall circulate periodically such information to all members.

4. Each member of the Commission shall keep the Commission informed of the mea-
sures it has adopted for regulating the activities of fishing vessels flying its flag which fish
in the Convention Area. The Commission shall circulate periodically such information to
all members.

5. Each member of the Commission shall, to the greatest extent possible, take measures
to ensure that its nationals, and fishing vessels owned or controlled by its nationals fishing
in the Convention Area, comply with the provisions of this Convention. To this end, mem-
bers of the Commission may enter into agreements with States whose flags such vessels are
flying to facilitate such enforcement. Each member of the Commission shall, to the greatest
extent possible, at the request of any other member, and when provided with the relevant
information, investigate any alleged violation by its nationals, or fishing vessels owned or
controlled by its nationals, of the provisions of this Convention or any conservation and
management measure adopted by the Commission. A report on the progress of the investi-
gation, including details of any action taken or proposed to be taken in relation to the al-
leged violation, shall be provided to the member making the request and to the Commission
as soon as practicable and in any case within two months of such request and a report on
the outcome of the investigation shall be provided when the investigation is completed.
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PART V. DUTIES OF THE FLAG STATE

Article 24. Flag State duties

1. Each member of the Commission shall take such measures as may be necessary to
ensure that:

(a) fishing vessels flying its flag comply with the provisions of this Convention and the
conservation and management measures adopted pursuant hereto and that such vessels do
not engage in any activity which undermine the effectiveness of such measures; and

(b) fishing vessels flying its flag donot conduct unauthorized fishing within areas un-
der the national jurisdiction of any Contracting Party.

2. No member of the Commission shall allow any fishing vessel entitled to fly its flag
to be used for fishing for highly migratory fish stocks in the Convention Area beyond areas
of national jurisdiction unless it has been authorized to do so by the appropriate authority
or authorities of that member. A member of the Commission shall authorize the use of ves-
sels flying its flag for fishing in the Convention Area beyond areas of national jurisdiction
only where it is able to exercise effectively its responsibilities in respect of such vessels un-
der the 1982 Convention, the Agreement and this Convention.

3. It shall be a condition of every authorization issued by a member of the Commission
that the fishing vessel in respect of which the authorization is issued:

(a) conducts fishing within areas under the national jurisdiction of other States only
where the fishing vessel holds any licence, permit or authorization that may be required by
such other State; and

(b) is operated on the high seas in the Convention Area in accordance with the require-
ments of Annex III, the requirements of which shall also be established as a general obli-
gation of all vessels operating pursuant to this Convention.

4. Each member of the Commission shall, for the purposes of effective implementation
of this Convention, maintain a record of fishing vessels entitled to fly its flag and authorized
to be used for fishing in the Convention Area beyond its area of national jurisdiction, and
shall ensure that all such fishing vessels are entered in that record.

5. Each member of the Commission shall provide annually to the Commission, in ac-
cordance with such procedures as may be agreed by the Commission, the information set
out in Annex IV to this Convention with respect to each fishing vessel entered in the record
required to be maintained under paragraph 4 and shall promptly notify the Commission of
any modifications to such information.

6. Each member of the Commission shall also promptly inform the Commission of:

(a) any additions to the record;

(b) any deletions from the record by reason of:

(i) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing authorization by the
fishing vessel owner or operator;

(ii) the withdrawal of the fishing authorization issued in respect of the fishing vessel
under paragraph 2;
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(iii) the fact that the fishing vessel concerned is no longer entitled to fly its flag;

(iv) the scrapping, decommissioning or loss of the fishing vessel concerned; and

(v) any other reason, specifying which of the reasons listed above is applicable.

7. The Commission shall maintain its own record, based on the information provided
to it pursuant to paragraphs 5 and 6, of fishing vessels referred to in paragraph 4. The Com-
mission shall circulate periodically the information contained in such record to all members
of the Commission, and, on request, individually to any member.

8. Each member of the Commission shall require its fishing vessels that fish for highly
migratory fish stocks on the high seas in the Convention Area to use near real time satellite
position-fixing transmitters while in such areas. The standards, specifications and proce-
dures for the use of such transmitters shall be established by the Commission, which shall
operate a vessel monitoring system for all vessels that fish for highly migratory fish stocks
on the high seas in the Convention Area. In establishing such standards, specifications and
procedures, the Commission shall take into account the characteristics of traditional fishing
vessels from developing States. The Commission, directly, and simultaneously with the
flag State where the flag State so requires, or through such other organization designated
by the Commission, shall receive information from the vessel monitoring system in accor-
dance with the procedures adopted by the Commission. The procedures adopted by the
Commission shall include appropriate measures to protect the confidentiality of informa-
tion received through the vessel monitoring system. Any member of the Commission may
request that waters under its national jurisdiction be included within the area covered by
such vessel monitoring system.

9. Each member of the Commission shall require its fishing vessels that fish in the
Convention Area in areas under the national jurisdiction of another member to operate near
real-time satellite position-fixing transmitters in accordance with the standards, specifica-
tion and procedures to be determined by the coastal State.

10. The members of the Commission shall cooperate to ensure compatibility between
national and high seas vessel monitoring systems.

PART VI. COMPLIANCE AND ENFORCEMENT

Article 25. Compliance and enforcement

1. Each member of the Commission shall enforce the provisions of this Convention
and any conservation and management measures issued by the Commission.

2. Each member of the Commission shall, at the request of any other member, and
when provided with the relevant information, investigate fully any alleged violation by
fishing vessels flying its flag of the provisions of this Convention or any conservation and
management measure adopted by the Commission. A report on the progress of the investi-
gation, including details of any action taken or proposed to be taken in relation to the al-
leged violation, shall be provided to the member making the request and to the Commission
as soon as practicable and in any case within two months of such request and a report on
the outcome of the investigation shall be provided when the investigation is completed.
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3. Each member of the Commission shall, if satisfied that sufficient evidence is avail-
able in respect of an alleged violation by a fishing vessel flying its flag, refer the case to its
authorities with a view to instituting proceedings without delay in accordance with its laws
and, where appropriate, detain the vessel concerned.

4. Each member of the Commission shall ensure that, where it has been established, in
accordance with its laws, that a fishing vessel flying its flag has been involved in the com-
mission of a serious violation of the provisions of this Convention or of any conservation
and management measures adopted by the Commission, the vessel concerned ceases fish-
ing activities and does not engage in such activities in the Convention Area until such time
as all outstanding sanctions imposed by the flag State in respect of the violation have been

complied with. Where the vessel concerned has conducted unauthorized fishing within ar-
eas under the national jurisdiction of any coastal State Party to this Convention, the flag
State shall, in accordance with its laws, ensure that the vessel complies promptly with any
sanctions which may be imposed by such coastal State in accordance with its national laws
and regulations or shall impose appropriate sanctions in accordance with paragraph 7. For
the purposes of this article, a serious violation shall include any of the violations specified
in article 21, paragraphs 11 (a) to (h) of the Agreement and such other violations as may be
determined by the Commission.

5. Each member of the Commission shall, to the extent permitted by its national laws
and regulations, establish arrangements for making available to prosecuting authorities of
other members evidence relating to alleged violations.

6. Where there are reasonable grounds for believing that a fishing vessel on the high
seas has engaged in unauthorized fishing within an area under the national jurisdiction of a
member of the Commission, the flag State of that vessel, at the request of the member con-
cerned, shall immediately and fully investigate the matter. The flag State shall cooperate
with the member concerned in taking appropriate enforcement action in such cases and may
authorize the relevant authorities of such member to board and inspect the vessel on the
high seas. This paragraph is without prejudice to article Ill of the 1982 Convention.

7. All investigations and judicial proceedings shall be carried out expeditiously. Sanc-

tions applicable in respect of violations shall be adequate in severity to be effective in se-
curing compliance and to discourage violations wherever they occur and shall deprive
offenders of the benefits accruing from their illegal activities. Measures applicable in re-

spect of masters and other officers of fishing vessels shall include provisions which may
permit, inter alia, refusal, withdrawal or suspension of authorizations to serve as masters or
officers on such vessels.

8. Each member shall transmit to the Commission an annual statement of compliance
measures, including imposition of sanctions for any violations, it has taken in accordance

with this article.

9. The provisions of this article are without prejudice to:

(a) the rights of any of the members of the Commission in accordance with their na-
tional laws and regulations relating to fisheries, including the right to impose appropriate
sanctions on the vessel concerned in respect of violations occurring within areas under na-

tional jurisdiction in accordance with such national laws and regulations; and
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(b) the rights of any of the members of the Commission in relation to any provision
relating to compliance and enforcement contained in any relevant bilateral or multilateral
fisheries access agreement not inconsistent with the provisions of this Convention, the
Agreement or the 1982 Convention.

10. Each member of the Commission, where it has reasonable grounds for believing
that a fishing vessel flying the flag of another State has engaged in any activity that under-
mines the effectiveness of conservation and management measures adopted for the Con-
vention Area, shall draw this to the attention of the flag State concerned and may, as
appropriate, draw the matter to the attention of the Commission. To the extent permitted by
its national laws and regulations it shall provide the flag State with full supporting evidence
and may provide the Commission with a summary of such evidence. The Commission shall
not circulate such information until such time as the flag State has had an opportunity to
comment, within a reasonable time, on the allegation and evidence submitted, or to object
as the case may be.

11. The members of the Commission may take action in accordance with the Agree-
ment and international law, including through procedures adopted by the Commission for
this purpose, to deter fishing vessels which have engaged in activities which undermine the
effectiveness of or otherwise violate the conservation and management measures adopted
by the Commission from fishing in the Convention Area until such time as appropriate ac-
tion is taken by the flag State.

12. The Commission, when necessary, shall develop procedures which allow for non-
discriminatory trade measures to be taken, consistent with the international obligations of
the members of the Commission, on any species regulated by the Commission, against any
State or entity whose fishing vessels fish in a manner which undermines the effectiveness
of the conservation and management measures adopted by the Commission.

Article 26. Boarding and inspection

1. For the purposes of ensuring compliance with conservation and management mea-
sures, the Commission shall establish procedures for boarding and inspection of fishing
vessels on the high seas in the Convention Area. All vessels used for boarding and inspec-
tion of fishing vessels on the high seas in the Convention Area shall be clearly marked and
identifiable as being on government service and authorized to undertake high seas boarding
and inspection in accordance with this Convention.

2. If, within two years of the entry into force of this Convention, the Commission is not
able to agree on such procedures, or on an alternative mechanism which effectively dis-
charges the obligations of the members of the Commission under the Agreement and this
Convention to ensure compliance with the conservation and management measures estab-
lished by the Commission, articles 21 and 22 of the Agreement shall be applied, subject to
paragraph 3, as if they were part of this Convention and boarding and inspection of fishing
vessels in the Convention Area, as well as any subsequent enforcement action, shall be con-
ducted in accordance with the procedures set out therein and such additional practical pro-
cedures as the Commission may decide are necessary for the implementation of articles 21
and 22 of the Agreement.
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3. Each member of the Commission shall ensure that fishing vessels flying its flag ac-
cept boarding by duly authorized inspectors in accordance with such procedures. Such duly
authorized inspectors shall comply with the procedures for boarding and inspection.

Article 27. Measures taken by a port State

1. A port State has the right and the duty to take measures, in accordance with interna-
tional law, to promote the effectiveness of subregional, regional and global conservation
and management measures. When taking such measures a port State shall not discriminate
in form or in fact against the fishing vessels of any State.

2. Whenever a fishing vessel of a member of the Commission voluntarily enters a port
or offshore terminal of another member, the port State may, inter alia, inspect documents,
fishing gear and catch on board such fishing vessel.

3. Members of the Commission may adopt regulations empowering the relevant na-
tional authorities to prohibit landings and transhipments where it has been established that
the catch has been taken in a manner which undermines the effectiveness of conservation
and management measures adopted by the Commission.

4. Nothing in this article affects the exercise by Contracting Parties of their sovereignty
over ports in their territory in accordance with international law.

PART VII. REGIONAL OBSERVER PROGRAMME AND REGULATION OF TRANSHIPMENT

Article 28. Regional observer programme

1. The Commission shall develop a regional observer programme to collect verified
catch data, other scientific data and additional information related to the fishery from the
Convention Area and to monitor the implementation of the conservation and management
measures adopted by the Commission.

2. The observer programme shall be coordinated by the Secretariat of the Commission,
and shall be organized in a flexible manner which takes into account the nature of the fish-
ery and other relevant factors. In this regard, the Commission may enter into contracts for
the provision of the regional observer programme.

3. The regional observer programme shall consist of independent and impartial observ-
ers authorized by the Secretariat of the Commission. The programme should be coordinat-
ed, to the maximum extent possible, with other regional, subregional and national observer
programmes.

4. Each member of the Commission shall ensure that fishing vessels flying its flag in
the Convention Area, except for vessels that operate exclusively within waters under the
national jurisdiction of the flag State, are prepared to accept an observer from the regional
observer programme, if required by the Commission.

5. The provisions of paragraph 4 shall apply to vessels fishing exclusively on the high
seas in the Convention Area, vessels fishing on the high seas and in waters under the juris-
diction of one or more coastal States, and vessels fishing in waters under the jurisdiction of
two or more coastal States. When a vessel is operating on the same fishing trip both in wa-
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ters under the national jurisdiction of its flag State and in the adjacent high seas, an observer
placed under the regional observer programme shall not undertake any of the activities
specified in paragraph 6 (e) when the vessel is in waters under the national jurisdiction of
its flag State, unless the flag State of the vessel agrees otherwise.

6. The regional observer programme shall operate in accordance with the following
guidelines and under the conditions set out in article 3 of Annex III of this Convention:

(a) the programme shall provide a sufficient level of coverage to ensure that the Com-
mission receives appropriate data and information on catch levels and related matters with-
in the Convention Area, taking into account the characteristics of the fisheries;

(b) each member of the Commission shall be entitled to have its nationals included in
the programme as observers;

(c) observers shall be trained and certified in accordance with uniform procedures to
be approved by the Commission;

(d) observers shall not unduly interfere with the lawful operations of the vessel and, in
carrying out their functions, they shall give due consideration to the operational require-
ments of the vessel and shall communicate regularly with the captain or master for this pur-
pose;

(e) the activities of observers shall include collecting catch data and other scientific da-
ta, monitoring the implementation of conservation and management measures adopted by
the Commission and reporting of their findings in accordance with procedures to be devel-
oped by the Commission;

(f) the programme shall be cost effective, shall avoid duplication with existing region-
al, subregional and national observer programmes, and shall, to the extent practicable, seek
to minimize disruption to the operations of vessels fishing in the Convention Area;

(g) a reasonable period of notice of the placement of an observer shall be given.

7. The Commission shall develop further procedures and guidelines for the operation
of the regional observer programme, including:

(a) to ensure the security of non-aggregated data and other information which the Com-
mission deems to be of a confidential nature;

(b) for the dissemination of data and information collected by observers to the mem-
bers of the Commission;

(c) for boarding of observers which clearly define the rights and responsibilities of the
captain or master of the vessel and the crew when an observer is on board a vessel, as well
as the rights and responsibilities of observers in the performance of their duties.

8. The Commission shall determine the manner in which the costs of the observer pro-
gramme would be defrayed.

Article 29. Transhipment

1. In order to support efforts to ensure accurate reporting of catches, the members of
the Commission shall encourage their fishing vessels, to the extent practicable, to conduct
transhipment in port. A member may designate one or more of its ports as transhipment
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ports for the purposes of this Convention, and the Commission shall circulate periodically

to all members a list of such designated ports.

2. Transhipment at a port or in an area within waters under the national jurisdiction of
a member of the Commission shall take place in accordance with applicable national laws.

3. The Commission shall develop procedures to obtain and verify data on the quantity
and species transhipped both in port and at sea in the Convention Area and procedures to
determine when transhipment covered by this Convention has been completed.

4. Transhipment at sea in the Convention Area beyond areas under national jurisdiction

shall take place only in accordance with the terms and conditions set out in article 4 of An-
nex III to this Convention, and any procedures established by the Commission pursuant to

paragraph 3 of this article. Such procedures shall take into account the characteristics of the
fishery concerned.

5. Notwithstanding paragraph 4 above, and subject to specific exemptions which the

Commission adopts in order to reflect existing operations, transhipment at sea by purse-
seine vessels operating within the Convention Area shall be prohibited.

PART VIII. REQUIREMENTS OF DEVELOPING STATES

Article 30. Recognition of the special requirements of developing States

1. The Commission shall give full recognition to the special requirements of develop-

ing States Parties to this Convention, in particular small island developing States, and of
territories and possessions, in relation to conservation and management of highly migratory
fish stocks in the Convention Area and development of fisheries for such stocks.

2. In giving effect to the duty to cooperate in the establishment of conservation and

management measures for highly migratory fish stocks, the Commission shall take into ac-
count the special requirements of developing States Parties, in particular small island de-
veloping States, and of territories and possessions, in particular:

(a) the vulnerability of developing States Parties, in particular small island developing
States, which are dependent on the exploitation of marine living resources, including for
meeting the nutritional requirements of their populations or parts thereof;

(b) the need to avoid adverse impacts on, and ensure access to fisheries by, subsistence,

small-scale and artisanal fishers and fishworkers, as well as indigenous people in develop-
ing States Parties, particularly small island developing States Parties, and territories and
possessions; and

(c) the need to ensure that such measures do not result in transferring, directly or indi-
rectly, a disproportionate burden of conservation action onto developing States Parties, and
territories and possessions.

3. The Commission shall establish a fund to facilitate the effective participation of de-
veloping States Parties, particularly small island developing States, and, where appropriate,
territories and possessions, in the work of the Commission, including its meetings and those
of its subsidiary bodies. The financial regulations of the Commission shall include guide-

lines for the administration of the fund and criteria for eligibility for assistance.
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4. Cooperation with developing States, and territories and possessions, for the purpos-
es set out in this article may include the provision of financial assistance, assistance relating
to human resources development, technical assistance, transfer of technology, including
through joint venture arrangements, and advisory and consultative services. Such assis-
tance shall, inter alia, be directed towards:

(a) improved conservation and management of highly migratory fish stocks through
collection, reporting, verification, exchange and analysis of fisheries data and related infor-
mation;

(b) stock assessment and scientific research; and

(c) monitoring, control, surveillance, compliance and enforcement, including training
and capacity-building at the local level, development and funding of national and regional
observer programmes and access to technology and equipment.

PART IX. PEACEFUL SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 31. Procedures for the settlement of disputes

The provisions relating to the settlement of disputes set out in Part VIII of the Agree-
ment apply, mutatis mutandis, to any dispute between members of the Commission, wheth-
er or not they are also Parties to the Agreement.

PART X. NON-PARTIES TO THIS CONVENTION

Article 32. Non-parties to this Convention

1. Each member of the Commission shall take measures consistent with this Conven-
tion, the Agreement and international law to deter the activities of vessels flying the flags
of non-parties to this Convention which undermine the effectiveness of conservation and
management measures adopted by the Commission.

2. The members of the Commission shall exchange information on the activities of
fishing vessels flying the flags of non-parties to this Convention which are engaged in fish-
ing operations in the Convention Area.

3. The Commission shall draw the attention of any State which is not a Party to this
Convention to any activity undertaken by its nationals or vessels flying its flag which, in
the opinion of the Commission, affects the implementation of the objective of this Conven-
tion.

4. The members of the Commission shall, individually or jointly, request non-parties
to this Convention whose vessels fish in the Convention Area to cooperate fully in the im-
plementation of conservation and management measures adopted by the Commission with
a view to ensuring that such measures are applied to all fishing activities in the Convention
Area. Such cooperating non-parties to this Convention shall enjoy benefits from participa-
tion in the fishery commensurate with their commitment to comply with, and their record
of compliance with, conservation and management measures in respect of the relevant
stocks.
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5. Non-parties to this Convention, may, upon request and subject to the concurrence of
the members of the Commission and to the rules of procedure relating to the granting of
observer status, be invited to attend meetings of the Commission as observers.

PART XI. GOOD FAITH AND ABUSE OF RIGHTS

Article 33. Good faith and abuse of rights

The obligations assumed under this Convention shall be fulfilled in good faith and the
rights recognized in this Convention shall be exercised in a manner which would not con-
stitute an abuse of right.

PART XII. FINAL PROVISIONS

Article 34. Signature, ratification, acceptance, approval

1. This Convention shall be open for signature by Australia, Canada, China, Cook Is-
lands, Federated States of Micronesia, Fiji Islands, France, Indonesia, Japan, Republic of
Kiribati, Republic of the Marshall Islands, Republic of Nauru, New Zealand, Niue, Repub-
lic of Palau, Independent State of Papua New Guinea, Republic of the Philippines, Republic
of Korea, Independent State of Samoa, Solomon Islands, Kingdom of Tonga, Tuvalu, Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Pitcairn, Henderson, Ducie
and Oeno Islands, United States of America and Republic of Vanuatu and shall remain
open for signature for twelve months from the fifth day of September 2000.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatories.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the de-

positary.

4. Each Contracting Party shall be a member of the Commission established by this
Convention.

Article 35. Accession

1. This Convention shall remain open for accession by the States referred to in article
34, paragraph 1, and by any entity referred to in article 305, paragraph 1, subparagraphs (c),
(d) and (e) of the 1982 Convention which is situated in the Convention Area.

2. After the entry into force of this Convention, the Contracting Parties may, by con-
sensus, invite other States and regional economic integration organizations, whose nation-
als and fishing vessels wish to conduct fishing for highly migratory fish stocks in the
Convention Area to accede to this Convention.

3. Instruments of accession shall be deposited with the depositary.
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Article 36. Entry into force

1. This Convention shall enter into force 30 days after the deposit of instruments of rat-
ification, acceptance, approval or accession by:

(a) three States situated north of the 200 parallel of north latitude; and

(b) seven States situated south of the 200 parallel of north latitude.

2. If, within three years of its adoption, this Convention has not been ratified by three

of the States referred to in paragraph I (a), this Convention shall enter into force six months
after the deposit of the thirteenth instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion or in accordance with paragraph 1, whichever is the earlier.

3. For each State, entity referred to in article 305, paragraph 1, subparagraphs (c), (d)

and (e) of the 1982 Convention which is situated in the Convention Area, or regional eco-
nomic integration organization which ratifies, formally confirms, accepts or approves the
Convention or accedes thereto after the entry into force of this Convention, this Convention
shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of its instrument of ratifica-
tion, formal confirmation, acceptance, approval or accession.

Article 37. Reservations and exceptions

No reservations or exceptions may be made to this Convention.

Article 38. Declarations and statements

Article 37 does not preclude a State, entity referred to in article 305, paragraph 1, sub-
paragraphs (c), (d) and (e) of the 1982 Convention which is situated in the Convention Ar-
ea, or regional economic integration organization, when signing, ratifying or acceding to
this Convention, from making declarations or statements, however phrased or named, with
a view, inter alia, to the harmonization of its laws and regulations with the provisions of
this Convention, provided that such declarations or statements do not purport to exclude or
to modify the legal effect of the provisions of this Convention in their application to that
State, entity or regional economic integration organization.

Article 39. Relation to other agreements

This Convention shall not alter the rights and obligations of Contracting Parties, and

fishing entities referred to in article 9, paragraph 2, which arise from other agreements com-
patible with this Convention and which do not affect the enjoyment by other Contracting
Parties of their rights or the performance of their obligations under this Convention.

Article 40. Amendment

1. Any member of the Commission may propose amendments to this Convention to be
considered by the Commission. Any such proposal shall be made by written communica-
tion addressed to the Executive Director at least 60 days before the meeting of the Coin-
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mission at which it is to be considered. The Executive Director shall promptly circulate
such communication to all members of the Commission.

2. Amendments to this Convention shall be considered at the annual meeting of the
Commission unless a majority of the members request a special meeting to consider the
proposed amendment. A special meeting may be convened on not less than 60 days notice.
Amendments to this Convention shall be adopted by consensus. The text of any amendment
adopted by the Commission shall be transmitted promptly by the Executive Director to all
members of the Commission.

3. Amendments to this Convention shall enter into force for the Contracting Parties rat-
ifying or acceding to them on the thirtieth day following the deposit of instruments of rati-
fication or accession by a majority of Contracting Parties. Thereafter, for each Contracting
Party ratifying or acceding to an amendment after the deposit of the required number of
such instruments, the amendment shall enter into force on the thirtieth day following the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 41. Annexes

1. The Annexes form an integral part of this Convention and, unless expressly provided
otherwise, a reference to this Convention or to one of its Parts includes a reference to the
Annexes relating thereto.

2. The Annexes to this Convention may be revised from time to time and any member
of the Commission may propose revisions to an Annex. Notwithstanding the provisions of
article 40, if a revision to an Annex is adopted by consensus at a meeting of the Commis-
sion, it shall be incorporated in this Convention and shall take effect from the date of its
adoption or from such other date as may be specified in the revision.

Article 42. Withdrawal

1. A Contracting Party may, by written notification addressed to the depositary, with-
draw from this Convention and may indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall
not affect the validity of the withdrawal. The withdrawal shall take effect one year after the
date of receipt of the notification, unless the notification specifies a later date.

2. Withdrawal from this Convention by a Contracting Party shall not affect the finan-
cial obligations of such member incurred prior to its withdrawal becoming effective.

3. Withdrawal from this Convention by a Contracting Party shall not in any way affect
the duty of such member to fulfil any obligation embodied in this Convention to which it
would be subject under international law independently of this Convention.

Article 43. Participation by territories

1. The Commission and its subsidiary bodies shall be open to participation, with the
appropriate authorization of the Contracting Party having responsibility for its international
affairs, to each of the following:

American Samoa
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French Polynesia

Guam

New Caledonia

Northern Mariana Islands

Tokelau

Wallis and Futuna

2. The nature and extent of such participation shall be provided for by the Contracting
Parties in separate rules of procedure of the Commission, taking into account international
law, the distribution of competence on matters covered by this Convention and the evolu-
tion in the capacity of such territory to exercise rights and responsibilities under this Con-
vention.

3. Notwithstanding paragraph 2, all such participants shall be entitled to participate ful-
ly in the work of the Commission, including the right to be present and to speak at the meet-
ings of the Commission and its subsidiary bodies. In the performance of its functions, and
in taking decisions, the Commission shall take into account the interests of all participants.

Article 44. Depositary

The Government of New Zealand shall be the depositary of this Convention and any
amendments or revisions thereto. The depositary shall register this Convention with the
Secretary-General of the United Nations in accordance with article 102 of the Charter of
the United Nations.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

Done at Honolulu this fifth day of September, two thousand, in a single original.
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SIGNATURES OF REPRESENTATIVES:

AUSTRALIA:

CANADA:

CHINA:

COOK ISLANDS:
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FEDERATED STATES OF MICRONESI

REPUBLIC OF THE FUJI ISLANDS:

A:< 1~s

FRANCE:

INDONESIA:
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JAPAN:

REPUBLIC OF KIRIBATI:

REPUBLIC OF THE MARSHALL ISLANDS: -

REPUBLIC OF NAURU:
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NEW ZEALAND:

NIUE:

REPUBLIC OF PA

THE INDEPENDENT STATE

OF PAPUA NEW GUINEA:
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:
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REPUBLIC OF KOREA:

THE INDEPENDENT STATE OF SAMOA:

SOLOMON ISLANDS:

THE KINGDOM OF TONGA:
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TUVALU:

THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

IN RESPECT OF PITCAIRN, HENDERSON,

DUCIE AND OENO ISLANDS:

THE UNITED STATES OF AMERICA:

REPUBLIC OF VANUATU:
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ANNEX I. FISHING ENTITIES

1. After the entry into force of this Convention, any fishing entity whose vessels fish
for highly migratory fish stocks in the Convention Area, may, by a written instrument de-
livered to the depositary, agree to be bound by the regime established by this Convention.
Such agreement shall become effective thirty days following the delivery of the instrument.
Any such fishing entity may withdraw such agreement by written notification addressed to
the depositary. The withdrawal shall take effect one year after the date of receipt of the no-
tification, unless the notification specifies a later date.

2. Such fishing entity shall participate in the work of the Commission, including deci-
sion-making, and shall comply with the obligations under this Convention. References
thereto by the Commission or members of the Commission include, for the purposes of this
Convention, such fishing entity as well as Contracting Parties.

3. If a dispute concerning the interpretation or application of this Convention involving
a fishing entity cannot be settled by agreement between the parties to the dispute, the dis-
pute shall, at the request of either party to the dispute, be submitted to final and binding ar-
bitration in accordance with the relevant rules of the Permanent Court of Arbitration.

4. The provisions of this Annex relating to participation by fishing entities are solely
for the purposes of this Convention.
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ANNEX 11. REVIEW PANEL

1. In accordance with article 20, paragraph 6, an application for review of a decision

of the Commission shall be submitted within 30 days of the adoption of the decision by
written notification to the Executive Director. Such notification shall be accompanied by a
statement of the grounds upon which the review is sought. The Executive Director shall cir-
culate copies of the notification and the accompanying statement to all members of the
Commission.

2. The review panel shall be constituted as follows:

(a) The review panel shall consist of three members appointed in accordance with this
Annex from the list of experts in the field of fisheries drawn up and maintained by the Food
and Agriculture Organization of the United Nations pursuant to Annex VIII, article 2, of
the 1982 Convention or a similar list maintained by the Executive Director,

(b) The member of the Commission submitting the application for review ("the appli-
cant") shall appoint one member, who may or may not be its national. The appointment
shall be included in the written notification referred to in paragraph 1;

(c) Where more than one member of the Commission is seeking review of the same
decision, such members shall, within 20 days of receipt of the first notification submitted,
appoint one member of the panel jointly by agreement, irrespective of the grounds upon
which review is sought by each applicant. If the members concerned are unable to reach
agreement on the appointment, the appointment shall be made in accordance with subpara-
graph (f), at the request of any such member,

(d) The chairman of the Commission shall, within 20 days of receipt of the notification
referred to in paragraph 1 of this Annex, appoint one member;

(e) The other member shall be appointed by agreement between the member or mem-
bers of the Commission seeking the review and the chairman of the Commission. They
shall appoint the President of the review panel from among those three members. If, within
20 days of receipt of the notification referred to in paragraph 1 of this Annex, the member
or members seeking the review and the chairman of the Commission are unable to reach
agreement on the appointment of one or more members of the panel to be appointed by
agreement, or on the appointment of the President of the review panel, the remaining ap-
pointment or appointments shall be made in accordance with subparagraph (f), at the re-
quest of any party. Such request shall be made within 10 days of the expiration of the
aforementioned 20 day period;

(f) Unless the parties agree that any appointment under subparagraphs (c), (d) and (e)
of this paragraph be made by a person or a third State chosen by the parties, the President
of the International Tribunal for the Law of the Sea shall make the necessary appointments.

(g) Any vacancy shall be filled in the manner described for the initial appointment.

3. A hearing shall be convened at a place and on a date to be determined by the panel
within 30 days following the constitution of the review panel.
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4. The review panel shall determine its own procedures, providing for the expeditious
conduct of the hearing and assuring to the applicant or applicants full opportunity to be
heard and to present its or their case.

5. The Executive Director shall act on behalf of the Commission and shall provide the
review panel with sufficient information to enable it to understand the basis upon which the
decision was made.

6. Any member of the Commission may submit a memorandum to the review panel
concerning the matter under review and the panel shall allow any such member full oppor-
tunity to be heard.

7. Unless the review panel decides otherwise because of the particular circumstances
of the case, the expenses of the review panel, including the remuneration of its members,
shall be borne as follows:

(a) 70 per cent shall be borne by the applicant or, if there is more than one applicant,
divided equally among the applicants; and

(b) 30 per cent shall be borne by the Commission from its annual budget.

8. Any decision of the review panel shall be taken by a majority of its members.

9. If the applicant or, where there is more than one applicant, any one of them, does not
appear before the review panel, the panel may continue the proceedings and make its find-
ings and recommendations. Absence of an applicant shall not constitute a bar to the review
proceedings.

10. The findings and recommendations of the review panel shall be confined to the
subject matter of the application and state the reasons on which it is based. It shall contain
the names of the members who have participated and the date of the finding. Any member
of the panel may attach a separate or dissenting opinion to the finding. The review panel
shall not, however, substitute its decision for that of the Commission. The panel shall com-
municate its findings and recommendations, including its reasons, to the applicant or appli-
cants and the Executive Director within 30 days of the end of the hearing. The Executive
Director shall circulate copies of the review panel's findings and recommendations and rea-
sons therefor to all members of the Commission.
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ANNEX Ill. TERMS AND CONDITIONS FOR FISHING

Article 1. Introductory

The operator of every fishing vessel authorized to be used for fishing in the Convention
Area shall comply with the following terms and conditions at all times when the vessel is
in the Convention Area. Such terms and conditions shall apply in addition to any terms and
conditions which may apply to the vessel in areas under the national jurisdiction of a mem-
ber of the Commission by reason of a licence issued by such member or pursuant to a bi-
lateral or multilateral fisheries agreement. For the purposes of this Annex, "operator"
means any person who is in charge of, directs or controls a fishing vessel, including the
owner, master or charterer.

Article 2. Compliance with national laws

The operator of the vessel shall comply with the applicable national laws of each coast-
al State Party to this Convention in whose jurisdiction it enters and shall be responsible for
the compliance by the vessel and its crew with such laws and the vessel shall be operated
in accordance with such laws.

Article 3. Obligations of the operator in respect of observers

1. The operator and each member of the crew shall allow and assist any person identi-
fied as an observer under the regional observer programme to:

(a) embark at a place and time agreed to;

(b) have full access to and use of all facilities and equipment on board which the ob-
server may determine is necessary to carry out his or her duties, including full access to the
bridge, fish on board, and areas which may be used to hold, process, weigh and store fish,
and full access to the vessel's records including its logs and documentation for the purpose
of records inspection and copying, reasonable access to navigational equipment, charts and
radios, and reasonable access to other information relating to fishing;

(c) remove samples;

(d) disembark at an agreed place and time; and

(e) carry out all duties safely.

2. The operator or any crew member shall not assault, obstruct, resist, delay, refuse
boarding to, intimidate or interfere with observers in the performance of their duties.

3. The operator shall provide the observer, while on board the vessel, at no expense to
the observer or the observer's government, with food, accommodation and medical facili-
ties of a reasonable standard equivalent to those normally available to an officer on board
the vessel.
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Article 4. Regulation of transhipment

1. The operator shall comply with any procedures established by the Commission to
verify the quantity and species transhipped, and any additional procedures and measures es-
tablished by the Commission with respect to transhipment in the Convention Area.

2. The operator shall allow and assist any person authorized by the Commission or by
the member of the Commission in whose designated port or area a transhipment takes place
to have full access to and use of facilities and equipment which such authorized person may
determine is necessary to carry out his or her duties, including full access to the bridge, fish
on board and areas which may be used to hold, process, weigh and store fish, and full access
to the vessel's records, including its log and documentation for the purpose of inspection
and photocopying. The operator shall also allow and assist any such authorized person to
remove samples and gather any other information required to fully monitor the activity. The
operator or any member of the crew shall not assault, obstruct, resist, delay, refuse boarding
to, intimidate or interfere with any such authorized person in the performance of such per-
son's duties. Every effort should be made to ensure that any disruption to fishing operations
is minimized during inspections of transhipments.

Article 5. Reporting

The operator shall record and report vessel position, catch of target and non-target spe-
cies, fishing effort and other relevant fisheries data in accordance with the standards for col-
lection of such data set out in Annex I of the Agreement.

Article 6. Enforcement

1. The authorization issued by the flag State of the vessel and, if applicable, any licence
issued by a coastal State Party to this Convention, or a duly certified copy, facsimile or telex
confirmation thereof, shall be carried on board the vessel at all times and produced at the
request of an authorized enforcement official of any member of the Commission.

2. The master and each member of the crew of the vessel shall immediately comply
with every instruction and direction given by an authorized and identified officer of a mem-
ber of the Commission, including to stop, to move to a safe location, and to facilitate safe
boarding and inspection of the vessel, its licence, gear, equipment, records, facilities, fish
and fish products. Such boarding and inspection shall be conducted as much as possible in
a manner so as not to interfere unduly with the lawful operation of the vessel. The operator
and each member of the crew shall facilitate and assist in any action by an authorized of-
ficer and shall not assault, obstruct, resist, delay, refuse boarding to, intimidate or interfere
with an authorized officer in the performance of his or her duties.

3. The vessel shall be marked and identified in accordance with the FAO Standard
Specifications for the Marking and Identification of Fishing Vessels or such alternative
standard as may be adopted by the Commission. At all times when the vessel is in the Con-
vention Area, all parts of such markings shall be clear, distinct and uncovered.
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4. The operator shall ensure the continuous monitoring of the international distress and
calling frequency 2182 khz (HF) or the international safety and calling frequency 156.8
Mhz (channel 16, VHF-FM) to facilitate communication with the fisheries management,
surveillance and enforcement authorities of the members of the Commission.

5. The operator shall ensure that a recent and up to date copy of the International Code
of Signals (INTERCO) is on board and accessible at all times.

6. At all times when the vessel is navigating through an area under the national juris-
diction of a member of the Commission in which it does not have a licence to fish, and at
all times when the vessel is navigating on the high seas in the Convention Area and has not
been authorized by its flag State to fish on the high seas, all fishing equipment on board the
vessel shall be stowed or secured in such a manner that it is not readily available to be used
for fishing.
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ANNEX IV. INFORMATION REQUIREMENTS

The following information shall be provided to the Commission in respect of each fish-

ing vessel entered in the record required to be maintained under article 24, paragraph 4, of

this Convention:

1. Name of fishing vessel, registration number, previous names (if known), and port of

registry;

2. Name and address of owner or owners;

3. Name and nationality of master;

4. Previous flag (if any);

5. International Radio Call Sign;

6. Vessel communication types and numbers (1NMARSAT A, B and C numbers and
satellite telephone number);

7. Colour photograph of vessel;

8. Where and when built;

9. Type of vessel;

10. Normal crew complement;

11. Type of fishing method or methods;

12. Length;

13. Moulded depth;

14. Beam;

15. Gross register tonnage;

16. Power of main engine or engines;

17. The nature of the authorization to fish granted by the flag State;

18. Carrying capacity, including freezer type, capacity and number and fish hold ca-

pacity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE A LA CONSERVATION ET A LA GESTION DES
STOCKS DE POISSONS GRANDS MIGRATEURS DANS LE PACIFIQUE
OCCIDENTAL ET CENTRAL

Les Parties contractantes A la pr~sente Convention,

R~solues A assurer la conservation A long terme et l'exploitation durable, aux fins no-
tamment de l'alimentation humaine, des stocks de poissons grands migrateurs dans l'oc~an
Pacifique occidental et central au profit des g~ndrations actuelles et futures,

Rappelant les dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer du 10 dcembre 1982 et l'Accord aux fins de l'application des dispositions de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982 relatives A la con-
servation et A la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'effectuent tant A Fin-
t~rieur qu'au-deld de zones 6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de
poissons grands migrateurs,

Reconnaissant que, selon la Convention de 1982 et l'Accord susmentionn~s, les Etats
c6tiers et les Etats qui p&hent dans la r6gion doivent coop~rer en vue d'assurer ]a conser-
vation. des stocks de poissons grands migrateurs et de promouvoir l'exploitation optimale
de ces espces sur l'ensemble de leurs zones de migrations,

Conscientes que 'efficacit& des mesures de conservation et de gestion requiert l'appli-
cation de l'approche de precaution et le recours aux meilleures informations scientifiques
disponibles,

Conscientes qu'il faut 6viter de porter atteinte au milieu marin, preserver la diversit6
biologique, maintenir l'intdgrit& des 6cosyst~mes marins et r6duire au minimum le risque
d'effets A long terme ou irr6versibles des operations de peche,

Reconnaissant la vuln~rabilit6 6cologique et g~ographique des petits Etats insulaires
en d~veloppement, des territoires et des possessions de la region, leur d~pendance 6cono-
mique et sociale vis-A-vis des stocks de poissons grands migrateurs, et la n&cessit6 de leur
foumir une assistance sp~ciale, notamment financire, scientifique et technique, pour leur
permettre de concourir utilement A la conservation, A la gestion et A l'exploitation durable
des stocks de poissons grands migrateurs,

Reconnaissant &galement que les petits Etats insulaires en d~veloppement ont des be-
soins sp~cifiques auxquels il faut accorder une consideration et une attention particuli&res
dans le cadre de lassistance financibre, scientifique et technique qui leur est apport~e,

Reconnaissant que la mise en oeuvre de mesures de conservation et de gestion com-
patibles, efficaces et contraignantes suppose n6cessairement la cooperation entre les Etats
c6tiers et les Etats qui pechent dans la region,

Convaincues que le meilleur moyen de prot~ger et de gdrer efficacement et int~grale-
ment les stocks de poissons grands migrateurs de l'oc~an Pacifique occidental et central est
d'instituer une commission r~gionale,

Sont convenues de ce qui suit :



Volume 2275, 1-40532

PARTIE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article ler. Dbfinitions

Aux fins de la pr~sente Convention :

a) On entend par " Convention de 1982 " la Convention des Nations unies sur le droit
de lamer du 10 d~cembre 1982 ;

b) On entend par " Accord " l'Accord aux fins de lapplication des dispositions de la
Convention des Nations unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982 relatives A la con-
servation et A ]a gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'effectuent tant A Fin-
t6rieur qu'au-delA des zones economiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de
poissons grands migrateurs;

c) On entend par " Commission " la Commission pour ]a conservation et la gestion des
stocks de poissons grands migrateurs dans l'oc~an Pacifique occidental et central, dont la
pr~sente Convention porte cr6ation;

d) On entend par " pche " :

i) la recherche, la prise, la capture ou la rcolte de poissons;

ii) la tentative de recherche, de prise, de capture ou de r~colte de poissons

iii) la poursuite de toute autre activit6 dont on peut raisonnablement attendre pour r6-
sultat la localisation, la prise, la capture ou la r~colte de poissons, a quelque fin que ce soit;

iv) la pose, la recherche ou la rcup&ation de dispositifs de concentration du poisson
ou de materiel 0lectronique connexe, comme des radiobalises ;

v) toute op&ration en mer directement destin~e A faciliter ou A pr6parer Tune des acti-
vit6s vis6es aux alin~as i) 5 iv) ci-dessus, y compris le transbordement ;

vi) Tutilisation de tout navire, v~hicule, aronefou a~roglisseur aux fins de l'ex~cution
de l'une des activit~s vis~es aux alin~as i) A v) ci-dessus, sauf dans des situations d'urgence
o6i sont en jeu la sant& et la s~curit6 d'un 6quipage ou la sfiret6 d'un navire ;

e) On entend par" navire de p~che " tout navire utilis6 ou conqu pour la pache, y com-
pris les bftiments de soutien, les navires transporteurs et tout autre navire participant direc-
tement i ces operations de p~che ;

f) On entend par " stocks de poissons grands migrateurs " tous les stocks de poissons
des espbces 6numr~es A T'annexe 1 de la Convention de 1982 presents dans la zone de la
Convention, et toute autre espce 6ventuellement d~sign~e par la Commission ;

g) On entend par" organisation r~gionale d'int~gration 6conomique " une organisation
r6gionale d'int~gration 6conomique A laquelle ses Etats membres ont transfr6 leurs com-
p6tences dans les mati~res couvertes par la prdsente Convention, y compris le pouvoir de
prendre dans ces matibres des decisions qui s'imposent A ses Etats membres ;

h) On entend par " transbordement " le fait de faire passer la totalit6 ou une partie des
poissons qui se trouvent A bord d'un navire de pche A bord d'un autre navire de pfche, soit
en mer, soit au port.
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Article 2. Objectif

La pr~sente Convention a pour objectif d'assurer par une gestion efficace la conserva-
tion A long terme et l'exploitation durable des stocks de poissons grands migrateurs dans
l'oc6an Pacifique occidental et central, conform6ment A ]a Convention de 1982 et A lAc-
cord.

Article 3. Champ d'application

1. Sous r6serve de larticle 4, la zone qui relive de ]a competence de la Commission
(ci-apr~s d~nomm6e" la zone de la Convention ") comprend l'ensemble des eaux de l'oc6an
Pacifique, d61imit6es au sud et A. l'est par une ligne qui va :

Depuis la c6te sud de l'Australie, plein sud le long du 141e m&ridien de longitude est
jusqu' son intersection avec le 55e parallble de latitude sud ; puis plein est le long du 55e
parall~le de latitude sud jusqu'A son intersection avec le 150e m6ridien de longitude est ;
puis plein sud le long du 150e m6ridien de longitude estjusqu' son intersection avec le 60e
parallle de latitude sud ; puis plein est le long du 60e paralle de latitude sudjusqu'. son
intersection avec le 130e m6ridien de longitude ouest ; puis plein nord le long du 130e m6-
ridien de longitude ouestjusqu'A. son intersection avec le 4e parallble de latitude sud ; puis
plein ouest le long du 4e parallble de latitude sudjusqu' son intersection avec le 150e m&-
ridien de longitude ouest ; puis plein nord le long du 150e m6ridien de longitude ouest.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne constitue une reconnaissance des
pr6tentions ou des positions d'un membre quelconque de la Commission quant au statutju-
ridique et A. l'tendue des eaux et des zones revendiqu6es par un membre quelconque de la
Commission.

3. La pr6sente Convention s'applique A. lensemble des stocks de poissons grands mi-
grateurs A t'int~rieur de la zone de la Convention, A. l'exception des balaous ou aiguilles de
mer. Les mesures de conservation et de gestion pr6vues par la pr~sente Convention s'appli-
quent Al Pensemble des zones obi se trouvent les stocks, ou A. des secteurs sp6cifiques de la
zone de la Convention, comme en d6cide la Commission.

Article 4. Relations entre la pr~sente Convention et la Convention de 1982

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux droits, A lajuridic-
tion et aux obligations des Etats en vertu de la Convention de 1982 et de I'Accord. La pr&-
sente Convention est interpr6te et appliqu6e dans le contexte de la Convention de 1982 et
de I'Accord, et d'une manibre compatible avec ceux-ci.

PARTIE I1. CONSERVATION ET GESTION DES STOCKS DE POISSONS GRANDS MIGRATEURS

Article 5. Principes et mesures de conservation et de gestion

En vue d'assurer la conservation et la gestion de l'ensemble des stocks de poissons
grands migrateurs dans ]a zone de la Convention, les membres de la Commission, en ex&-
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cution de robligation de coop~rer conform6ment A la Convention de 1982, A l'Accord et A
la pr6sente Convention :

a) Prennent des mesures pour assurer la durabilit6 A long terme des stocks de poissons
grands migrateurs dans la zone de la Convention et pour en favoriser l'exploitation optima-
le;

b) Veillent At ce que ces mesures soient fond6es sur les observations scientifiques les
plus fiables dont ils disposent et soient de nature A maintenir ou A r~tablir les stocks A des
niveaux qui assurent le rendement constant maximum, eu &gard aux facteurs 6conomiques
et 6cologiques pertinents, y compris les besoins particuliers des Etats en d6veloppement
dans la zone de la Convention, notamment des petits Etats insulaires en d6veloppement, et
compte tenu des m6thodes en matibre de pche, de l'interd~pendance des stocks et de toutes
normes minimales internationales g6n&ralement recommand6es aux niveaux sous-r6gional,
r6gional ou mondial ;

c) Appliquent rapproche de pr6caution conform6ment i la pr6sente Convention et tou-
tes les normes pertinentes convenues au niveau international, ainsi que toutes les pratiques
et proc6dures recommand6es ;

d) Evaluent les effets de la pche, des autres activit6s humaines et des facteurs 6colo-
giques sur les stocks vis6s, sur les esp~ces non vis6es et sur les esp&ces qui appartiennent
au mme 6cosyst~me que les stocks vis6s ou qui leur sont associ6es ou en d6pendent ;

e) Prennent des mesures pour r6duire au minimum les d6chets, les rejets, les captures
par des engins perdus ou abandonn6s, la pollution provenant de bateaux de pache, la cap-
ture d'espces de poissons et autres espces non vis6es (ci-apr~s d6nomm~es " les espbces
non vis6es ") ainsi que les r6percussions subies par les espces associ6es ou d6pendantes,
en particulier les esp~ces menac6es d'extinction, et pour promouvoir la mise au point et
lutilisation d'engins et de techniques de peche s6lectifs, sans danger pour l'environnement
et d'un bon rapport coit/efficacit6 ;

f) Protbgent la diversit6 biologique du milieu marin;

g) Prennent des mesures pour empcher ou faire cesser la surexploitation et l'exc~s des
capacit~s de p~che, et font en sorte que 1'effort de pche natteigne pas un niveau incompa-
tible avec l'exploitation durable des ressources halieutiques ;

h) Prennent en consideration les int~r&s des pcheurs qui pratiquent la p&he artisanale
et la p~che de subsistance ;

i) Recueillent et mettent en commun en temps utile des donn~es completes et exactes
sur les activit~s de p~che, notamment sur la position des navires, les prises d'esp~ces vis~es
et d'espbces non vis~es et leffort de peche, ainsi que les informations provenant des pro-
grammes de recherche nationaux et internationaux ; et

j) Appliquent et font respecter les mesures de conservation et de gestion en proc~dant
A des operations efficaces d'observation, de contr6le et de surveillance.

Article 6. Application de l 'approche de precaution

1. En application de lapproche de precaution, les membres de la Commission:
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a) Appliquent les directives 6nonc&es A 'annexe 11 de l'Accord, qui fait partie int~gran-
te de la pr~sente Convention, et d6terminent, sur la base des informations scientifiques les
plus fiables dont ils disposent, des points de r6f~rence pour chaque stock, ainsi que les me-
sures A prendre si ceux-ci sont d~pass6s ;

b) Prennent notamment en consid6ration les incertitudes concernant la taille et le ryth-
me de reproduction des stocks, les points de r~f~rence, l'tat des stocks par rapport A ces
points, l'6tendue et la repartition de la mortalit6 due A la p~che et lincidence de la pche sur
les esp&ces non vis6es et les esp~ces associ6es ou d~pendantes, ainsi que les conditions
oc~aniques, 6cologiques et socio~conomiques pr~sentes et extrapol~es ; et

c) Mettent au point des programmes de collecte de donn6es et de recherche afin d'6va-
luer les effets de la p~che sur les esp&ces non vis~es et les esp~ces associ(es ou d6pendantes
et sur leur environnement, et en cas de besoin adoptent les plans n6cessaires A la conserva-
tion de ces esp~ces et A la protection des habitats particuli~rement menac6s.

2. Les membres de la Commission prennent d'autant plus de pr6cautions que les infor-
mations sont incertaines, peu fiables ou inad~quates. Ils n'invoquent pas le manque de don-
n6es scientifiques ad~quates pour s'abstenir de prendre des mesures de conservation et de
gestion ou pour en diff~rer l'application.

3. Lorsque les points de r~f(rence vont 8tre atteints, les membres de la Commission
prennent des mesures pour qu'ils ne soient pas d~pass~s. S'ils le sont, les membres de la
Commission prennent imm~diatement les mesures de conservation et de gestion vis6es A
l'alin6a a) du paragraphe I pour reconstituer les stocks.

4. Lorsque l'tat des stocks vis6s, des esp~ces non vis~es ou des esp~ces associ~es ou
d6pendantes devient pr6occupant, les membres de la Commission renforcent la surveillan-
ce qu'ils exercent sur ces stocks et ces esp~ces afin d'6valuer leur 6tat et de contr6ler leffi-
cacit& des mesures de conservation et de gestion. Ils reconsid~rent r6gulibrement celles-ci
A la lumibre de nouvelles informations.

5. Pour les nouvelles p6cheries ou les p6cheries exploratoires, les membres de la Com-
mission adoptent d~s que possible des mesures prudentes de conservation et de gestion
consistant notamment A limiter le volume des prises et leffort de p~che. Ces mesures de-
meurent en vigueur jusqu'A ce que les donn6es r6unies soient suffisantes pour 6valuer les
effets de la p~che sur la durabilit6 A long terme des stocks. Des mesures de conservation et
de gestion reposant sur cette &valuation sont alors adopt6es. Le cas 6ch6ant, ces derni~res
mesures permettent le d6veloppement progressif des pcheries.

6. Si un ph6nom~ne naturel a des effets n6gatifs notables sur l'tat des stocks de pois-
sons grands migrateurs, les membres de la Commission prennent d'urgence des mesures de
conservation et de gestion pour faire en sorte que la pche naggrave pas ces effets n6gatifs.
ls prennent 6galement d'urgence des mesures de mme nature lorsque la peche menace s6-
rieusement la durabilit6 de ces stocks. Les mesures d'urgence sont temporaires et s'appuient
sur les donn6es scientifiques les plus fiables.

Article 7. Application des principes dans les zones relevant d'unejuridiction nationale

1. Dans rexercice de leurs droits souverains aux fins de 'exploration et de l'exploita-
tion, de la conservation et de la gestion des stocks de poissons grands migrateurs, les Etats
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c6tiers appliquent les principes et les mesures de conservation et de gestion visas A l'article
5 dans les zones relevant de leurjuridiction nationale qui font partie de la zone de la Con-
vention.

2. Les membres de la Commission tiennent dfzment compte de la capacit6 respective
des Etats c6tiers en d~veloppement, notamment des petits Etats insulaires en d~veloppe-
ment de la zone de la Convention pour appliquer les dispositions des articles 5 et 6 dans les
zones relevant de leur juridiction nationale, ainsi que de leurs besoins d'assistance, tels
qu'ils sont envisages dans la pr~sente Convention.

Article 8. Compatibilit des mesures de conservation et de gestion

1. Les mesures de conservation et de gestion institutes pour la haute mer doivent tre
compatibles avec celles qui sont adopt~es pour les zones relevant des juridictions nationa-
les afin d'assurer int6gralement la conservation et la gestion des stocks de poissons grands
migrateurs. A cette fin, les membres de la Commission ont l'obligation de cooprer en vue
de parvenir A des mesures compatibles pour ces stocks.

2. Pour arrter des mesures de conservation et de gestion des stocks de poissons grands
migrateurs compatibles dans la zone de la Convention, la Commission :

a) Prend en consideration l'unit6 biologique et les autres caract6ristiques biologiques
des stocks et les rapports entre leur repartition, les pcheries et les particularit~sg~ographi-
ques de la region concemre, y compris limportance des stocks et leur degr6 d'exploitation
dans les zones relevant des juridictions nationales

b) Tient compte :

i) des mesures de conservation et de gestion adopt~es et appliqu~es conform~ment A
larticle 61 de la Convention de 1982 pour les mrmes stocks par les Etats c6tiers dans les
zones relevant de leurjuridiction nationale, et veille i ce que les mesures prises dans len-
semble de la zone de la Convention pour ces stocks ne compromettent pas l'efficacit6 de
ces mesures ;

ii) des mesures convenues auparavant, arrtes et appliqu~es pour les memes stocks se
trouvant dans la haute mer faisant partie de la zone de la Convention, par les Etats c6tiers
concerns et les Etats qui pratiquent ]a p~che hauturi~re, conform6ment A la Convention de
1982 et I l'Accord ;

c) Tient compte des mesures convenues auparavant arrt&es et appliqu~es conform6-
ment A la Convention de 1982 et I l'Accord, pour les mmes stocks par une organisation ou
un arrangement sous-r~gional ou regional de pche ;

d) Tient compte de la d~pendance respective des Etats c6tiers et des Etats pratiquant ]a
p&he hauturi~re envers les stocks consid~r&s ; et

e) Veille i ce que ces mesures n'aient pas d'effets nuisibles sur l'ensemble des ressour-
ces biologiques marines.

3. L'Etat c6tier veille A ce que les mesures qu'il adopte et applique aux stocks de pois-
sons grands migrateurs dans les zones relevant de sa juridiction nationale ne compromet-
tent pas lefficacit& des mesures prises par la Commission pour les memes stocks en
application de la pr6sente Convention.
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4. Lorsque la zone de la Convention comprend des zones de haute mer enti~rement en-
tour~es par les zones &conomiques exclusives de membres de la Commission, celle-ci veille
tout particuli~rement dans l'application du present article A la compatibilit& des mesures de
conservation et de gestion prises dans ces zones de haute mer avec celles prises pour les
mmes stocks par les Etats c6tiers environnants dans les zones relevant de leurjuridiction
nationale, conformment A larticle 61 de ]a Convention de 1982.

PARTIE Ill. COMMISSION POUR LA CONSERVATION ET LA GESTION DES STOCKS DE POISSONS

GRANDS MIGRATEURS DANS L'OCtAN PACIFIQUE OCCIDENTAL ET CENTRAL

SECTION 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article 9. Cr~ation de la Commission

1. La pr6sente Convention porte creation de la Commission pour la conservation et la
gestion des stocks de poissons grands migrateurs dans l'oc~an Pacifique occidental et cen-
tral, qui fonctionne conformment aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. Une entit& de pfche A laquelle il est fait r6f~rence dans l'Accord, qui a accept6 d'&re
lie au regime institu& par la pr~sente Convention conformment aux dispositions de I'an-
nexe 1, peut participer aux travaux de la Commission, y compris A la prise de dcisions, con-
form~ment aux dispositions du present article et de l'annexe I.

3. La Commission se r~unit une fois par an. Elle tient autant de r6unions que l'exige
l'exercice de ses fonctions en application de la pr~sente Convention.

4. La Commission 6lit un president et un vice-president de nationalit~s diff~rentes par-
miles Parties contractantes. Hs sont 6lus pour une p~riode de deux ans et sont r&&ligibles.
Le president et le vice-president demeurent en fonctions jusqu'A l'lection de leurs succes-
seurs.

5. Le rapport cofit/efficacit& s'applique A la fr~quence, A la dur~e et au calendrier des
reunions de la Commission et de ses organes subsidiaires. Au besoin, la Commission signe
des accords contractuels avec les institutions comp~tentes susceptibles de lui fournir les
services specialists ncessaires A. son bon fonctionnement et pour lui permettre d'exercer
utilement ses responsabilit(s en application de la pr6sente Convention.

6. La Commission, personne morale de droit international, a la capacite juridique ne-
cessaire A I'accomplissement de ses fonctions et A la r~alisation de ses objectifs. Lesprivi-
lges et immunit~s dontjouissent la Commission et ses fonctionnaires sur le territoire d'une
Partie contractante sont convenus entre la Commission et cette Partie contractante.

7. Les Parties contractantes fixent le lieu du si~ge de ]a Commission et d~signent son
Directeur ex~cutif.

8. La Commission adopte, et modifie au besoin, par consensus, le r~glement int~rieur
r~gissant ses reunions, y compris celles de ses organes subsidiaires, ainsi que lefficace
exercice de ses fonctions.
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Article 10. Fonctions de la Commission

1. Sans prejudice de lexercice des droits souverains des Etats c6tiers aux fins de rex-
ploration et de l'exploitation, de la conservation et de la gestion des stocks de poissons
grands migrateurs dans les zones relevant de leur juridiction nationale, la Commission a
pour fonctions :

a) De determiner le volume total admissible de captures et le niveau global de leffort
de p~che dans la zone de la Convention pour les stocks de poissons grands migrateurs de
son choix, et d'adopter les mesures de conservation et de gestion et les recommandations
n~cessaires pour assurer la viabilit6 5 long terme de ces stocks ;

b) De promouvoir la cooperation et la coordination entre ses membres afin que les me-
sures de conservation et de gestion des stocks de poissons grands migrateurs appliqu~es
dans les zones relevant des juridictions nationales soient compatibles avec les mesures ap-
pliqu~es en haute mer pour ces m~mes stocks ;

c) D'adopter si n~cessaire des mesures de conservation et de gestion ainsi que des re-
commandations tendant A maintenir ou reconstituer les populations des esp&ces non vis~es
et des esp~ces d~pendantes ou associ~es aux stocks vis~s A un niveau superieur a celui of6
leur existence serait gravement menac~e ;

d) D'adopter des normes de collecte, de verification, d'&change et de communication
en temps utile des donn~es sur l'exploitation des stocks de poissons grands migrateurs dans
la zone de la Convention, conformment A I'annexe I de l'Accord qui fait partie int~grante
de la pr~sente Convention ;

e) De rassembler et diffuser des donn~es statistiques pr~cises et completes afin que
soient disponibles les informations scientifiques les plus fiables, tout en maintenant, le cas
&ch~ant, leur caract~re confidentiel ;

f) D'obtenir des avis scientifiques et de les &valuer, de contr6ler l'tat des stocks, de
promouvoir les recherches scientifiques pertinentes et den diffuser les r~sultats ;

g) De d~finir, le cas 6ch~ant, des crit~res de repartition du volume total admissible de
captures et de l'effort de pfche global, pour les stocks de poissons grands migrateurs dans
la zone de la Convention ;

h) D'adopter les normes internationales minimales g~n~ralement recommand~es pour
une pratique responsable de la p~che ;

i) De mettre en place des mcanismes de cooperation appropri~s et efficaces pour l'ob-
servation, le contr6le, la surveillance et la police, y compris un syst~me de surveillance des
navires ;

j) D'obtenir et d'&valuer des donn~es 6conomiques et d'autres donn~es concernant la
pche ainsi que des informations int6ressant ses travaux ;

k) De convenir des moyens de satisfaire les int~rfts de pche de tout nouveau membre
de la Commission;

1) D'adopter son r~glement int~rieur et son r~glement financier, ainsi que tout r~gle-
ment administratif interne n~cessaire A laccomplissement de ses fonctions

m) D'examiner et approuver son projet de budget ;
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n) D'encourager le r~glement pacifique des diff~rends ; et

o) De d~battre de toute question ou affaire relevant de ses comp~tences et d'adopter les
mesures et les recommandations n~cessaires A la r~alisation de l'objectifde la pr~sente Con-
vention.

2. Pour mettre en application le paragraphe 1, la Commission peut prendre des d~ci-
sions concernant notamment :

a) Le volume des prises par esp~ce ou par stock

b) Le niveau de leffort de pche ;

c) Les limitations de la capacit6 de pche, y compris des mesures concernant le nom-
bre, le type et la taille des navires de p~che ;

d) Les zones et les p~riodes de pche autoris~es

e) La taille des poissons de toutes esp~ces susceptibles d'&re captures

f) Les engins de peche et les techniques utilisables ; et

g) Des regions ou sous-r~gions d~termin~es.

3. Lorsqu'elle drfinit les critbres de repartition du volume total admissible de captures
ou de leffort de pche global, la Commission prend en consideration, notamment:

a) L'6tat des stocks et le niveau courant de l'effort de pache dans les p&heries

b) Les int~r~ts respectifs, les proc~d~s et les pratiques de pche passes et presents de
ceux qui prennent part aux p~cheries, et la proportion des captures destin~e dt la consomma-
tion interne ;

c) L'6volution historique des captures dans la zone

d) Les besoins des petits Etats insulaires en d~veloppement, et des territoires et posses-
sions de la zone de la Convention, dont l'conomie, l'approvisionnement et la subsistance
sont fortement tributaires de l'exploitation des ressources marines biologiques ;

e) La contribution respective des participants A ]a conservation et At la gestion des
stocks, y compris la fourniture de donnres exactes et la contribution qu'ils ont apport~e aux
recherches scientifiques dans la zone de la Convention ;

f) Le respect des mesures de conservation et de gestion par les participants

g) Les besoins des collectivit(s c6tibres qui vivent essentiellement de l'exploitation de
ces stocks ;

h) La situation particulibre d'un Etat entour& par les zones 6conomiques exclusives
d'autres Etats et qui ne dispose lui-mfme que d'une zone 6conomique exclusive exigu ;

i) La situation g~ographique d'un petit Etat insulaire en d~veloppement constitu6 de
groupes d'iles non contigus, ayant une 6conomie distincte et une identit culturelle propre,
mais qui sont srpar~s par des zones de haute mer ;

j) Les int~r&s en mati~re de p~che et les souhaits des Etats c6tiers, notamment des pe-
tits Etats insulaires en d~veloppement, et des territoires et possessions, lorsque les stocks
se trouvent &galement dans les zones relevant de leurjuridiction nationale.
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4. La Commission peut decider de la repartition du volume total admissible de captures
ou de l'effort de p&che global. En cette matire, elle prend ses d6cisions par consensus, y
compris celles qui excluent certains types de navires.

5. La Commission prend en consideration les rapports et les recommandations du Co-
mit6 scientifique et du Comit6 technique et de contr6le portant sur des questions relevant
de leurs comp~tences respectives.

6. La Commission informe dans les meilleurs dM1ais lensemble de ses membres des d&-
cisions et recommandations par elle adoptdes, et donne la publicit6 voulue aux mesures de
conservation et de gestion qu'elle a prises.

Article 11. Organes subsidiaires de la Commission

1. Par la pr~sente Convention sont institu~s en qualit6 d'organes subsidiaires de la
Commission, un Comit6 scientifique et un Comit6 technique et de contr6le, qui formulent
i lintention de la Commission des conseils et des recommandations sur des questions rele-
vant de leurs comp~tences respectives.

2. Chaque membre de la Commission est habilit6 A designer un repr6sentant A chaque
Comit&, 6ventuellement accompagn6 par d'autres experts et conseillers. Ces repr~sentants
doivent avoir des qualifications appropri~es ou une exp&rience utile dans le domaine de
competence du Comit6 consid~r&

3. Les Comit~s se r6unissent aussi souvent que l'exigent leurs fonctions, 6tant entendu
qu'ils se r~unissent quoiqu'il arrive avant la session annuelle de la Commission et qu'ils
communiquent A celle-ci les conclusions de leurs d~lib~rations.

4. Les Comit~s s'efforcent d'adopter leurs rapports par consensus. S'ils n'y parviennent
pas, ils consignent dans leurs rapports les opinions majoritaires et minoritaires et peuvent
y faire &tat des divergences de vues entre les repr~sentants des membres sur lensemble ou
une partie du rapport.

5. Dans laccomplissement de leurs fonctions, les Comit~s peuvent le cas &ch~ant con-
sulter toute autre organisation technique, scientifique ou de gestion des paches qui a des
comp~tences dans le domaine faisant l'objet de la consultation, et peuvent, s'il y a lieu, sol-
liciter ponctuellement l'avis d'un expert.

6. La Commission peut instituer tout autre organe subsidiaire qu'elle estime ncessaire
A laccomplissement de ses fonctions, y compris des groupes de travail charges d'examiner
des questions techniques relatives d des espbces ou des stocks particuliers et de lui rendre
compte de leurs conclusions.

7. La Commission institue un comit6 charg6 de faire des recommandations sur la mise
en oeuvre des mesures de conservation et de gestion qu'elle aura &ventuellement adopt~es
pour la zone situ~e au nord du 20e parallble de latitude nord, ainsi que sur la formulation
de mesures du mme ordre pour les stocks qui se trouvent principalement dans cette zone.
Sibgent d ce comit6 les membres situ6s dans cette zone ou y pratiquant la p&he. Tout mem-
bre de la Commission qui ne si~ge pas au comit& peut y envoyer un repr~sentant qui parti-
cipe aux d~bats en qualit6 d'observateur. Les membres du comit6 prennent en charge toute
d~pense extraordinaire li~e aux travaux de celui-ci. Le comit6 adopte par consensus les re-
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commandations A soumettre A la Commission. Pour adopter des mesures concemant les
stocks et les esp~ces propres A cette zone, la Commission se fonde sur les recommandations
du comit&. Ces recommandations doivent tre en harmonie avec ]a politique g~n6rale et les
mesures adopt&es par la Commission relativement aux stocks et aux esp~ces en question,

et avec les principes et les mesures de conservation et de gestion 6nonc6s dans la pr6sente
Convention. Si la Commission, conform6ment aux dispositions du r6glement int6rieur re-
latives A la prise de d6cisions sur des questions de fond, ne souscrit pas A ]a recommanda-
tion du comit6 sur un point quelconque, elle en renvoie l'examen au comit6. Celui-ci
r6examine ]a question A la lumi~re des avis exprimes par la Commission.

SECTION 2. INFORMATIONS ET AVIS SCIENTIFIQUES

Article 12. Fonctions du Comit scientifique

1. Le Comit& scientifique est institu6 pour faire en sorte que la Commission soit en pos-
session des meilleures informations scientifiques disponibles.

2. Le Comit& scientifique a pour fonctions :

a) De recommander A la Commission un programme de recherche comprenant les
questions et les sujets particuliers d soumettre A des experts scientifiques, ou A d'autres or-
ganisations ou A des particuliers, selon le cas, et de d6terminer les besoins en mati~re de
donn6es ainsi que de coordonner les activit~s n6cessaires pour y r~pondre ;

b) D'6tudier les 6valuations, analyses, autres travaux et recommandations &1abor~s par
les experts scientifiques A lintention de la Commission avant que celle-ci ne les examine,
et de fournir s'il y a lieu des informations, des avis et des observations qui s'y rapportent ;

c) D'encourager et de promouvoir la cooperation en mati~re de recherche scientifique,
en tenant compte des dispositions de l'article 246 de la Convention de 1982, pour am6liorer
linformation sur les stocks de poissons grands migrateurs, les esp~ces non vis6es et les es-
p6ces appartenant au meme 6cosyst~me, ou qui leur sont associ6es, ou qui en dependent
dans la zone de la Convention;

d) D'examiner les r6sultats des recherches et des analyses concernant les stocks vis6s
ou les espces non vis~es, associ~es ou d6pendantes dans la zone de la Convention ;

e) De communiquer A la Commission ses observations ou ses conclusions sur I'&tat des
stocks vis6s ou des especes non vis&es, associ6es ou d6pendantes dans la zone de la Con-
vention ;

f) De recommander A la Commission, en concertation avec le Comit& technique et de
contr6le, les priorit6s et les objectifs du programme r6gional d'observateurs, et d'6valuer les
r6sultats de celui-ci ;

g) De soumettre des rapports et des recommandations A la Commission, A la suite d'une
saisine ou de sa propre initiative, sur des questions concernant la conservation et la gestion
des stocks visas ou des esp6ces non vis~es, associ~es ou d6pendantes dans la zone de la
Convention, ou la recherche A ce sujet ; et

h) De s'acquitter de tout autre fonction et attribution qui pourrait lui tre confi6e ou as-
sign~e par la Commission.
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3. Le Comit6 exerce ses fonctions conform~ment aux instructions et directives que la
Commission adopte.

4. Les repr~sentants du Programme Pche hauturi~re de la Communaut6 du Pacifique
et de la Commission Interamricaine du Thon Tropical ou des organisations qui leur suc-
c~deront sont invites d participer aux travaux du Comit6. Celui-ci peut 6galement inviter
d'autres organisations ou personnalit~s ayant des comp~tences scientifiques dans les mati&-
res int~ressant les travaux de la Commission d participer d ses reunions.

Article 13. Services scientifiques

1. Prenant compte de toute recommandation du Comit6 scientifique, la Commission
peut faire appel aux services d'experts scientifiques pour foumir des informations et des
avis sur les ressources halieutiques qui font l'objet de la pr~sente Convention ainsi que sur
des questions connexes susceptibles de concemer la conservation et la gestion de ces res-
sources. Elle peut prendre des dispositions administratives et financi~res pour b~n~ficier de
services scientifiques A cette fin. A cet 6gard, et afin d'accomplir ses fonctions en tenant
compte du rapport cofit/efficacit6, elle recourt dans toute la mesure possible aux services
des organisations r~gionales existantes et consulte, le cas 6ch~ant, d'autres organisations
techniques, scientifiques ou sp~cialis~es dans la gestion des peches, ayant des comp~tences
dans les mati&res int6ressant ses travaux.

2. Selon les instructions de la Commission, les experts scientifiques:

a) Effectuent des recherches et des 6tudes scientifiques en appui au travail de la Com-
mission ;

b) Dfinissent et recommandent d la Commission et au Comit& scientifique des points
de r~f&rence spcifiques d chaque stock, pour les esp~ces qui int~ressent en priorit6 la Com-
mission ;

c) Evaluent l'tat des stocks par rapport aux points de r~f6rence fixes par la Commis-
sion

d) Rendent compte A la Commission et au Comit6 scientifique des r~sultats de leurs
travaux et 6mettent des avis et des recommandations sur les mesures de conservation et de
gestion d 61aborer et sur d'autres sujets connexes ; et

e) S'acquittent de toutes autres fonctions et ttches qui pourraient etre requises.

3. Dans l'exercice de leurs travaux, les experts scientifiques :

a) Assurent le recueil, la compilation et la diffusion des donn~es relatives aux p~che-
ries selon les principes et les procedures convenus fixes par la Commission, y compris en
mati~re de confidentialit&, de divulgation et de publication des donn~es ;

b) Proc~dent A des 6valuations des stocks de poissons grands migrateurs, des espbces
non vis~es, et des esp~ces qui appartiennent au mme 6cosyst~me ou qui leur sont associ~es
ou en dependent dans la zone de la Convention ;

c) Evaluent les effets de la pche, des autres activit~s humaines et des facteurs colo-
giques sur les stocks visas et les espbces qui appartiennent au mme &cosyst~me ou qui leur
sont associ~es ou en dependent ;



Volume 2275, 1-40532

d) Evaluent les effets que pourraient avoir les changements qu'il est propos6 d'apporter

aux m~thodes ou aux niveaux d'exploitation et ceux des mesures de conservation et de ges-
tion propos~es ; et

e) Etudient tout autre sujet scientifique que la Commission pourrait soumettre A leur

attention.

4. La Commission peut prendre les dispositions n~cessaires pour soumettre r~gulibre-

ment A un examen collkgial les informations et les avis scientifiques que lui fournissent les

experts scientifiques.

5. Les rapports et les recommandations des experts scientifiques sont communiques au

Comit6 scientifique et A la Commission.

SECTION 3. COMITIt TECHNIQUE ET DE CONTROLE

Article 14. Fonctions du Comit technique et de contr6le

1. Le Comit technique et de contr6le a pour fonctions :

a) De fournir A la Commission des informations, des avis techniques et des recomman-

dations relatives A l'application et au respect des mesures de conservation et de gestion ;

b) De suivre la mise en application et de contr6ler le respect des mesures de conserva-

tion et de gestion adopt~es par la Commission et de lui faire les recommandations jug~es

n~cessaires ;

c) D'examiner la mise en oeuvre des mesures d'observation, de contr6le, de surveillan-

ce et de police adopt~es par la Commission et appliqu~es en cooperation et de lui faire les
recommandations jug~es ncessaires.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le Comit:

a) Sert de lieu d'6change d'informations s'agissant des moyens mis en oeuvre pour ap-

pliquer les mesures de conservation et de gestion adopt(es par la Commission pour la haute
mer, ainsi que des mesures compl~mentaires appliqu~es dans les eaux relevant des juridic-

tions nationales ;

b) Reqoit les rapports des membres de la Commission relatifs aux mesures adopt~es

pour d~tecter les infractions aux dispositions de la pr~sente Convention et aux mesures

adopt~es en application de celle-ci, pour enqueter A leur sujet et les sanctionner ;

c) En consultation avec le Comit6 scientifique, recommande A la Commission les prio-
rites et les objectifs du programme regional d'observateurs, lorsque celui-ci est 6tabli, et

6value les r6sultats de son execution ;

d) Examine et approfondit toute autre question que la Commission lui soumet, y com-

pris ' 6laboration et la revision des mesures visant A assurer la verification et la validation

des donn~es concemant les pcheries ;

e) Formule des recommandations l'attention de la Commission sur des questions
techniques telles que le marquage des navires et des engins de p&he ;

f) En consultation avec le Comit6 scientifique, formule des recommandations d l'atten-
tion de la Commission sur les engins et les techniques de pfche pouvant 8tre utilis~s ;
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g) Communique A la Commission ses observations ou ses conclusions concemant le
respect des mesures de conservation et de gestion ; et

h) Fait des recommandations A la Commission sur les questions relatives A l'observa-
tion, au contr6le, A la surveillance et A la police.

3. Le Comit6 peut crier avec l'accord de la Commission les organes subsidiaires n&-
cessaires A l'accomplissement de ses fonctions.

4. Le Comit6 exerce ses fonctions conform~ment aux instructions et directives que
Commission adopte.

SECTION 4. SECRETARIAT

Article 15. Le Secrdtariat

1. La Commission peut cr6er un secretariat permanent, compos6 d'un Directeur excu-
tif et du personnel dont elle peut avoir besoin.

2. Le Directeur ex~cutifest nomm6 pour quatre ans ; il est r661igible une fois pour qua-
tre ans.

3. Le Directeur ex~cutifest le plus haut fonctionnaire de la Commission. I1 agit en cette
qualit6 dans toutes les reunions de la Commission et de tout organe subsidiaire, et exerce
toute autre fonction administrative que lui confie la Commission.

4. Le Secretariat a pour fonctions :

a) De recevoir et transmettre les communications officielles de la Commission

b) De faciliter la compilation et la diffusion des donn~es ncessaires A la r6alisation de
l'objectifde la pr6sente Convention ;

c) De r~diger des rapports administratifs et autres A lattention de la Commission, A Co-
mit6 scientifique et du Comit& technique et de contr6le ;

d) De g6rer les arrangements conclus pour Pobservation, le contr6le et la surveillance,
et pour lobtention d'avis scientifiques ;

e) De publier les d6cisions de la Commission et de promouvoir ses activit6s ainsi que
celles de ses organes subsidiaires ; et

f) D'assurer la gestion des finances, du personnel et des autres fonctions administrati-
ves.

5. Le Secretariat cr 6 en application de ]a pr6sente Convention respecte le rapport cofit/
efficacit6 afin de r~duire au minimum les cofits support~s par les membres de laCommis-
sion. La mise en place et le fonctionnement du Secr6tariat tiennent compte, le cas 6ch6ant,
des moyens dont disposent des institutions r~gionales existantes pour assumer certaines des
fonctions techniques du Secretariat.
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Article 16. Le personnel de la Commission

1. Le personnel de la Commission comprend le personnel scientifique et technique

qualifi&, et d'autres personnes qui pourront tre n~cessaires A la Commission pour exercer
ses fonctions. II est nomm6 par le Directeur excutif.

2. Le facteur le plus important pour le recrutement et lemploi du personnel est la n&-
cessit6 de s'assurer les services de personnes r~pondant aux crit~res les plus 6lev~s en ma-
ti~re d'efficacit&, de competence et d'int~grit&. Sous reserve de cette consideration, la
n~cessit6 d'effectuer un recrutement 6quitable entre les membres de la Commission afin
d'assurer une large repr~sentativit du Secretariat doit 6tre dfiment prise en compte.

SECTION 5. ORGANISATION FINANCIERE DE LA COMMISSION

Article 17. Les ressourcesfinancires de la Commission

1. Les ressources financi~res de la Commission comprennent :

a) Les contributions obligatoires vers~es comme pr~vu au paragraphe 2 de Particle 18;

b) Les contributions volontaires ;

c) Les ressources du fonds vis6 au paragraphe 3 de l'article 30 ; et

d) Toute autre ressource financi~re dont la Commission pourrait b~n~ficier.

2. La Commission adopte, et modifie lorsqu'il y a lieu, par consensus le r~glement fi-
nancier qui r~git son administration et l'exercice de ses fonctions.

Article 18. Budget de la Commission

1. Le Directeur excutif 6tablit le projet de budget de la Commission, et le lui soumet.
Ce projet indique les d6penses administratives de la Commission qui sont financ~es d laide
des contributions obligatoires vis~es A l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 17 et celles qui
lesont par les ressources vis~es aux alin~as b), c) et d) du paragraphe I de l'article 17. LA
Commission adopte le budget par consensus. Si elle ne parvient pas A s'accorder sur lebud-
get, le niveau des contributions au budget administratif de la Commission est calcul& en
fonction du budget de lexercice precedent, de mani~re A subvenir aux d~penses adminis-
tratives de l'exercice suivant, jusqu'A ce qu'un nouveau budget puisse tre adopt& par con-
sensus.

2. Les contributions au budget sont d~termin~es selon un barme que la Commission
adopte, et modifie lorsqu'il y a lieu, par consensus. Ce barme tient compte de la n~cessit6
de fixer pour chaque membre une cotisation de base 6gale, une cotisation proportionn~e A
sa richesse refl&tant son niveau de d~veloppement et sa capacit6 de paiement, ainsi qu'unie
cotisation variable. La cotisation variable repose notamment sur le niveau total de capture
des esp~ces qui seront pr~cis~es par la Commission, r~alis6 dans les zones 6conomiques ex-
clusives et dans les zones situ~es au-delA des juridictions nationales dans la zone de la Con-
vention, sous r6serve de l'application d'un coefficient de r6duction aux prises r6alis6es dans
la zone &conomique exclusive d'un membre de ]a Commission qui est un Etat ou territoire
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en d6veloppement, par les navires battant pavilion de ce membre. Le bar~me adopt6 est in-
diqu& dans le rbglement financier de la Commission.

3. Un membre en retard de paiement de ses contributions financires A la Commission
ne peut participer d ses prises de decisions si le montant de ses arri6r~s est 6gal ou sup6rieur
A la contribution due pour les deux annuit6s pr6c6dentes. Des int&ts courent sur les con-
tributions non acquitt6es au taux fix6 par la Commission dans son rbglement financier. La
Commission peut n6anmoins dispenser ce membre du paiement des intrts et lautoriser it
voter si constate que le manquement est di it des circonstances ind6pendantes de sa volont6.

Article 19. Vrification annuelle des comptes

Les registres, livres et comptes de la Commission, y compris ses 6tats financiers an-
nuels, sont v6rifi6s chaque ann6e par un vrificateur ind6pendant nomm& par la Commis-
sion.

SECTION 6. PRISE DE DECISIONS

Article 20. Prise de dckisions

1. En rbgle g6nfrale, les decisions de la Commission sont prises par consensus. Aux
fins du pr6sent article, " consensus" signifie labsence de toute objection formelle exprim~e
au moment o6t la d6cision a 6t& prise.

2. Sauf lorsque la pr~sente Convention dispose express6ment qu'une d6cision doit &re
prise par consensus et dans le cas of6 la recherche du consensus reste vaine, les d6cisions
mises aux voix sur les questions de procedure sont prises A la majorit6 des membres pr6-
sents et votants. Les d6cisions sur les questions de fond sont prises A la majorit6 des trois
quarts des membres pr6sents et votants pourvu que cette majorit6 comprenne les trois
quarts des membres, pr6sents et votants, qui font partie de l'Agence des p~ches du Forum
du Pacifique Sud et les trois quarts des membres, presents et votants, qui ne font pas partie
de 'Agence des peches du Forum du Pacifique Sud, A condition 6galement qu'aucune pro-
position ne soit jamais rejet~e par faute d'une ou de deux voix dans l'un des deux collges.
Lorsqu'il s'agit de savoir si la question consid6r&e est ou non une question de fond, ce point
est trait6 comme une question de fond sauf si la Commission en d6cide autrement par con-
sensus ou A la majorit6 requise pour trancher sur des questions de fond.

3. Si le Pr6sident juge que toutes les possibilit6s de parvenir A une d6cision par con-
sensus ont 6t6 &puis6es, il choisit un moment de la session en cours pour mettre la d6cision
aux voix. A la demande d'un repr6sentant, la Commission peut, A la majorit6 des membres
presents et votants, reporter la d6cision A un moment de la session en cours qu'elle juge
opportun. Le moment venu, elle vote sur la question en suspens. On ne peut recourir qu'une
seule fois A cette proc6dure pour toute question.

4. Lorsque la pr&sente Convention dispose express6ment qu'une proposition appelle
une d6cision par consensus et que le Pr6sident constate qu'une objection risque d' tre 61ev6e
contre cette proposition, la Commission peut d6signer un m&diateur pour concilier les
points de vue et parvenir A un consensus.
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5. Sous reserve des paragraphes 6 et 7, les dcisions de la Commission acqui~rent force
obligatoire 60jours apr s leur adoption.

6. Un membre qui a vot6 contre une decision ou qui 6tait absent lors de la reunion o6i
une dcision a W prise peut, dans les 30 jours qui suivent ladoption de la decision par la-
Commission, demander sa revision par un groupe constitu6 selon les modalit~s d~finies A
lannexe I1 A la pr~sente Convention, en invoquant Pun des motifs suivants :

a) La decision est incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, de
l'Accord ou de la Convention de 1982 ; ou

b) La dcision constitue une discrimination injustifi~e, de forme ou de fait, contre lui.

7. Dans l'attente des conclusions et recommandations du groupe de revision et des me-
sures 6ventuellement exig~es par la Commission, aucun membre n'est tenu de donner effet
A la decision en question.

8. Si le groupe de rvision conclut qu'il n'y a pas lieu de modifier, amender ou annuler
la dcision de la Commission, celle-ci devient contraignante 30jours apr s la date At laquel-
le le Directeur ex~cutif fait connaitre les conclusions et recommandations du groupe de r6-
vision.

9. Si le groupe de revision recommande A la Commission de modifier, d'amender ou
d'annuler sa dcision, la Commission modifie ou amende sa d~cision lors de sa session an-
nuelle suivante, conform~ment aux conclusions et recommandations du groupe de revision,
ou lannule 6ventuellement, sous reserve de la convocation, sur demande 6crite de la majo-
rit6 des membres, d'une r6union extraordinaire dans les 60 jours suivant la communication
aux membres des conclusions et recommandations du groupe de revision.

SECTION 7. TRANSPARENCE ET COOPERATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Article 21. Transparence

La Commission favorise la transparence de son processus de prise de d6cision et de ses
autres activit~s. Les repr6sentants des organisations intergouvernementales et non gouver-
nementales qui s'occupent de questions touchant A la mise en oeuvre de la pr~sente Con-
vention se voient offrir la possibilit6 de participer aux sessions de la Commission et de ses
organes subsidiaires en qualit& d'observateurs ou At quelque autre titre, selon le cas. Le r&
glement int~rieur de la Commission pr~voit cette participation. Les modalit~s de celle-ci ne
doivent pas re trop restrictives. Ces organisations intergouvernementales et non gouver-
nementales ont accbs en temps utile aux informations pertinentes selon les r~gles et les pro-
c~dures &ventuellement fix~es par la Commission.

Article 22. Cooperation avec d'autres organisations

1. La Commission coop~re selon qu'il convient avec I'Organisation des Nations Unies
pour l'Alimentation et l'Agriculture et les autres agences et organismes specialists desNa-
tions Unies dans les domaines o ils ont des int~r&s communs.

2. La Commission prend les dispositions utiles pour se concerter, coop~rer et collabo-
rer avec d'autres organisations intergouvernementales comp~tentes, notamment celles qui



Volume 2275, 1-40532

poursuivent des objectifs voisins et qui peuvent contribuer A la r~alisation du but de lapr6-

sente Convention, telles que la Commission pour la Conservation de la Faune et de la Flore

Marines de l'Antarctique, la Commission pour la Conservation du Thon Rouge du Sud, la

Commission des Thons de l'Oc~an Indien et la Commission Interam~ricaine du Thon Tro-
pical.

3. Lorsque la zone de la Convention chevauche une zone relevant d'une autre organi-

sation de gestion des p&hes, la Commission coopre avec cette organisation afin d'6viter

la duplication des mesures visant les esp~ces du secteur de chevauchement dont la pache

est r~glement~e par l'une et l'autre organisation.

4. La Commission coopbre avec la Commission Interam6ricaine du Thon Tropical

pour atteindre l'objectif 6nonc6 Ai Particle 2 de la prsente Convention. A cet effet, elle en-

gage des consultations avec cette Commission pour convenir avec elle de mesures coh~ren-
tes de conservation et de gestion, notamment des mesures connexes d'observation, de

contr6le et de surveillance des stocks de poissons presents dans les zones relevant de l'une

et l'autre organisation.

5. La Commission peut conclure des accords de coop6ration avec les organisations vi-

sees dans le present article et, s'il y a lieu avec d'autres organisations, telles que la Commu-

naut& du Pacifique et l'Agence des peches du Forum du Pacifique Sud, afin d'obtenir les

meilleures informations scientifiques et halieutiques disponibles pour atteindre l'objectifde

la pr~sente Convention et r~duire au minimum les chevauchements de comp&tences.

6. Toute organisation avec laquelle la Commission a conclu un arrangement ou un ac-

cord au titre des paragraphes 1, 2 et 5 ci-dessus peut designer des repr~sentants qui assiste-

ront aux reunions de la Commission en qualit6 d'observateurs conform~ment au rbglement

int~rieur de la Commission. Des procedures seront 6tablies pour prendre I'avis de ces orga-

nisations dans les cas appropries.

PARTIE IV. OBLIGATIONS DES MEMBRES DE LA COMMISSION

Article 23. Obligations des membres de la Commission

1. Tout membre de ]a Commission doit dans les meilleurs d~lais mettre en application

les dispositions de la pr6sente Convention et toute mesure de conservation et de gestion,

ainsi que toute autre mesure ou dcision qui serait convenue par la suite en vertu de la pr&-

sente Convention, et coop~re pour faire progresser ses objectifs.

2. Les membres de la Commission:

a) Fournissent chaque annie d la Commission les donnes et les informations statisti-

ques, biologiques et autres, conform~ment A lannexe I de I'Accord, ainsi que les donn~es

et les informations que la Commission pourrait demander ;

b) Foumissent A la Commission suivant les modalit~s et les &ch~ances par elle fix~es

des informations sur leurs activit~s de p&he dans la zone de la Convention, y compris sur

les zones de pche et sur les navires de pache, afin de faciliter la compilation de statistiques

fiables relatives aux captures et i 'effort de peche ; et
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c) Fournissent d la Commission selon les 6ch~ances fix~es des informations sur les ini-
tiatives prises pour mettre en application les mesures de conservation et de gestion qu'elle
a adopt~es.

3. Ses membres tiennent la Commission informe des mesures qu'ils ont prises pour
assurer la conservation et la gestion des stocks de poissons grands migrateurs dans les sec-
teurs de la zone de la Convention qui relkvent de leurjuridiction nationale. La Commission
transmet p~riodiquement ces informations A tous ses membres.

4. Ses membres tiennent la Commission inform~e des mesures qu'ils ont prises pour
r~glementer les activit~s des navires battant leur pavilion qui p6chent dans la zone de la-
Convention. La Commission transmet p~riodiquement ces informations A tous ses mem-
bres.

5. Les membres de la Commission prennent toutes les mesures possibles pour que leurs
ressortissants et les navires pratiquant la p&he dans la zone de la Convention appartenant

ou sous le contr6le de leurs ressortissants respectent les dispositions de ]a pr~sente Con-
vention. Us peuvent A cette fin conclure des accords avec les Etats dont les navires battent
le pavilion pour faciliter le respect de ces dispositions. Tout membre de la Commission
doit, lorsqu'un autre membre le lui demande et qu'il dispose des informations pertinentes,
mener une enqu~te aussi approfondie que possible sur toute allegation d'infraction aux dis-
positions de la pr~sente Convention ou A toute mesure de conservation et de gestion adopt~e
par la Commission imput~e A ses ressortissants ou A des navires de p~che appartenant A ou
sous le contr6le de ses ressortissants. Un rapport sur l'avancement de l'enquete, exposant en
detail les mesures &ventuellement engag~es ou envisag~es en rapport avec linfraction all&-
gu~e, est pr~sent6 au membre qui en fait la demande et A la Commission, dans les meilleurs
d~lais, et en tout cas dans les deux mois de la presentation de la demande. Un rapport relatif
aux conclusions de l'enqu~te est pr~sent6 _ l'issue de celle-ci.

PARTIE V. OBLIGATIONS DE L'ETAT DU PAVILLON

Article 24. Obligations de l'Etat du pavillon

1. Les membres de la Commission prennent toutes les dispositions n~cessaires pour
s'assurer :

a) Que les navires de peche battant leur pavilion respectent les dispositions de la pr6-
sente Convention et les mesures de conservation et de gestion adopt~es conform~ment d
celle-ci, et qu'ils ne se livrent A aucune activit& qui en compromette 'efficacit& ; et

b) Que les navires de pche battant leur pavillon ne prdtiquent pas la peche illicite dans
une zone relevant de la juridiction nationale d'une autre Partie contractante.

2. Aucun membre de la Commission ne permet lutilisation d'un navire de peche habi-
lit& A battre son pavilion pour la p~che de stocks de poissons grands migrateurs dans la zone
de la Convention au-delAi de la zone relevant de sa juridiction nationale, sans I'autorisation
de l'autorit6 ou des autorit~s comp6tentes de ce membre. Les membres de la Commis-
sionn'autorisent les navires battant leur pavillon Ai pratiquer la p&he dans la zone de la Con-
vention s'6tendant au-del, de la zone relevant de leur juridiction nationale que s'ils ont la
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capacit& de s'acquitter effectivement des responsabilit~s qui leur incombent A l'6gard de ces
navires en vertu de la Convention de 1982, de l'Accord et de la pr~sente Convention.

3. Les membres de la Commission ne donnent leur autorisation que si le navire de pe-
che concerne:

a) Ne pratique la p~che dans des zones relevant de lajuridiction nationale d'autres Etats
que s'il d~tient une licence, un permis ou une autorisation exiges par ces autres Etats ; et

b) Opre en haute mer dans la zone de la Convention conform~ment aux prescriptions
de lannexe III, lesquelles sont 6galement 6rig6es en obligation g~nrale s'imposant A tous
les navires agissant sous le regime de la pr~sente Convention.

4. Les membres de la Commission tiennent, aux fins de la bonne application de la pr&-
sente Convention, un fichier des navires de pfche habilit6s A battre leur pavillon et autoris~s
A pratiquer la p~che dans la zone de la Convention au-deld de la zone relevant de leur juri-
diction nationale, et veillent A ce que tous ces navires figurent dans cc fichier.

5. Les membres de la Commission lui fournissent chaque annie, selon les modalit~s
par elle convenues, les renseignements &num~r~s d lannexe IV d la pr~sente Convention,
et ceci pour chaque navire de p&he inscrit dans le fichier tenu conformment au paragraphe
4, et lavisent sans dMlai de toute modification de ces renseignements.

6. Les membres de la Commission la tiennent inform~e dans les plus brefs d~lais:

a) De toute nouvelle inscription au fichier;

b) De toute radiation du fichier en raison ;

i) de labandon volontaire ou du non-renouvellement de lautorisation de pche par le
propri~taire ou l'exploitant d'un navire de p&he ;

ii) du retrait de lautorisation de pEche d~livr~e pour un navire de p~che dans les con-
ditions envisag~es au paragraphe 2 ;

iii) du retrait de lautorisation de battre leur pavillon;

iv) de la destruction, de la mise hors service ou de la perte du navire de pache concern6;
et

v) de toute autre circonstance, en prcisant laquelle de ces raisons vaut en l'esp~ce.

7. La Commission tient son propre fichier, sur la base des renseignements qui lui sont
fournis conform~ment aux paragraphes 5 et 6 sur les navires de peche vis~s au paragraphe
4. Elle communique pdriodiquement les informations figurant dans ce fichier A lensemble
de ses membres et, individuellement, A tout membre qui en fait la demande.

8. Les membres de la Commission exigent de leurs navires de pfche exploitant des
stocks de poissons grands migrateurs en haute mer dans la zone de la Convention qu'ils uti-
lisent des 6metteurs de localisation par satellite en temps quasi rel lorsqu'ils se trouvent
dans ces secteurs. Les normes, les caractristiques techniques et le mode d'emploi de ces
6metteurs sont d6finis par la Commission, qui utilise un systbme de surveillance pour suivre
tous les navires qui exploitent les stocks de poissons grands migrateurs en haute mer dans
la zone de la Convention. Lorsqu'elle d~finit ces normes, ces caract~ristiques techniques et
ce mode d'emploi, la Commission tient compte des caract~ristiques des navires de p6che
traditionnels des Etats en d~veloppement. La Commission reqoit les informations fournies
par le systbme de surveillance selon les procedures qu'elle adopte, soit directement et en
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mme temps que lEtat du pavilion lorsque celui-ci le demande, soit par l'interm~diaire de
l'organisation qu'elle d~signe. Les procedures adopt~es par la Commission comprennent les
mesures propres A prot6ger la confidentialit& des informations fournies par le systbme de
surveillance des navires. Tout membre de la Commission peut demander que les eaux re-
levant de sa juridiction nationale figurent dans la zone couverte par ce syst~me.

9. Les membres de la Commission exigent de leurs navires de pche operant dans la
zone de la Convention, dans des zones relevant de lajuridiction nationale d'un autre mem-
bre, l'utilisation d'&metteurs de localisation par satellite en temps quasi r~el, conform~ment
aux normes, aux caract~ristiques techniques et au mode d'emploi que d~finit l'Etat c6tier.

10. Les membres de la Commission coopbrent afin d'assurer la compatibilit& des sys-
tames de surveillance des navires nationaux et de haute mer.

PARTIE VI. RESPECT DE LA REGLEMENTATION ET POUVOIRS DE POLICE

Article 25. Respect de la r~glementation etpouvoirs de police

1. Les membres de la Commission font respecter les dispositions de la pr~sente Con-
vention et les mesures de conservation et de gestion adopt~es par la Commission.

2. A la demande d'un autre membre, et au vu des informations utiles, tout membre de
la Commission doit mener une enqu~te approfondie sur toute allegation d'infraction aux
dispositions de la pr~sente Convention ou A toute mesure de conservation et de gestion
adopt~e par la Commission imput~e A des navires de p&che battant son pavilion. Un rapport
sur lavancement de l'enqu~te exposant en detail les mesures &ventuellement engag~es ou
envisag~es en rapport avec l'infraction all~gu~e, est pr~sent& au membre qui en fait la de-
mande et A la Commission, dans les meilleurs d~lais, et en tout cas dans les deux mois de
la presentation de la demande. Un rapport relatif aux conclusions de l'enqu~te est pr~sent6
A lissue de celle-ci.

3. S'il est convaincu de disposer de preuves suffisantes concernant linfraction all~gu'e
d'un navire de pche battant son pavilion, tout membre de la Commission saisit ses autorit~s
comptentes en vue d'engager sans retard des poursuites conform~ment A ses lois et, s'il y
a lieu, immobilise le navire en cause.

4. Les membres de la Commission veillent A ce que tout navire de peche battant leur
pavilion dont il a W 6tabli, conform6ment A leurs lois, qu'il a 6t& impliqu6 dans la commis-
sion d'une infraction grave aux dispositions de la pr~sente Convention ou A une mesure de
conservation et de gestion adopt~e par la Commission, cesse ses operations de peche et
s'abstienne d'en entreprendre dans la zone de la Convention tant que toutes les sanctions
impos~es par l'Etat du pavillon pour cette infraction n'ont pas 6t& ex~cut~es. Quand le na-
vire en cause a men6 des operations de pche sans y tre autoris6 dans une zone relevant de
la juridiction nationale d'un Etat c6tier Partie A la pr6sente Convention, l'Etat du pavillon
s'assure conform~ment A ses lois que le navire se soumet dans les meilleurs dMlais aux sanc-
tions que lui impose &ventuellement cet Etat c6tier en vertu de ses lois et r~glements inter-
nes, ou en impose lui-m~me conform~ment au paragraphe 7. Aux fins du present article, on
entend par " infraction grave " toute infraction vis~e aux alin~as a) A h) du paragraphe 11
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de Particle 21 de l'Accord, et toute autre infraction qualifi~e comme telle par la Commis-
sion.

5. Dans la mesure o6 leurs lois et leurs rbglements internes le permettent, les membres
de la Commission prennent des dispositions pour communiquer aux autorit~s charg~es des
poursuites dans d'autres Etats membres les preuves relatives aux infractions all&gules.

6. Lorsqu'il y a de s~rieuses raisons de penser qu'un navire de pche se trouvant en hau-
te mer s'est livr6 A la pache sans autorisation dans une zone relevant de lajuridiction natio-
nale d'un membre de la Commission, l'Etat du pavilion proc&de imm~diatement, A la
demande de ce membre, A une enqu te approfondie. L'Etat du pavilion coopbre avec ce
membre en vue de prendre les mesures de coercition appropri~es en 'espbce, et peut habi-
liter les autorit~s comp~tentes de celui-ci A arraisonner et inspecter le navire en haute mer.
Le present paragraphe est sans prejudice de Particle 111 de la Convention de 1982.

7. Toutes les enqutes et procedures judiciaires sont menses dans les plus brefs d61ais.
Les sanctions encourues pour les infractions doivent etre suffisamment rigoureuses pour
garantir le respect des rdgles et dcourager les infractions en quelque lieu que cc soit, et el-
les doivent priver les auteurs des infractions des profits d~coulant de leurs activit&s ill~ga-
les. Les mesures applicables aux capitaines et autres officiers des navires de p&he
comprennent des dispositions pouvant autoriser, entre autres, le refus, le retrait ou la sus-
pension de lautorisation d'exercer les fonctions de capitaine ou d'officier A bord de ces na-
vires.

8. Les membres transmettent A la Commission un relev6 annuel des mesures prises en
application du present article pour faire respecter la r~glementation, y compris les sanctions
impos~es en cas d'infraction.

9. Les dispositions du present article sont sans prjudice:

a) Des droits dontjouissent les membres de la Commission conform~ment A leurs lois
et A leurs r~glementations nationales relatives aux peches, y compris le droit d'imposer des
sanctions appropri~es au navire qui commet une infraction dans la zone relevant de leur ju-
ridiction nationale, conform~ment A ces lois et r~glementations nationales, et

b) Des droits dontjouissent les membres de la Commission en fonction de dispositions
relatives au respect de la r6glementation et A la repression des infractions pr&vues par un
accord bilateral ou multilateral concernant l'acc~s aux pcheries, et qui ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions de la pr~sente Convention, de l'Accord ou de la Convention
de 1982.

10. Tout membre de la Commission qui a de s~rieuses raisons de penser qu'un navire
de p&he battant le pavilion d'un autre Etat s'est livr6 A une activit qui compromet i'effica-
cit6 des mesures de conservation et de gestion adopt6es pour la zone de la Convention doit
en faire part A l'Etat du pavilion concern& et, s'il y a lieu, A la Commission. Dans la mesure
oii sa l6gislation et sa r6glementation internes le permettent, il fournit A l'Etat du pavilion
toutes les preuves d~taill6es &tayant ses allgations, dont il peut fournir un r6capitulatif A la
Commission. Celle-ci ne diffuse pas ces informations tant que l'Etat du pavilion n'a pas eu
la possibilit& de faire connaitre dans un d~lai raisonnable ses observations sur l'all~gation
et les preuves fournies, ou d'6lever une objection, selon le cas.
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11. Les membres de la Commission peuvent prendre des mesures conformes A l'Ac-
cord et au droit international, y compris en recourant aux proc6dures adopt6es A cet effet
par la Commission, pour dissuader les navires de peche qui ont men6 des activit6s qui com-
promettent l'efficacit6 des mesures de conservation et de gestion adopt~es par la Commis-
sion, ou ne les respectent pas, de pratiquer la p~che dans la zone de la Convention, en
attendant que l'Etat du pavilion ait pris les mesures appropri~es.

12. La Commission 6tablit si n6cessaire des procedures qui permettent de prendre,
dans le respect des obligations internationales de ses membres, des mesures commerciales
non discriminatoires portant sur toute esp&ce couverte par sa r6glementation, contre tout
Etat ou entit6 dont les navires de p&he op&rent d'une mani~re qui compromet 'efficacit&
des mesures de conservation et de gestion adopt~es par la Commission.

Article 26. Arraisonnement et inspection

1. Pour faire respecter les mesures de conservation et de gestion, la Commission &tablit
des procedures d'arraisonnement et d'inspection des navires de p&he qui se trouvent en
haute mer dans la zone de la Convention. Tous les navires servant A l'arraisonnement et A
l'inspection des navires de p~che en haute mer dans la zone de la Convention portent des
marques ext6rieures indiquant clairement qu'ils sont affect~s A un service public et sont
autoris~s Ai arraisonner et inspecter des navires en haute mer en application de la pr6sente
Convention.

2. Si, dans les deux ans qui suivent l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, ]a
Commission ne parvient pas A convenir de ces procedures ni de quelque autre m6canisme
permettant A ses membres de s'acquitter effectivement de l'obligation, mise A leur charge
par l'Accord et la pr6sente Convention, d'assurer le respect des mesures de conservation et
de gestion que la Commission a institu~es, les articles 21 et 22 de rAccord s'appliquent,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, comme s'ils faisaient partie de la
pr&sente Convention. I1 est alors proc6d6 A larraisonnement et Ai linspection des navires de
pche dans la zone de la Convention et A l'application de toute mesure de coercition prise
par la suite selon les procedures pr6vues dans lesdits articles, et conform6ment At toute pro-
c6dure pratique compl6mentaire que la Commission pourrait avoir jug6e n~cessaire A la
mise en oeuvre des articles 21 et 22 de rAccord.

3. Les membres de la Commission veillent d ce que les navires de pache battant leur
pavilion se soumettent At rarraisonnement par des inspecteurs dfiment autoris~s, conform&-
ment aux procedures susmentionn6es. Ces inspecteurs dciment autoris6s respectent les pro-
c6dures d'arraisonnement et d'inspection.

Article 27. Mesures prises par Ittat du port

1. Conform6ment au droit international, l'Etat du port a le droit et lobligation de pren-
dre des mesures pour promouvoir l'efficacit& des mesures sous-regionales, r6gionales et
mondiales de conservation et de gestion. Lorsqu'il prend de telles mesures, l'Etat du port
n'exerce aucune discrimination de forme ou de fait i lencontre des navires de peche d'un
Etat, quel qu'il soit.
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2. L'Etat du port peut notamment contr6ler les documents, les engins de peche et les
captures A bord des navires de peche lorsque le navire de peche d'un Etat membre de la-
Commission se trouve volontairement dans un port ou une installation terminale au large
d'un autre membre.

3. Les membres de la Commission peuvent adopter des r~glements habilitant les auto-
rites nationales comp~tentes A interdire les d6barquements et les transbordements lorsqu'il
est tabli que les captures ont 6t& effectu~es d'une maniere qui compromet l'efficacit& des
mesures de conservation et de gestion adopt~es par la Commission

4. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A l'exercice par les Parties
contractantes de leur souverainet6 sur les ports de leur territoire conform6ment au droitin-
ternational.

PARTIE VII. PROGRAMME REGIONAL D'OBSERVATEURS ET RIEGLEMENTATION DES TRANS-

BORDEMENTS

Article 28. Programme r~gional d'observateurs

1. La Commission met en place un programme regional d'observateurs pour recueillir
des donn6es v~rifi~es sur les prises, d'autres donn&es scientifiques, ainsi que des informa-
tions compl~mentaires sur la p~che dans la zone de la Convention, et afin de contr6ler l'ap-
plication des mesures de conservation et de gestion qu'elle a adopt6es.

2. Le programme d'observateurs est coordonn par le Secretariat de la Commission et
organis& avec assez de souplesse pour tenir compte de la nature de la pecherie consid~r~e
et des autres facteurs pertinents. La Commission peut sous-traiter la mise en oeuvre du pro-
gramme regional d'observateurs.

3. Le programme r~gional d'observateurs fait intervenir des observateurs ind~pendants
et impartiaux, agr&6s par le Secretariat de la Commission. Dans toute la mesure possible, il
est coordonn& avec d'autres programmes d'observateurs r~gionaux, sous-r~gionaux et na-
tionaux.

4. Les membres de la Commission veillent d ce que les navires de p&he battant leur
pavilion dans la zone de la Convention, A l'exception de ceux qui op~rent exclusivement
dans les eaux relevant de leur juridiction nationale, soient prfts A recevoir un observateur
du programme r~gional d'observateurs, si la Commission le demande.

5. Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent aux navires qui p~chent exclusive-
ment en haute mer dans la zone de la Convention, aux navires qui pbchent en haute mer et
dans les eaux relevant de la juridiction d'un ou de plusieurs Etats c6tiers, et aux navires qui
pbchent dans des eaux relevant de la juridiction d'au moins deux Etats c6tiers. Lorsqu'un
navire opre au cours d'une mme sortie A la fois dans les eaux relevant de la juridiction
nationale de l'Etat du pavillon et dans la haute mer adjacente, l'observateur qui se trouve A
bord au titre duprogramme regional d'observateurs ne peut proc~der A aucune des activit~s
dcrites A l'alin~a e) paragraphe 6 tant que le navire se trouve dans les eaux relevant de la
juridiction de l'Etat du pavillon, saufsi celui-ci y consent.

6. Le programme r~gional d'observateurs est r~alis conform~ment aux directives sui-
vantes et selon les conditions 6nonc~es A larticle 3 de l'annexe III A la pr~sente Convention:
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a) II a une port6e suffisante pour que la Commission reqoive les donn6es et les infor-
mations voulues sur le volume des prises et autres consid6rations connexes dans la zone de
la Convention, compte tenu des caract6ristiques des pcheries ;

b) Chaque membre de la Commission a le droit d'y faire participer ses ressortissants en
qualit6 d'observateurs ;

c) Les observateurs sont form6s et agr66s selon des m6thodes uniformes que la Com-
mission doit avoir approuv6es ;

d) Les observateurs ne g6nent pas les operations licites du navire de manire injustifi6e
et, dans l'exercice de leurs fonctions, prennent dfiment en consid6ration ses exigences op&-
rationnelles. A cet effet, ils consultent r6gulirement le capitaine ou le patron de p&he ;

e) Les activit6s des observateurs comprennent la collecte de donn6es relatives aux cap-
tures et de donn6es scientifiques, le contr6le de l'application des mesures de conservation
et de gestion adoptees par la Commission, et la communication des r6sultats des observa-
tions, selon les proc6dures 61abor6es par la Commission ;

f) Le programme respecte le rapport coit/efficacit6, 6vite les doubles emplois avec les
programmes d'observateurs r6gionaux, sous-r6gionaux et nationaux existants, et tend d g&
ner le moins possible les op6rations des navires qui pchent dans la zone de la Convention;

g) L'affectation d'un observateur est annonc6e avec un pr6avis raisonnable.

7. La Commission 61abore d'autres proc6dures et directives pour la r6alisation du pro-
gramme r6gional d'observateurs, notamment:

a) Pour prot~ger les donn6es non int~gr6es et les autres informations qu'elle estime
confidentielles ;

b) Pour communiquer A ses membres les donn6es et les informations recueillies par les
observateurs ;

c) Pour que l'embarquement des observateurs s'effectue en 6tablissant clairement les
droits et les responsabilit~s du capitaine ou du patron de p~che et de l'quipage lorsqu'un
observateur est t bord, ainsi que les droits et responsabilit~s de l'observateur dans l'exercice
de ses fonctions.

8. La Commission fixe les modalit6s de financement du programme d'observateurs.

Article 29. Transbordement

1. Afin de faciliter le recueil de donn6es exactes sur les captures, les membres de la
Commission encouragent leurs navires de p&che, dans ]a mesure du possible, A r6aliser les
transbordements au port. Un membre peut d6signer un ou plusieurs de ses ports comme
ports de transbordement aux fins de la pr6sente Convention, et la Commission communique
p6riodiquement d l'ensemble de ses membres la liste de ces ports.

2. I1 est proc6d6 au transbordement au port ou dans les eaux relevant de la juridiction
nationale d'un membre de la Commission conform6ment A sa 16gislation en vigueur.

3. La Commission arr~te les proc6dures permettant de recueillir et v6rifier les donn6es
concernant la quantit6 et les esp&ces de poisson transbord6es au port et en mer dans la zone
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de la Convention, et de determiner la date A laquelle un transbordement impliquant la pr6-

sente Convention a &6 effectu6.

4. Le transbordement en mer dans la zone de la Convention situ~e au-deld des zones

relevant des juridictions nationales s'effectue seulement dans les conditions indiques A

Particle 4 de I'annexe III A la pr~sente Convention, et conform~ment aux procedures insti-

tutes par la Commission au titre du paragraphe 3 du present article. Ces procedures tiennent

compte des caract~ristiques de la pcherie concerne.

5. Nonobstant le paragraphe 4, et sous reserve des exemptions particulibres que la

Commission peut adopter pour tenir compte d'activit~s existantes, il est interdit aux sen-

neurs op6rant dans la zone de la Convention de proc~der A un transbordement en mer.

PARTIE VIII. BESOINS DES tTATS EN DEVELOPPEMENT

Article 30. Reconnaissance des besoins particuliers des Etats en d~veloppement

1. La Commission reconnait pleinement les besoins particuliers des Etats en d&velop-

pement Parties A la pr~sente Convention, notamment des petits Etats insulaires en develop-

pement, et des territoires et possessions, en matibre de conservation et de gestion de stocks

de poissons grands migrateurs dans la zone de la Convention et de mise en valeur des p&
cheries de ces stocks.

2. Lorsqu'elle execute son obligation de cooprer A la mise en place de mesures de con-

servation et de gestion des stocks de poissons grands migrateurs, la Commission tient

compte des besoins particuliers des Etats Parties en d~veloppement, en particulier des petits

Etats insulaires en d~veloppement, des territoires et possessions, et en particulier de :

a) La vuln~rabilit6 des Etats Parties en d6veloppement, en particulier des petits Etats

insulaires en d6veloppement, qui sont tributaires de l'exploitation des ressources biologi-

ques marines, notamment pour r~pondre aux besoins alimentaire de leur population ou de

parties de leur population ;

b) La n6cessit6 d'6viter de nuire A la pache de subsistance, aux petites pches commer-

ciales et artisanales, aux petits pfcheurs et aux populations autochtones des Etats Parties en

d~veloppement, en particulier des petits Etats insulaires en d6veloppement, et des territoi-

res et possessions, et d'assurer leur accbs A ces types de pche ; et

c) De la n~cessit& de faire en sorte que ces mesures n'aient pas pour rtsultat de faire

supporter, directement ou indirectement, aux Etats Parties en d6veloppement et aux terri-

toires et possessions une part disproportionn~e de i'effort de conservation.

3. La Commission constitue un fonds pour faciliter la participation effective des Etats

Parties en d~veloppement, en particulier des petits Etats insulaires en d~veloppement, et le

cas 6ch~ant des territoires et possessions, d ses travaux, y compris A ses reunions et A celles
de ses organes subsidiaires. Son rbglement financier comporte des directives r~gissant l'ad-

ministration de ce fonds et fixe les critbres pour en b~n~ficier.

4. La coop6ration avec les Etats en d6veloppement, et avec les territoires et posses-

sions, pour atteindre les objectifs du present article peut se traduire par une aide financire,

une aide A la formation des ressources humaines, une assistance technique ou un transfert
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de technologie, y compris par des accords de partenariat et des services de conseil. Cette
assistance visera notamment :

a) L'an6lioration de la conservation et de la gestion des stocks de poissons grands mi-
grateurs grAce A la collecte, la publication, la verification, 'change et lanalyse de donn~es
concernant les pcheries et d'informations connexes ;

b) L'6valuation des stocks et la recherche scientifique ; et
c) L'observation, le contr6le, la surveillance, le respect de la r~glementation et la r&-

pression des infractions, y compris des activit~s de formation et de renforcement des capa-
cit6s locales, le d~veloppement et le financement de programmes d'observateurs nationaux
et r~gionaux, et la mise A disposition de technologies et d'6quipements.

PARTIE IX. RtGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFERENDS

Article 31. Procdures de rglement des difftrends

Les dispositions relatives au r~glement des diff6rends 6nonc~es dans la partie VIII de
I'Accord s'appliquent mutatis mutandis tout diff~rend opposant des membres de la Com-
mission, que ces membres soient ou non Parties A l'Accord.

PARTIE X. ETATS NON PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION

Article 32. Etats non Parties 6 la pr~sente Convention

1. Les membres de la Commission prennent des mesures conformes A la pr~sente Con-
vention, A I'Accord et au droit international pour dissuader les navires battant le pavilion
d'Etats non Parties A la pr6sente Convention de se livrer A des activit6s qui compromettent
l'efficacit& des mesures de conservation et de gestion adopt~es par la Commission.

2. Les membres de la Commission 6changent des informations sur les activit~s des
navires de p&he battant le pavilion d'Etats non Parties A la pr~sente Convention qui prati-
quent la pache dans la zone de la Convention.

3. La Commission attire lattention de tout Etat qui n'est pas Partie A la pr~sente Con-
vention sur toute activit6 entreprise par ses ressortissants ou par des navires battant son pa-
vilion qui, A son avis, compromettent la r~alisation des objectifs de la pr~sente Convention.

4. Les membres de la Commission invitent, individuellement ou conjointement, les
Etats non Parties A la pr~sente Convention dont les navires p~chent dans la zone de la Con-
vention A collaborer pleinement A la mise en oeuvre des mesures de conservation et de ges-
tion adopt~es par la Commission, afin que ces mesures soient appliqu~es A toutes les
operations de p&he r6alis~es dans la zone de la Convention. Ces Etats coop~rants non Par-
ties A la pr~senteConvention b~n~ficient des avantages que comporte Ia participation A l'ex-
ploitation de la p~cherie en proportion de leur engagement A respecter les mesures de
conservation et de gestion des stocks concems, et de leur attitude pass~e quant A leur res-
pect.

5. Les Etats non Parties A la pr~sente Convention peuvent, A leur demande, et sous r6-
serve de l'assentiment des membres de la Commission et du respect des dispositions du r&-
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glement int6rieur relatives A l'octroi du statut d'observateur, tre invites d assister aux
r6unions de la Commission en qualit& d'observateurs.

PARTIE XI. BONNE FOI ET ABUS DE DROIT

Article 33. Bonnefoi et abus de droit

Les obligations qui d6coulent de la pr~sente Convention sont remplies de bonne foi et
les droits reconnus dans la pr6sente Convention sont exerc6s d'une manire qui ne constitue
pas un abus de droit.

PARTIE XII. DISPOSITIONS FINALES

Article 34. Signature, ratification, acceptation, approbation

1. La pr6sente Convention est ouverte d la signature des Etats suivants : Australie, Ca-
nada, Chine, Iles Cook, Etats f6d&6s de Micron6sie, iles Fidji, France, Indon6sie, Japon,
Rgpublique de Kiribati, R~publique des iles Marshall, R6publique de Nauru, Nouvelle-
ZWlande, Niue, R6publique des Palaos, Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e,
Rgpublique des Philippines, Rgpublique de Cor6e, Etat ind6pendant des Samoa, ies Salo-
mon, Royaume des Tonga, Tuvalu, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
pour les iles Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno, Etats-Unis d'Am6rique et R6publique de
Vanuatu, et ce pendant douze mois & compter du 5 septembre 2000.

2. La pr~sente Convention est soumise A la ratification, A l'acceptation ou A l'approba-
tion des signataires.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont dgpos6s aupr&s
du d6positaire.

4. Toute Partie contractante est membre de ]a Commission 6tablie par la pr~sente Con-
vention.

Article 35. Adhesion

1. Les Etats vis6s au paragraphe 1 de l'article 34 et toute entit6 vis6e aux alin~as c), d)
et e), du paragraphe 1 de P'article 305 de la Convention de 1982 situ~e dans la zone de la
Convention peuvent adh6rer A la pr6sente Convention.

2. Apr&s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, les Parties contractantes peu-
vent, par consensus, inviter les autres Etats et les organisations r6gionales d'int6gration &co-
nomique, dont les ressortissants et les navires de p~che souhaitent pratiquer la pche de
poissons grands migrateurs dans la zone de la Convention, A y adh6rer.

3. Les instruments d'adh6sion sont dgpos~s aupr~s du d6positaire.
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Article 36. Entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention entre en vigueur 30 jours apr~s le d~p6t des instruments ra-
tification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion par :

a) Trois Etats situ~s au nord du 20e parallkle de latitude nord ; et

b) Sept Etats situ~s au sud du 20e parallle de latitude nord.

2. Si, dans les trois ans suivant son adoption, la pr~sente Convention n'a pas t6 ratifi~e
par trois des Etats visas A lalin~a a) du paragraphe 1, elle entre en vigueur six mois apr~s
la date de d~p6t du treizi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion, ou conform(ment au paragraphe 1, selon la condition qui se realise le plus t6t.

3. Pour chaque Etat, entit6 vis~e aux alin6as c), d) e) du paragraphe I de larticle 305
de la Convention de 1982 situ~e dans la zone de la Convention, ou organisation r~gionale
d'int~gration &conomique qui ratifie, confirme formellement, accepte ou approuve la pr6-
sente Convention ou y adhere apr~s son entree en vigueur, ia pr~sente Convention prend
effet le trenti~me jour qui suit ia date de d~p6t de son instrument de ratification, de confir-
mation formelle, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

Article 37. R~serves et exceptions

La pr~sente Convention nadmet ni reserves ni exceptions.

Article 38. Ddclarations

L'article 37 n'interdit pas i un Etat, A une entit6 vis~e aux alin~as c), d)et e) du paragra-
phe I de Particle 305 de la Convention de 1982 situ~e dans la zone de la Convention, ou A
une organisation r~gionale d'int6gration 6conomique, au moment ofi il signe, ratifie ou ad-
here A la pr~sente Convention, de faire des declarations, quels qu'en soient le libell ou la
denomination, en vue notamment d'harmoniser ses lois et r~glements avec les dispositions
de la pr~sente Convention, A condition que ces dclarations ne visent pas i exclure ou A mo-
difier 'effetjuridique des dispositions de la pr~sente Convention dans leur application A cet
Etat, i cette entit6, ou A cette organisation r~gionale d'int~gration 6conomique.

Article 39. Relations avec d'autres accords

La pr~sente Convention ne modifie en rien les droits et obligations des Parties contrac-
tantes et des entit~s de pche vis~es au paragraphe 2 de Particle 9, qui d~coulent d'autres
accords compatibles avec la pr~sente Convention, et qui ne portent atteinte ni A lajouissan-
ce par d'autres Parties contractantes des droits qu'elles tiennent de la pr~sente Convention,
ni l'ex~cution de leurs obligations dcoulant de celle-ci.

Article 40. Amendement

1. Tout membre de la Commission peut proposer it son examen des amendements A la
pr~sente Convention. L'amendement propos& est present6 par 6crit au Directeur ex~cutif 60
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jours au moins avant la r6union de la Commission A laquelle il doit tre examin6. Le Direc-
teur ex6cutif transmet cette communication d tous les membres de la Commission dans les
plus brefs dW1ais.

2. Les amendements d la pr6sente Convention sont examines A la session annuelle de
la Commission, sauf si la majorit6 des membres demande la tenue d'une session extraordi-
naire A cette fin. Une session extraordinaire doit tre convoqu6e avec un pr~avis d'au moins
60 jours.

Les amendements A la pr6sente Convention sont adopt~s par consensus. Le texte d'un
amendement adopt& par la Commission est communiqu6 A lensemble des membres de cel-
le-ci par le Directeur ex~cutif dans les plus brefs d6lais.

3. Les amendements A la pr6sente Convention entrent en vigueur A l'&gard des Parties
contractantes qui les ratifient ou y adherent le trenti~me jour suivant le d6p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh6sion par la majorit6 des Parties contractantes. Apr~s cette da-
te, ils entrent en vigueur A l'6gard des Parties contractantes qui les ratifient ou qui y adherent
apr~s le d6p6t du nombre requis d'instruments, le trenti~me jour suivant le d6p6t de leur ins-
trument de ratification ou d'adh6sion.

Article 41. Annexes

1. Les annexes font partie int6grante de la pr6sente Convention et, sauf disposition ex-
presse contraire, une r6f6rence A la pr~sente Convention ou A lune de ses parties renvoie
aussi aux annexes pertinentes.

2. Les annexes A la pr6sente Convention peuvent re r6vis6es p6riodiquement et tout
membre de la Commission peut proposer une r6vision. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 40, si la r6vision d'une annexe est adopt~e par consensus A une r6union de la Commis-
sion, elle est incorpor6e A la pr6sente Convention et prend effet A la date de son adoption
ou A la date 6ventuellement indiqu~e dans la r6vision.

Article 42. Retrait

1. Une Partie contractante peut, par notification 6crite adress~e au d6positaire, se d&-
Her de son engagement en indiquant 6ventuellement ses motifs. Le fait de ne pas indiquer
de motifs n'entache pas la validit6 du retrait. Celui-ci prend effet un an apr~s la date de r&-
ception de la notification, A moins que celle-ci n'indique une date post6rieure.

2. Son retrait ne lib~re pas une Partie contractante des obligations financi~res auxquel-
les elle 6tait assujettie avant que son retrait ne devienne effectif.

3. Son retrait ne lib~re en aucune faqon une Partie contractante de son devoir d'accom-
plir les obligations 6nonc~es dans la pr6sente Convention auxquelles elle serait soumise en
vertu du droit international ind~pendamment de la pr~sente Convention.
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Article 43. Participation de territoires

1. Les territoires cites ci-apr~s peuvent participer aux travaux de la Commission et de
ses organes subsidiaires avec l'autorisation de la Partie contractante qui a la charge de ses
relations internationales

Guam;

lies Mariannes du Nord;

Nouvelle-Cal~donie;

Polyn~sie franqaise,

Samoa am6ricaines;

Tokelau ;

Wallis-et-Futuna.

2. La nature et I'6tendue de cette participation sont fix~es par les Parties contractantes

dans des dispositions disjointes du r~glement int~rieur de la Commission, en prenant en
consideration le droit international, la repartition des comp~tences pour les sujets trait~s par
la pr~sente Convention et I'6volution de la capacit6 du territoire consid~r& pour exercer des
droits et assumer des responsabilit(s dans le cadre de la pr~sente Convention.

3. Nonobstant le paragraphe 2, tous ces participants sont habilit~s A prendre pleinement
part aux travaux de la Commission, y compris le droit d'Etre presents et de prendre la parole
aux r6unions de la Commission et de ses organes subsidiaires. Dans l'exercice de ses fonc-
tions et pour la prise de d6cision, la Commission prend en consideration les int~rets de tous
les participants.

Article 44. D~positaire

Le gouvernement de Nouvelle-ZMlande est le d~positaire de la pr~sente Convention et
des amendements et des revisions dont elle fait &ventuellement l'objet. Le d~positaire enre-
gistre la pr~sente Convention aupr~s du secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations
unies conform6ment A 'article 102 de ]a Charte des Nations unies.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6
la pr~sente Convention.

Fait A Honolulu, le 5 septembre 2000, en un original unique.
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ANNEXE I. ENTITES DE PECHE

1. Apr~s I'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, toute entit6 de peche dont les
navires pchent des stocks de poissons grands migrateurs dans la zone de la Convention
peut, par un document 6crit adress6 au d6positaire, se d6clarer lie par le r6gime institu6 par
la prisente Convention. Cet engagement prend effet trente jours apris la remise de l'instru-
ment. Toute entit& de p6che peut se dM1ier de son engagement par notification 6crite adres-
s~e au d6positaire. Son retrait prend effet un an apr~s la date de r6ception de la notification,
A moins que celle-ci n'indique une date post&rieure.

2. Cette entit& de pche participe aux travaux de la Commission, y compris A la prise
de d6cisions, et se conforme aux obligations qui lui incombent en vertu de la pr6sente Con-
vention. Aux fins de la pr6sente Convention, toute r6f6rence faite A celle-ci par la Commis-
sion ou des membres de la Commission vise ces entit~s de pche autant que les Parties
contractantes.

3. Si un diff6rend concernant 1interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention
et mettant en cause une entit6 de p&he ne peut &re r6g16 par accord entre les Parties int&-
ress&es, il est soumis, A la demande de lune des Parties intfress6es, A larbitrage d6finitif et
contraignant pr6vu par les r~gles pertinentes de la Cour Permanente d'Arbitrage.

4. Les dispositions de la pr6sente annexe relatives A la participation des entit6s de pe-
che ne s'appliquent qu'aux fins de la pr~sente Convention.
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ANNEXE If. GROUPE DE REVISION

1. Conform~ment au paragraphe 6 de larticle 20, la demande de revision d'une d~ci-
sion prise par la Commission doit tre soumise par ecrit au Directeur ex~cutif dans les 30
jours suivant l'adoption de cette dcision. La demande est accompagn~e d'un expos& des
motifs sur lesquels elle repose. Le Directeur excutifenvoie des copies de la demande et de
I'expos6 qui laccompagne A tous les membres de ]a Commission.

2. Le groupe de revision est form6 et fonctionne de la manibre suivante:

a) Le groupe de revision est compos& de trois membres choisis conform6ment A la pr&-
sente annexe parmi les experts des questions relatives A la pche figurant sur la liste tablie
et tenue djour par lOrganisation des Nations unies pour l'Alimentation et I'Agriculture con-
form~ment A Particle 2 de lannexe VIII de la Convention de 1982, ou sur une liste similaire
tenue A jour par le Directeur ex6cutif,

b) Le membre de la Commission qui demande la revision (" le demandeur ") d~signe
un membre, qui peut tre ou ne pas tre un de ses ressortissants. Cette dsignation figure
dans la demande &crite vis~e au paragraphe I ;

c) Lorsque plusieurs membres de la Commission demandent la revision de la m~me
decision, ils s'entendent pour d6signer conjointement un membre du groupe de r&vision
dans les 20 jours suivant la rception de la premiere demande, quels que soient les motifs
de chacun des demdndeurs. Si les membres concem~s ne parviennent pas A s'entendre sur
la designation, celle-ci se fait selon les dispositions de l'alin~a a) d la demande d'un des
membres int~ress~s ;

d) Le president de la Commission d~signe un membre dans les 20 jours suivant la r&-
ception de la demande vis~e au paragraphe 1 de la pr~sente annexe ;

e) Le troisi~me membre est d~sign& par accord entre le demandeur, ou les demandeurs,
et le president de la Commission. Le president du groupe de revision est choisi de la mme
faron parmi les trois membres du groupe de revision. Si, dans les 20 jours suivant la r~cep-
tion de la demande vis~e au paragraphe 1 de la pr~sente annexe, le demandeur ou les de-
mandeurs et le president de la Commission ne parviennent pas A s'entendre pour designer
d'un commun accord le ou les membres du groupe de revision, ou pour designer le president
du groupe de revision, il est proc~d& A la designation, ou aux designations attendues, en re-
courant aux dispositions de l'alin~a a) A la demande de l'une des Parties. Cette demande est
pr~sent~e dans les 10jours suivant 'expiration du d~lai de 20jours pr6cit6 ;

f) A moins que les parties int~ress~es ne conviennent de faire proc~der aux d~signa-
tions vis~es aux alin~as c), d) et e) du. present paragraphe par une personne ou un Etat tiers
qu'elles auront choisis, c'est le president du Tribunal International du Droit de la Mer qui y
procede ;

g) Tout siege vacant est pourvu de la mani~re pr~vue pour la designation initiale.

3. Le groupe de revision se r~unit en audience au lieu et A la date qu'il determine dans
les 30jours qui suivent sa constitution.



Volume 2275, 1-40532

4. Le groupe de r6vision arr~te ses propres procedures, en veillant A la diligence des
d6bats et en donnant au demandeur, ou aux demandeurs, l'enti6re possibilit& d'Etre entendus
et de pr6senter leurs points de vue.

5. Le Directeur ex~cutifagit au nom de la Commission et fournit au groupe de r6vision
suffisamment d'informations pour lui permettre de comprendre les raisons pour lesquelles
la d6cision a 6 prise.

6. Tout membre de la Commission peut soumettre au groupe de r6vision un m6moran-
dum concernant ]a question dont il est saisi ; le groupe de r6vision donne Ai tout membre
l'enti~re possibilit6 de se faire entendre.

7. A moins que le groupe de r6vision nen d6cide autrement en raison des circonstances
particuli~res de l'esp~ce, ses d6penses, y compris la r6mun&ration de ses membres, sont r6-
parties comme suit:

a) 70 % Ai la charge du demandeur ou, s'il y a plusieurs demandeurs, r6partis 6galement
entre eux

b) 30 % A la charge de ]a Commission, au titre de son budget annuel.

8. Les decisions du groupe de r6vision se prennent A. la majorit& de ses membres.

9. Si le demandeur, ou l'un des demandeurs quand il y en a plusieurs, ne se pr6sente
pas devant le groupe de r6vision, celui-ci peut poursuivre la proc6dure et formuler ses con-
clusions et recommandations. L'absence d'un demandeur ne fait pas obstacle A la proc6dure
de r6vision.

10. Les conclusions et recommandations du groupe de r6vision se limitent Ai l'objet de
la demande et pr6cisent les raisons sur lesquelles elles reposent. Elles mentionnent le nom
des membres qui y ont pris part et la date de leur formulation. Tout membre du groupe peut
joindre aux conclusions l'expos6 de son opinion individuelle ou dissidente. Les conclusions
du groupe de r6vision ne se substituent pas Ai la d6cision de la Commission. Le groupe de-
r6vision communique ses conclusions et recommandations, y compris les raisons sur les-
quelles elles s'appuient, au demandeur, ou aux demandeurs, et au Directeur ex6cutif dans
les 30 jours suivant la fin de sa session. Le Directeur ex6cutif adresse des copies des con-
clusions et recommandations du groupe de r6vision, ainsi que les motifs sur lesquelles elles
s'appuient, A tous les membres de la Commission.
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ANNEXE III. MODALITES DE L'EXERCICE DE LA PECHE

Article ler. Introduction

L'exploitant d'un navire de p~che autoris6 A op rer dans la zone de ]a Convention se
plie aux conditions 6nonc~es ci-apr~s pendant tout le temps durant lequel le navire se trouve
dans ladite zone. Ces conditions s'appliquent en sus de toutes les conditions auxquelles le
navire est soumis dans les zones relevant de la juridiction nationale d'un membre de la
Commission en vertu d'une licence d~livr~e par ce membre ou conform6ment A un accord
de p~che bilateral ou multilat~ral. Aux fins de la pr6sente annexe, le terme " exploitant "
designe toute personne qui a la charge, le commandement ou le contr6le d'un navire de p -
che, y compris le propri~taire, le capitaine, ou l'affr~teur.

Article 2. Respect des l6gislations nationales

L'exploitant du navire respecte la lgislation nationale applicable de chaque Etat c6tier
Partie A la pr~sente Convention lorsqu'il entre dans la zone relevant de la juridiction de cet
Etat. I1 est responsable de l'observation de cette legislation par le navire et son 6quipage, et
le navire est exploit6 en conformit6 avec cette l6gislation.

Article 3. Obligations de l'exploitant 6 1 'egard des observateurs

1. L'exploitant et tous les membres de l'quipage autorisent et aident toute personne
identifi~e comme observateur du programme r6gional d'observateurs:

a) A embarquer en un lieu et A une heure convenus ;

b) A avoir libre acc~s aux installations et aux 6quipements du bord si l'observateur le
juge n~cessaire A Paccomplissement de ses fonctions, et A les utiliser, ce qui implique un
libre acc~s au pont, au poisson se trouvant A bord et aux lieux oA il est stock&, trait6, peso
et conserve, et un libre acc~s aux registres du navire, y compris le journal de bord et les
dossiers, aux fins de les consulter et de les reproduire ; ainsi qu'un acc~s raisonnable A
l'6quipement de navigation, aux cartes et aux appareils de radio, et un acc~s raisonnable A
toute autre information relative A l'activit& de pche;

c) A pr~lever des 6chantillons ;

d) A d~barquer en un lieu et A un moment convenus ; et

e) A accomplir toutes ses tfiches sans danger.

2. Ni l'exploitant ni les membres de l'quipage ne doivent se livrer A des actes d'agres-
sion, d'obstruction, de resistance, d'atermoiements ou d'intimidation envers l'observateur,
ni l'empecher de monter A bord ou le g ner dans 'exercice de ses fonctions.

3. L'exploitant offre A lobservateur, tant que celui-ci est A bord, le gite, le couvert et
l'acc~s A l'infirnerie, dans des conditions raisonnables 6quivalentes A celles dont b~n~ficie
normalement un officier embarqu6, et ce sans frais pour l'observateur on son administra-
tion.
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Article 4. Rfglementation du transbordement

1. L'exploitant se conforme A toute procedure institute par la Commission pour vrifier

la quantit6 et les esp~ces transbord~es, ainsi qu'A toute procedure et mesure complmentai-
res adopt~es par la Commission pour les transbordements dans la zone de la Convention.

2. L'exploitant autorise et aide toute personne agr6e par la Commission ou par le
membre de la Commission dans le port ou la zone duquel un transbordement a lieu A avoir
libre accs aux installations et 6quipements du bord qu'ellejuge n6cessaires A 'exercice de

ses fonctions et A les utiliser ; A avoir notamment libre acc~s au pont, au poisson se trouvant
A bord et aux lieux o6 il est stock6, trait&, pes6 et conserv6 ; A avoir libre acc s aux registres
du navire, y compris le journal de bord et les dossiers, aux fins de les consulter et de les
photocopier. L'exploitant autorise et aide ladite personne A pr6Iever des 6chantillons et A re-
cueillir tout renseignement dont elle a besoin pour proc6der A un contr6le complet de lac-
tivit6. Ni l'exploitant ni les membres de l'6quipage ne doivent se livrer A des actes

d'agression, d'obstruction, de resistance, d'atermoiement ou d'intimidation envers cette per-
sonne autoris6e, ni l'empcher de monter A bord ou la g~ner dans 'exercice de ses fonctions.
Tout doit 8tre mis en oeuvre pour perturber le moins possible I'activit& de p6che pendant le
contr6le des transbordements.

Article 5. Communication de donn~es

L'exploitant consigne et communique la position du navire, le volume des prises de

poisson d'espbces vis~es et non vis~es, le niveau de leffort de p~che et d'autres donn~es per-
tinentes relatives A la peche, conform~ment aux normes fix~es pour le recueil de ces don-
n~es A lannexe I de l'Accord.

Article 6. Pouvoirs de police

1. L'exploitant du navire doit avoir en permanence A bord lautorisation d~livr~e par
l'Etat du pavillon et, le cas 6ch~ant, la licence d~livr~e par un Etat c6tier Partie A la pr~sente
Convention, ou une photocopie certifi~e conforme ou une confirmation par t~lkcopie ou t6-
I6scripteur de ces documents, et etre en mesure de les produire A la demande d'un agent
agr&6 de l'autorit publique de l'un quelconque des membres de la Commission.

2. Le capitaine et les membres de l'quipage du navire ex~cutent imm~diatement toutes
les instructions ou les directives donn~es par ragent agr6 d'un membre de la Commission
identifi6 comme tel, y compris l'ordre de stopper, de gagner un lieu str et de permettra un
embarquement sans danger, ainsi que linspection du navire, de sa licence, de ses engins et
6quipements, de ses registres, de ses installations, du poisson et des produits de la mer qui
s'y trouvent. L'arraisonnement et linspection du navire s'effectuent autant que possible sans
perturber inutilement les operations licites du navire. L'exploitant et les membres de l'qui-
page facilitent et soutiennent toute action de 'agent agr et ne se livrent pas A des actes
d'agression, dobstruction, de resistance, d'atermoiement ou d'intimidation envers lui, ni ne
I'emp~chent de monter A bord ou ne le genent dans rexercice de ses fonctions.

3. Le navire porte des marques et une identification conformes aux specifications types

sur le marquage et lidentification des bateaux de pche de l'Organisation des Nations unies
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pour lalimentation et lagriculture, ou aux normes &quivalentes 6ventuellement adopt6es
par la Commission. Toutes ces marques doivent ftre lisibles, distinctes et 6videntes pendant
tout le temps o6i le navire navigue dans la zone de la Convention.

4. L'exploitant reste en veille sur la fr~quence internationale de d~tresse et d'appel de
2 182 kHz (HF) ou sur la fr&quence internationale de s6curit6 et d'appel de 156.8 MHz (ca-
nal 16, VHF-FM) afin de faciliter les communications avec les autorit~s de gestion, de sur-
veillance et de police de la p&he des membres de ]a Commission.

5. L'exploitant veille 5t ce qu'un exemplaire r6cent et Ai jour du code international des
signaux (INTERCO) soit en permanence disponible A bord.

6. Tant que le navire navigue dans une zone relevant de la juridiction nationale d'un
membre de la Commission pour laquelle il n'a pas de licence de peche, et tant qu'il navigue
en haute mer dans la zone de la Convention alors qu'il n'a pas W autoris& par I'Etat de son
pavillon At pecher en haute mer, tous les &quipements de p~che qui se trouvent A bord doi-
vent tre arrimes ou fixes de faqon A ne pas tre imm6diatement disponibles pour la peche.
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ANNEXE IV. INFORMATIONS A FOURNIR

Pour chaque navire de p~che inscrit au fichier vis6 au paragraphe 4 de I'article 24 d pr&

sente Convention, il y a lieu de fournir les informations suivantes i la Commission :

1. Nom du navire, num~ro d'immatriculation, noms precedents (s'ils sont connus) et
port d'attache ;

2. Nom et adresse du propritaire ou des propri~taires;

3. Nom et nationalit6 du capitaine ;

4. Pavillon precedent (le cas &ch~ant)

5. Indicatif international d'appel radio;

6. Types et numros des moyens de communication du navire (num&os des appareils
INMARSAT A, B et C et num&ro de t~l~phone par satellite);

7. Photographie en couleur du navire;

8. Lieu et date de construction

9. Type du navire ;

10. Effectif normal de l'quipage

11. Type de pche

12. Longueur;

13. Creux de quille

14. Largeur ;

15. Tonnage de jauge brute;

16. Puissance du moteur principal ou des moteurs principaux;

17. Nature de la licence de pche d~livr~e par l'Etat du pavilion;

18. Capacit& de charge, y compris type et capacit6 des cong&lateurs, et nombre et ca-
pacit6 des cales A poisson.
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

flAA1

namix K cmuep, m Himman-maP I PacnAIi.ao Be.zapcb
a NIXHaOfMMnM aVp T 6iJbHlMX 34OCiiax

RawuepcTsa HlipxamP niP I P'cnOolVK BeJapmcb. smci j eae Ha3li-
aamuuIL ",,araBopH.i Scl". xma bo'i c.AeeftOlijaub DO3Blm., 3 ,JIIKaM
IHTaM3CaV 3KaHaMi, H. aUj.OCIH. MIM.aHbIX apTem Jlblx r'Pv3a-

uB I naca :xcKlx newasuaKj namiix aeaano ,mpm.au I Tpam-
317TM na3 Ix 'M:broi:

aLzltcS c a6 HlmmRnanan3eHn4"

Arirwcyai i

I. .kau3HHI r3Tra rla]aAHeHHi 6vAivLb nDWm.m.a zia mxU-eOnj-
Hiax avwrAIimzntix roymabx I nacabpidx nepa oa a 3a omrr 7=' ux
exto5 ul 3a aca~icmu xor namix )-arawopHad Baicmi. pa,3iim rde3
i, ?apw'roDlit, Y\3 T3ulix s3aPsZal. a irvcama me rDV3Bl( I naca-
znK.cKix nepaBo3eat na T3Pr0psti AM 3 AdeaeopHux Bmmg, Rxis.
.aFLema 3uuueL~a "Kazaax I auewa.M.mPga nepaw~oau He TDaH-
CnmiWTHtd CPOMMX. BbU3H848HbW( y AypwcvJIe 2.

2. ,ZaPaBOHmwR 61I 3a6IcneB b 3axasaHme nraa 7 1 aamSi3-
Kap. smis BbHidKab 3 flar8JHeHHs. Kafli r3TfKiR 6yVivub 3muim'aHmbl
naiIm E~raneacKim Camam I PacnjII~KaR BeaiaPyc .

r3Ta rlara1zHeHHe Hie 3awame48 fipmBO I a~aER3Kav 4mra1'ommb Be-
K0'?. 5.K1Sl BWHIK8dab 3 IHIIW( MI =MibD( o laPaierJ HHH p, yn3eJbHiKaMI
RK.L Xsi 3' RJsirUJ.Z. vKmv48amtd fWauHeHHi. s(11 iq 3acH09'Banh Eppa-
necKI Cam3. 3 vHeceHbIMI 3mRHeHmmlI I inanop'HHHMi.

Apvrmwy 2
A3Ha M3HHI

/ M'rax r3Tara rieaIP8HeHHq:

i. 'laJi T3pM1HaM "nepao34boK" TiG 5 a PD3v eub aco6y (y wa J.1Ky
m p~wViv am~v). 38DmricTPomiHym9 xwlu DBlaaopmuB BOKY I

mpmanma xiawmaxvm v A3!qifl1Be p3ricrpIx Aa mix~apomm~ a9Ta--
MaiJhHwb rPV3aBb[W I rnacaxmIr cKcx new 3aK 38 Koarr -nuix aco6.
aio 3a aca61ci ur or v aUnaBeH8C I 3 HaLU Ma4JHbi 3e8a1acwV-
CTB.3m I npaBIJ8M1.

2. FlAu T3PMIHaM "7vancnamur cponax" Hwexm b o3VImLtb aT81'-
DOHe:nap- b c)o~Ax ebo rnvny TDmCnamHDTX cooxxav. 3 KaT0PW( aV-
T=5HcnaT1bl CPOD18K 3' Rsiv9eLuia 38a3ricoasaxwm V azHbIM 3 Lem-
80r*IbDI SrCD9. I KI cneLLRWUbHa a6CTeaaB8N I BwcaDtrMTsaLOWJ
BWuIDuLIHa JJR BbiKIHHR p P_8BW neoS3aK ul nacazwpKidx nepawo-
3aK aTmvCauI.

3. rl= r3pmldam "Ka6ram' Haexm pmavymew eaamameTDa-
cnavr'NW ncyC y memax ispuT:'Opul a,48'o AarBODn48Pa BoKV ne.e-
Bo3t4w]tam. 3=PICiaBwdb V npvrI Laremom 58v.
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4. fa miT-amiiia "in-cnammrams nep 3X a' HeX1b 3VUmBUb
nepaMumum3me 7pmcnapTHara Cmol:i 3 rpvi3am ul 6e3 sro na aSTO-
WI6iJlbHa! napo3,. HaaT Kaml Ha RIM--H vy3nb 0flP3.V ui"suv H-
criapHbu cpoaK, npb,.n ul nanpwian Buiaw cir e qw ryHKy t Bon-

Aor~wva 3
]locTvn ua p;vumw

i. AzI3lH 3 AaraBormui Baxov mam -ulrnb Jim0omy neD Bo34Ul-
K1', 3ap3rcTparBaHaw 9 pyriu ParapOPHu Baiy. m nMJvmxb rpv3a-
BbU I nc8ipcKIs1 nlepaBo3KI:

a) fauix .JiU,., nvHKT)A Ha cBR T30b roedi I bM rnfH1I M..
R1( 3HaXOJ13iULI na-3a Mexaml r3TaR "3WYPb i I

5) TPDH3lTam npta3 sie 7'gDrbpw.

ma Ymose aTpbDMHHR na oxaY. wl Uaui KBb"eT' nemnmIm 0DPT8-
HeM K0o-ioara ,araBOpHara BXKy.

2. ,/ a3wOji He na'ra6yeuua Ha BWraHamH1e Hac'frnHx slia nePaso-
38K a6O JWA rnMXHI5( 03RCag. 511(151 BbwCLHBaUAua 9 evast3i 3 TaxiSm1
nePaBO3Ka :

- neDaBo3K8 naUMBrr uX annpapJleHHslg:

neD- ao3K8 naMKO/nwaHWX alo naLIRf'sWmix aBaptm1 T1aHCnaDTHbWc
cpQwav:

nePDao3Ka rV38a aTaTpaHcnap'Hul cpojlKaM. fAnMVIaIJlHa
maca 51.1x 3 rpyv:at. vKJ,31b ,acv nouu3nag 3 rpv3,U. He
nepaswbae 6 OH ul uanYmaJbH8q PPV3aunfwiW&OCHaLUb 5,1.
YKA14KMELM 1PY3ablM8abHaCUb nPb43n8g, He nepaBbmie 3.5 o-
HbI

- nePaB03Ka MebUb1HCKIX PDV3ei I CT8JIR28HR ti I rpy3aV.
HQa6XOlAHIX ,lI aKa3aHH HeiKjanaHaR nanaorl. v
fnmmmTHmacul. 9 'Jac c-TwihiHbix 6ejlc1'8;

- neDM31. RKI aamuRVjisteuua na KaHwaDamKax nom ianawo~e cne-
Llsu~rbHara nepcaamwa I a~cTansm .Hsi. nioD3HawHara jiwi r3mM

- n8PaBO3Ka 3KCnaHaYT9 I np8mTa9 mwauTura m Kdpuam I

- nepaBO3xa KaHmem nist cnaSomHlurrBa9 eneuuSAbHbad. Trecnlap-
mu1 CiOK.MI;

- neDBo3K mae acul. P3KB131TV I XbBX ,JA5 T3TPWlbHbIX, MY-
3b4Hb(X. CnaPThPH(u Ul IUPKaBbUX naKa3eS i =A 3aICaS D8--

fpa nepaLI 3JlU8.HHA CTWIxaK a6o Ts3 inI31 RHw neDaia4:
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- neroaB3Ka 5CTaHKaV HRt0xu4Lwa.

3. Y AanayiaeHme Aa nePaao3aK. VKmaHux v n. I r3Tara ApTwKvma.
nepaBO3bIK mowa BCmHBaLhb KaaTaE. K& JIP H cneUbMJIjbHa VnagsaBawca-
HI, Ha r-ata KamneT3HTHUM opraam Kow4ara lRraBopHara BOKV.

ADTbrKyry 4
Maca I raaprTrbz

I. Maca I ra~aPWbI TDaHCnaPWHb CPofKaV naBiHH anaaRIaLJ
aILlblWHdV p3riCTDaUbMHdMy naKymeHTY TDaHcnaDTHra cponKy i He
morYLub 3nepa Bm ai HOPdN, SKIM Z13eIHi'4ajo0b Y &araiaopHw1 BaKy. na
T-,prm0pwI scora a JUMtJ-lWmua neDaB03KI.

2. V Tbim Bbmamv. Kaini wa a i\ui ra6apbrru TpaHcnaprHara 0op-
Ket. 3 rDV3aM LUi 6e3 Rro. SKI BCJoHBae neDoBo3KV P ainaseI-aCUI 3
Jr.zf3eHnA flaraitHeHHem, nepaobiae aanyUwanbHbM MaKciMWbHbM HOPMbI,
ix.IA n3eRHI4MIOUb Ha T3PrTOpwl zpyrora 4araBopHara OKY. naTt)a-

6yeuua cneubmljrHbi .1awo .

APDTtKyJI 5
3axaBaHme HaUbLSHwUHara 3aKaHa ua9CTBa

I. f]epa03o'iwcI Barasoriara 5oKV i 3KInaw Ix TpmcnapTHbiK
CD3)Kap, RKIR 3HeOA3RUU/8 Ha T3ptrr mpbi apyrora ZtaraopHara 50Kv.
fld3IHHU BbIKOHBaUb 3aKaH a7CTBa, AKoe al3epHILiae Ha r3TIM AIaraBoP-
HbM B0Kv.

2. Y ]SneLaUKV K86aTaKY A6'5wHaHti KamIT73T, MKI cTsapaeLiua v an-
nanenaHaLti 3 ApTiKyjiam 8, aaBoji3lub na Begama ne~aaoaquKa 3aKaHa-
uacTa, smoe n~pbImHSea Ha TmmmTpbd1 I4araaopHara 50Ky. J13e Bi-
KOHBn!uu/ nepaBO3Ki.

3. Alarasorimi SaKi nrPbwaob aanaBelHb q mepbi 3 M3Tan BbfluI0m3H-
HSI XbcKPb!MiHauLbI neDaBo3q4bKa Ha nancTaBe Ha6UbtRHaLbHaa nowHwaex-
HaC:uI Ui 13AIpXKab mpric'raul.

ApTrwcyx 6
frlayu3HHl

Y Bbl]3aflKV SIKIx-He6V3b napV3HHsV naaIC3HHSV an.eHara flar=a-
HeHH neDaBo3qKam haraBopHara BoKy, l]arawopHw 50K, Ha T3pDbMPbI
qKora a=6bJocsi naDvmiHHe, 6e3 Imco w niisq cBalx aca6fic ix npaaaabx
MDaU3,Yp, RaBO1I3lUb .a Benama xyrora llaraBopHara BOKy, STKi npaZn-
nfpmae fl3e5!HHi, nPaiVreJeaHbt stro HaL~bI5IHaJbHbIM 3aKaMaZa CTaM.
l]araB0PHbm BKI iHI)MDUWIOUb =31H amfHaro a6 caxnHibix. RKIl npas-

ApTcwCJI 7
H-loraBbR nWTaHHI

I. TpaxcnapHr ti Cpo0KI. MM aXbWU4LLHJIR0h nepaao3KY, v TUM
.IIK!1 i IX 3allaCHbLq qaCTKI, y aUlAnBenHacLII 3 r3Twm flaraniHeHHeM,
flaB:. HHbj 93aemlma BbmsaIRU~la an VCi x naarcap I 360E~aV. um'



Volume 2275, 1-40533

36a a 3 a58DoTa a6o VJIa~aHHS TPaHcnaDTHbDI CPoDflKMi. a TaKCa-
ma a.n Vclx cneUbIRJbHbx naaT'Kav i 36o1ag. KI.R 361PM=IOUa 3 Tma-
cnapTHmix arepau Ha T3Prbpbil zpyrora AaraopHara OKy.

2. He abmias[Iwta aii aniaT nanarcag I 36opav Ha naiiaa. na-
UaTKa Ha JataveHVM BaDTaCLTb 3a TpaHcnapiHhtm nacmvi. uapo)ibm
36o00 I a6oPt 3 KaDbCTaAbHIKaV.

3. raJllBa, mKoe 3Mswmaeuua v cTaHp hxTHl 6ama TBH~fcnamHb
.pOJKap. a TIacaMa 3Ma3aLHbR MaT'r3bZMlAI, Hea6xo0.HbR TOJtbKI -IJI

ilauJ naBIHHbi 3aBOx4Ha Bbr3Ba]RWiua am mbrFHhbB nomimH I J2KabD 1HUIH4
iaxaTKaP I nIiiauKov.

ApTnKyci 8
A6' swHaHm KamITBT

1. KamneT3HTmiu opraHbi a6oai vx JaraopHI SaKay 6VJLtub o3rv-
JiStBaub Yce nbrraHHI, 3BR3aHhb 3 BbiKaHHem I nDpMRHeHHem Jim3eH8-
ra r[araLHeHHH.

2. 3 r3TaR m3Tan flaraBpHuR BaKI cTaapawb A6' RUHaaHbl KaMIT3T.

3. A' jiHai4bh KaMIT3T DmrvxRpHa cKxlKaeuLta na nPocb~e a=LHaro 3
AraBODamix Saicoy. Y RrO cacTap VBa0XJI3RL/b npaLCTaPHIKI KaMwne73H-
THbDM opramag DlaraBopHix BaKo. sKIR moryUb - anpamaub npaucTag-
HIKOv avTaMa61JlbHaV2 nPaMmbiCoBacuI. A6'RaHaHbi KaMIT3T PaCn~aLoP-
B 52 cBae aca6IcTb nlaBi ibi I npa U3 ypbi. PalU3HHI Kowmara nacXIIH-
HR abapMJRsmua flaTaKoaiaM. RKI nfaifICBaeLtua cTapIbiHsMi a3iieraubm
Llaraaowx SEmog.

4. V aQfmn aeHacUl 3 nrHKTaMI 1 1 3 A'ncyaxa 3 A6' szHaHU
KcwiT3T nIDbimae Pamae JIHOCHa t0pMU I KOJIbKa cUi a3BOJlag I 9Mo
,aocTVrvi na pIw4KY, VKJIN-aEmbi acneKTw pbHKV ra6o4a clnJ. Y zanav-
H(OHHe Aa f-VHKTv 2 ApTt KVya 3 A6' 1fHaHIw I-a) EI IT Mona BbI3HtJUb
lirmhm BI nepasosaK. naUI AKIX He naTrabveuua .a3sox.

5. A5' RIHaHbi KamIT3T 6VA3e PMlASJLlb aCa6AiBVI BarV HacTyn-
Hu nbrraHHRM:

- rapmaHlHae pa3BILtLe nePao3K naMlC JaaBOPpHbAl BaKaMI 3
YIKaM, CAPOP iHUW. I 3Kafl rliHbx acleKT89:

- Kaapabmauw aqTaTpaHCnapTHDi naITbiKI, TpaHcnapTmara 3aKa-
HauaPcTsa I Aro BbIKaH8HR qlaraBOpHbIml B&KaMi Ha Hammis-
HaIbHIM 1 MDIKiapOJnHbDA V3DOPHRX;

- BbNp aJOVKa nDpaeKTaV DaW3HHRP XJIR aJnaBelHbD HaLbIRHJbHHbD(
opraHap V BbIaJIKY 93HIKjHeHHR npaf5.fem, v nobBaTHacUl, 9

IHaHcaBai, CaJbLqJlbHaA. MbFrHaA I 3Ka JarI4Han cepax. v Thm
talKY nbrramHi rPauancKara nap aKv:

- asMeH Hea6xouHav IHbapmaub s i:

- MeTOSiKa vCTaHavJxeHHq MaCwI I ra6apbrag TDa-cnam'riw< cpoA-
Ka7. 3 rpV3aM ui :e3 rpy3a:
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- ceJ3eRHlaHHe pa3BILw cYnIpaoPHiuTBa naMIx rlDanDflpbeMCTmwI
I aoraH13aubwMl 4araBopHwx SaKop:

- ca=3ePHqaHHe Pa3BIUuo Kam6iHaaajbDx nepaso3ac. vymDmak34b
pce nfTaHH1 ocTyny Ra DtHKY.

AoTwVai 9
3msHeHHI

ib bms 3mRHeHHi r3Tara rlar'a8HeHHsi. v3roitHeHup IlaraopHbiul Ba-
KaMl, yCTvnqUb y ciy P Ton j:3eHb, Kaxi 24araaoPHhiR BaKI naBea-
MRLIb afl3lH aJnHawMV P FI1CbMOBbIM BbiWiAR3 a6 BbIIaHaHHI caaix aeuna-
BezHbx naTpa6aBaHHs! 3aKaHajiavcThav.

Ap'mncyjn 10
YcTynxeHHe P clay I T3pMlH uI3eRHHq

1. =i3eHae flaraHeHHe 7crynae 7 cijiy v neptw ii3eH nPyrora
MSCecau nacA Taro TmHn. KaAl farBOmHg SaKi v fICbMOBbIM BbiPJrisi3e
niaBeiaMl1jl an31H a-iHamly. wrm f la3zPb. npanyraienxaja~ iX H=S-
H~aaHWlA 3aKaHaVaPcTBaMi, Hea6,ojUH bI .nJIS PcTynjeHHR v clay flarau--
HeHHR, il Bb KUaH H.

2. flaraauHeHHe 6v2a3e a3eaHi4aub Ha nDawU.Py aAlaro P0ra ncir
PcTyn.neHHsl P ClY. Y nianenim rnarajaHeHHe 6yvA3e apTa mawP-4Ha npa-
ULRrBaL1la 3 ona p ron aa ron napbt. naKyb a=31H 3 ,IaraBopHtx Ba--
Ko0 Y flICbMOBbnM BwrmJ1g3e He flaBe amliub nDPYOMY laraBopHrxma 50Ky
a6 caaim HMenpbi cnwHiULb stO x3esiHHe na =CUb hecsLtag ma 3aKMr43H-
HR annaBenHara TPMIHy.

Ap'Triv.i 11
flPbIqHeHHe [Iare HeHHR p Kapa.epcTse Hla3PaaHiiap

[PW bAHRaBHa Aa KapaaiepcTa Hlz:3waHiav .a.z3eHae 'laraJnmeHHe
x3enHlqae TOaJbKl Ha T3phropbi KaDaaecTBa p EPpone.

Y AOKa3 qaro Hl)3GmnannlcaHtsw, SKIA mamub HaJie)KHbIR naVHaMou-
Tabi. rianCi cl 4=3eHae rlaraHeHHe.

3n3encHeHa - " " "- 199 ro[a v alBYX 3K-
33umnrApax. KO,0Hbi Ha raxaHncCKan. 6eiapycKan I amrxPIIcKa2 mosam.
npbP4bIM Yce "3KCTh Ma/OLb aQHOaIbK&BYD ClAIY. Y Bbtg'.KY P3HiKHeHHJR
po3Hapa.xoccp, nepaBapa a&jlaeuLLa T3KCTY H aHPJIIACKa2 Mose.

3a Kapawe!cTaa Hl3pa i aHnap 3a P3cnvS~xlKv Beaapcb
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Belarus inzake internationaal vervoer over de weg

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
De Republiek Belarus,
hiema te noemen de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebied,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer
over hun grondgebied, naar of van derde landen, en op het vervoer van
goederen en personen binnen het grondgebied van een van beide
Verdragsluitende Partijen, hierna te noemen cabotage, verricht door ver-
voerders met voertuigen zoals omschreven in artikel 2.

2. De Verdragsluitende Partijen waarborgen de rechten en verplich-
tingen voortvloeiend uit eventueel tussen de Europese Gemeenschap en
de Republiek Belarus te sluiten verdragen.

Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen van
de Verdragsluitende Partijen die voortvloeien uit andere intemationale
verdragen waarbij zij partij zijn, met inbegrip van de verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, zoals gewijzigd of aange-
vuld.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)

die in een der Verdragsluitende Partijen gevestigd is en die overeenkom-
stig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften in het land van
vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het intemationaal ver-
voer van goederen of personen over de weg tegen betaling of voor eigen
rekening;
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2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste bet motorvoertuig is geregistreerd in een der Verdrag-
sluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor
bet vervoer van goederen of het vervoer van personen per bus;

3. ,,cabotage": bet verrichten van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij door een in de andere Verdrag-
sluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": bet rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de it gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer
van goederen of personen te verrichten:

a. tussen een plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied,

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten van elke Verdragsluitende Partij.
2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-

ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:
- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
- vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan bet toegestane gewicht aan lading, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

- vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen;
- verhuizingen verricht door vervoerders met speciaal personeel en

speciale uitrusting voor dit doel;
- vervoer van kunstwerken en kunstvoorwerpen voor beurzen en ten-

toonstellingen;
- vervoer van racepaarden in speciale voertuigen;
- vervoer van requisieten, toebehoren en dieren voor theater- en

circusvoorstellingen, muziekuitvoeringen en sportmanifestaties en voor
radio-opnamen en film- of televisieprodukties;

- begrafenisvervoer.
3. Een vervoerder mag naast bet in bet eerste lid van dit artikel

genoemde vervoer cabotage verrichten, indien hij daartoe speciale toe-
stemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten van elke Verdrag-
sluitende Partij.
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Artikel 4

Gewichten en afinetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officiele registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere
vergunning vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in die Verdragsluitende Par-
tij geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de overeenkomstig artikel 8 ingestelde
Gemengde Commissie de in het gastheerland toepasselijke wetten en
voorschriften nader aangeven.

3. De Verdragsluitende Partijen nemen passende maatregelen om dis-
criminatie van vervoerders op grond van nationaliteit of plaats van ves-
tiging uit te sluiten.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder van een Verdragsluitende Partij geeft de Verdragsluitende
Partij op wier grondgebied de overtreding plaatsvond, onverminderd
door haar te ondernemen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan de
andere Verdragsluitende Partij, die de in haar nationale wetgeving voor-
ziene stappen zal ondernemen. De Verdragsluitende Partijen zullen el-
kaar in kennis stellen van de opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-



Volume 2275, 1-40533

steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffin-
gen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten, tolgelden en gebruikers-
heffingen.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douanerechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen, die vertegen-
woordigers uit het bedrijfsleven kunnen uitnodigen. De Gemengde Com-
missie stelt haar eigen reglement van orde vast. Elke bijeenkomst wordt
afgesloten met de opstelling van een protocol dat door de hoofden van
de delegaties van de Verdragsluitende Partijen zal worden ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de voorwaarden
voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarktaspecten. Onver-
minderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Commissie het aantal
soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de Verdrag-
sluitende Partijen, met inachtneming van onder meer de daarbij betrok-
ken milieuaspecten;

- de coordinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
onderscheiden nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen,
met name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden,
douanezaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegen-
heden de openbare orde betreffende;
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- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen van

voertuigen, beladen of onbeladen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondememin-

gen en -instellingen van de Verdragsluitende Partijen;
- de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkander schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden wettelijke voorwaarden is voldaan.

Artikel 10

Inwerkingtreding en duur

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkan-
der schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de wettelijke
voorwaarden om uitvoering aan dit Verdrag te geven in hun onderschei-
den landen is voldaan.

2. Het Verdrag blijft van kracht voor een tijdvak van ddn jaar na de
inwerkingtreding. Daarna wordt het Verdrag stilzwijgend van jaar tot
jaar verlengd tenzij een van de Verdragsluitende Partijen zes maanden
voor de datum van verlenging de andere Verdragsluitende Partij kennis
heeft gegeven van haar voornemen het Verdrag te bedindigen.

Artikel 11

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Minsk, de l0e april 1995 in de Neder-
landse, de Engelse en de Belarussische taal, zijnde alle teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van strijdigheden is de Engelse tekst doorslag-
gevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) A. JORRITSMA-LEBBINK

Voor de Regering van de Republiek Belarus,

(w.g.) A. V. LOEKASJOV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF BELARUS ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus, hereafter called the
Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Contracting Par-
ties, in transit through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods
and passengers within the territories of either Contracting Party, hereafter called cabotage,
effectuated by carriers with vehicles as defined in Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from agree-
ments to be concluded, if any, between the European Community and the Republic of Be-
larus.

The present agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements, of which they are party, including
those establishing the European Community, as amended or supplemented.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to the trans-
port market of goods or passengers by road for hire or reward or on his own account in ac-
cordance with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage of passengers by bus;

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of a Contracting Party by a carrier established in the other Contracting Party;

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using
rail or waterways.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a. between any point in its territory and any point outside that territory, and

b. in transit through its territory,

subject to permits to be issued by the competent authorities of each Contracting Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of transport or for
unladen journeys made in conjunction with such transport:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- carriage of goods in vehicles, the permissible laden weight of which, including that
of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, including that of
trailers, does not exceed 3,5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular for natural disasters;

- removals carried out by carriers with special staff and equipment for this purpose;

- transport of works and objects of art for fairs and exhibitions;

- transport of racing horses in special vehicles;

- transport of properties, accessories and animals for theatrical, musical, sport or circus
performances and for radio recordings, film or television productions;

- funeral transport.

3. In addition to transport mentioned in paragraph 1 of this Article a carrier may un-

dertake cabotage if specially authorized thereto by the competent authorities of each Con-
tracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen

vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that Contracting Party.

2. In the case of cabotage the Joint Committee, established in accordance with Article
8, will precise the laws and regulations applicable in the host country.
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3. The Contracting Parties shall take appropriate measures in order to exclude discrim-
ination of carriers on grounds of nationality or place of establishment.

Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. The Contracting Parties
will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, VAT on transport services, tolls and user charges
are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the competent authorities of the Contracting Parties
which can invite representatives of the road transport industry. The Joint Committee draws
up its own rules and procedures. Each meeting will be concluded by drawing up a protocol
that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraphs I and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits and the conditions of access to the market, including the labour
market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can modify
the types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

- the harmonious development of transport between the Contracting parties, taking into
account among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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- the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions of vehicles, loaded or unloaded;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions of the
Contracting Parties;

- the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 9. Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective legislative requirements.

Article 10. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the leg-
islative requirements in their respective countries have been complied with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless one of
the Contracting Parties has, prior to the date of extension, given to the other Contracting
Party six months written notice of its intention to terminate it.

Article 11. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
the territory of the Kingdom in Europe.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Minsk on 10.04.1995 in duplicate, each in the Netherlands, Belarusian and En-
glish language, each being equally authentic. In case of any inconsistency the text in the
English language shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Republic of Belarus:

A. V. LOEKASJOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU
BELARUS RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du B61arus, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux, dans l'int&r~t de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portte de l'Accord

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage, moyennant r6mun6ration ou pour compte
propre entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire de l'une ou lautre des
Parties contractantes, ci-apr~s d6nomm& cabotage, effectu6 par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A l'article 2.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer les droits et obligations r6sultant d'arran-
gements A conclure 6ventuellement entre la Communaut6 europ~enne et la R6publique du
B61arus.

Le present Accord n'affecte pas les droits et les obligations des Parties contractantes
r6sultant d'autres accords internationaux auxquels elles ont adher&, y compris ceux cr~ant
la Communaut& europ~enne, tels qu'amend~s ou completes.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "transporteur" d~signe une personne (y compris une personne morale), ju-
ridiquement constitute dans lune ou l'autre des Parties contractantes et l~galement admise
dans le pays d'&tablissement, au march6 des transports de marchandises ou de passagers par
la route, en louage, moyennant r~mun~ration ou pour compte propre, conformment A la
legislation et A la r6glementation pertinentes;

2. Le terme "v~hicule" d~signe un v~hicule A moteur ou un ensemble de v&hicules,
6tant entendu que le v~hicule A moteur au moins est immatricul dans l'une ou lautre des
Parties contractantes et qu'il est utilis6 et adapt& exclusivement pour le transport de mar-
chandises ou de passagers par autocar;

3. Le terme "cabotage" d~signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur tabli dans l'autre Partie contractante;

4. Le terme "factage" d~signe le transport par v&hicule en charge ou A vide par la route,
y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu~e par le v~hicule, la remorque ou la semi-
remorque par la voie ferroviaire ou navigable.
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Article 3. Acc~s au march

1. Chacune des Parties contractantes peut autoriser un transporteur &tabli sur le terri-
toire de lautre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises ou de passagers:

a) entre un point quelconque de son territoire et un point quelconque situ6 en dehors
de ce territoire; et

b) en transit A travers son territoire,

sous reserve de la d~livrance de permis par les autorit~s comp6tentes de chaque Partie
contractante.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis nest exigible pour les types suivants de trans-
ports ou dans le cas de d~placements A vide effectu6s dans le cadre desdits transports:

- transport du courrier en tant que service public;

- transport de v6hicules endommag~s ou en panne;

- transport de marchandises dans des v~hicules dont la charge autoris~e, y compris cel-
le des remorques, n'exc~de pas 6 tonnes ou dont la charge payante, y compris celle des re-
morques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- transport de m~dicaments et d'6quipements m6dicaux ou d'autres marchandises n6-
cessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles;

-d~m~nagements executes par des transporteurs specialists qui disposent du personnel
et de l'Nquipement ncessaires A cette fin;

- transport des oeuvres et objets d'art pour des expositions, foires etc.;

- transport de chevaux de course dans des v~hicules sp~ciaux;

- transport de biens, accessoires et animaux n6cessaires 5 des representations thtra-
les, musicales, sportives ou pour le cirque, ainsi que pour les enregistrements radiophoni-
ques, cin~matographiques ou t~lkvis~s;

- transport fun~bre.

3. En plus des transports mentionn~s au paragraphe 1 du present article, un transporteur
peut se livrer au cabotage s'il y est sp~cialement autoris6 par les autorit~s comp~tentes de
chaque Partie contractante.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules doivent correspondre A l'immatriculation
officielle du v~hicule et ne doivent pas excder les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis special est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un v~hicule en

charge ou A vide affect6 au transport, aux termes des dispositions du pr6sent Accord, exc-
dent le maximum autoris& sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 5. Respect de la l~gislation nationale

1. Les transporteurs de l'une ou lautre des Parties contractantes et les membres d'6qui-
page de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte cr66, conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 8, pr(cisera la l6gislation et la r~glementation applicables dans le pays h6te.

3. Les Parties contractantes prennent les mesures ad~quates pour exclure la discrimi-
nation des transporteurs pour des raisons de nationalit& ou de lieu d'&tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord par un transporteur de june des
Parties contractantes, la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a W
commise peut, sans prejudice de ses propres procedures l~gales, en informer lautre Partie
contractante qui prend les mesures pr~vues par sa lgislation nationale. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement des sanctions impos~es.

Article 7. Fiscalit6

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s aux transports confor-
m~ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s des taxes et des droits sur la cir-
culation ou la possession de v~hicules, ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les
activit6s de transport sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant, ni Ai la TVA por-
tant sur les services de transport et les p~ages.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v~hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v~hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon~r~s des
droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comitj mixte

I. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes kablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte se r~unit p~riodiquement A la demande de lune ou lautre des Par-
ties contractantes. 11 est compos& de repr~sentants des autorit~s comp~tentes de ladminis-
tration des Parties contractantes, auxquels il est loisible d'inviter des repr~sentants du
secteur des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son r~glement int~rieur. I1 se r~unit
tour A tour sur le territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te preside la reunion.
L'ordre du jour de ladite r6union est soumis par la Partie contractante h6te au moins quinze
jours avant le debut de la reunion. Celle-ci se termine par '&tablissement d'un protocole si-
gn6 par les chefs de d&1lgation des Parties contractantes.
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4. Pour donner suite aux paragraphes I et 3 de Particle 3, le Comit6 mixte decide du

type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march&, y compris les aspects

relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de Particle 3, le Comit& mixte peut
ajouter aux types de transports pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

- le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte

notamment des aspects environnementaux A prendre en consideration;

- la coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-

tional;

- la mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit~s nationales respecti-
ves au cas o6i des problmes surviendraient, en particulier en mati~res fiscale, sociale, doua-

nitre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

- 1Pchange d'informations pertinentes;

- la m~thode de fixation des poids et des dimensions;

- 'encouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les institutions

des Parties contractantes;

- la promotion du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives A l'ac-

c~s au march6.

Article 9. Modification

Toute modification au present Accord agr~6e par les Parties contractantes entre en vi-

gueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par 6crit de l'ex~cution

de leurs formalit~s l~gislatives respectives.

Article 10. Entr~e en vigueur et durke

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date

A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par 6crit que les formalit6s constitu-

tionnelles ncessaires A cette fin ont k6 accomplies dans leurs pays respectifs.

2. L'Accord est valide pendant un an apr~s la date de son entree en vigueur. Par la suite,

il est tacitement prorog6 d'ann~e en annie, A moins qu'une Partie contractante ait inform

par 6crit, six mois avant la date de sa prorogation, l'autre Partie de son intention d'y mettre

fin.

Article 11. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire

europ~en du Royaume.

En Foi De Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Minsk le 10 avril 1995 en double exemplaire, chacun dans les langues n~erlan-
daise, b~larussienne et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de diff~rend
quant A l'interpr~tation, la version anglaise pr~vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R~publique du B6larus:

A. V. LOEKASJOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GENERAL FISHERIES
COMMISSION FOR THE MEDITERRANEAN

As amended by the General Fisheries Council for the Mediterranean at its First Special
Session (May 1963), at its Thirteenth Session (July 1976) and at its Twenty-second Session
(October 1997) and approved by the FAO Conference at its Twelfth Session (December
1963) and by the FAO Council at its Seventieth Session (December 1976) and at its Hun-
dred and Thirteenth Session (November 1997)

PREAMBLE

The Contracting Parties

Taking account of the relevant provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea which entered into force on 16 November, 1994 (hereafter referred to as the
United Nations Convention) and which requires all members of the international commu-
nity to cooperate in the conservation and management of the living marine resources,

Noting also the objectives and purposes stated in Chapter 17 of Agenda 21 adopted by
the United Nations Conference on Environment and Development, 1992 and the Code of
Conduct for Responsible Fisheries adopted by the FAO Conference in 1995,

Noting also that other international instruments have been negotiated concerning the
conservation and management of certain fish stocks,

Having a mutual interest in the development and proper utilization of the living marine
resources in the Mediterranean and the Black Sea and connecting waters (hereafter referred
to as the Region) and desiring to further the attainment of their objectives through interna-
tional cooperation which would be furthered by the establishment of a General Fisheries
Commission for the Mediterranean,

Recognizing the importance of fisheries conservation and management in the Region
and of promoting cooperation to that effect,

Agree as follows:

Article I. The Commission

1. The Contracting Parties hereby establish within the framework of the Food and Ag-
riculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "the Organization")
a Commission to be known as the General Fisheries Commission for the Mediterranean
(hereinafter referred to as "the Commission"), for the purpose of exercising the functions
and discharging the responsibilities set forth in Article III below.
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2. The Members of the Commission shall be such Members and Associate Members
of the Organization and such non-member States as are members of the United Nations, any
of its Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency, that are:

(i) coastal States or Associate Members situated wholly or partly within the Region;

(ii) States or Associate Members whose vessels engage in fishing in the Region for
stocks covered by this Agreement; or

(iii) regional economic integration organizations of which any State referred to in sub-
paragraphs (i), or (ii) above is a member and to which that State has transferred competence
over matters within the purview of this Agreement;

and which accept this Agreement in accordance with the provisions of Article XI be-
low, it being understood that these provisions shall not affect the membership status in the
Commission of such States that are not members of the United Nations, any of its Special-
ized Agencies or the International Atomic Energy Agency as may have become parties to
this Agreement prior to 22 May 1963. As regards Associate Members, this Agreement
shall, in accordance with the provisions of Article XIV.5 of the Constitution and Rule
XXI.3 of the General Rules of the Organization, be submitted by the Organization to the
authority having responsibility for the international relations of such Associate Members.

Article II. Organization

1. Each Member shall be represented at sessions of the Commission by one delegate,
who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers. Participation in
meetings of the Commission by alternates, experts, and advisers shall not entail the right to
vote, except in the case of an alternate who is acting in the place of a delegate during his
absence.

2. Subject to paragraph 3, each Member shall have one vote. Decisions of the Com-
mission shall be taken by a majority of the votes cast, except as otherwise provided by this
Agreement. A majority of the total membership of the Commission shall constitute a quo-
rum.

3. A Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commis-
sion shall be entitled to exercise in any meeting of the Commission or of any subsidiary
body of the Commission a number of votes equal to the number of its Member States that
are entitled to vote in such meeting.

4. A Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission
shall exercise its membership rights on an alternative basis with its member States that are
Members of the Commission in the areas of their respective competence. Whenever a Re-
gional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission exercises
its right to vote, its member States shall not exercise theirs, and conversely.

5. Any Member of the Commission may request a Regional Economic Integration Or-
ganization that is a Member of the Commission or its member States that are Members of
the Commission to provide information as to which, as between the Member Organization
and its member States, has competence in respect of any specific question. The Regional
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Economic Integration Organization or the member States concerned shall provide this in-
formation on such request.

6. Before any meeting of the Commission or a subsidiary body of the Commission, a
Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission, or its
member States that are Members of the Commission shall indicate which, as between the
Regional Economic Integration Organization and its Member States, has competence in re-
spect to any specific question to be considered in the meeting and which, as between the
Regional Economic Integration Organization and its member States, shall exercise the right
to vote in respect of each particular agenda item. Nothing in this paragraph shall prevent a
Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission or its
member States that are Members of the Commission from making a single declaration for
the purposes of this paragraph, which declaration shall remain in force for questions and
agenda items to be considered at all subsequent meetings subject to such exceptions or
modifications as may be indicated before any individual meeting.

7. In cases where an agenda item covers both matters in respect of which competence
has been transferred to the Regional Economic Integration Organization and matters which
lie within the competence of its member States, both the Regional Economic Integration
Organization and its member States may participate in the discussions. In such cases the
meeting, in arriving at its decisions, shall take into account only the intervention of the
Member which has the right to vote.

8. For the purpose of determining a quorum of any meeting of the Commission, the del-
egation of a Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commis-
sion shall be counted to the extent that it is entitled to vote in the meeting in respect of which
the quorum is sought.

9. The Commission shall elect a Chairman and two Vice-Chairmen.

10. The Chairman of the Commission shall normally convene a regular session of the
Commission every year unless otherwise directed by a majority of the Members. The site
and date of all sessions shall be determined by the Commission in consultation with the Di-
rector-General of the Organization.

11. The seat of the Commission shall be at the headquarters of the Organization in
Rome, or such other location as may be determined by the Commission.

12. The Organization shall provide the Secretariat for the Commission and the Direc-
tor-General shall appoint its Secretary, who shall be administratively responsible to him.

13. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and
amend its own Rules of Procedure provided that such Rules of Procedure or the amend-
ments thereto are not inconsistent with this Agreement or with the Constitution of the Or-
ganization.

14. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and
amend its own Financial Regulations, provided that such Regulations shall be consistent
with the principles embodied in the Financial Regulations of the Organization. Such Reg-
ulations shall be reported to the Finance Committee of the Organization which shall have
the power to disallow such Financial Regulations or amendment if it finds that they are in-
consistent with the principles embodied in the Financial Regulations of the Organization.



Volume 2275, A-1691

Article II. Functions

1. The purpose of the Commission shall be to promote the development, conservation,
rational management and best utilization of living marine resources, as well as the sustain-
able development of aquaculture in the Region, and to these ends it shall have the following
functions and responsibilities:

(a) to keep under review the state of these resources, including their abundance and the
level of their exploitation, as well as the state of the fisheries based thereon;

(b) to formulate and recommend, in accordance with the provisions of Article V, ap-
propriate measures:

(i) for the conservation and rational management of living marine resources, including
measures:

- regulating fishing methods and fishing gear,

- prescribing the minimum size for individuals of specified species,

- establishing open and closed fishing seasons and areas,

- regulating the amount of total catch and fishing effort and their allocation among
Members,

(ii) for the implementation of these recommendations;

(c) to keep under review the economic and social aspects of the fishing industry and
recommend any measures aimed at its development;

(d) to encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake training and
extension activities in all aspects of fisheries;

(e) to encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake research and
development activities, including cooperative projects in the areas of fisheries and the pro-
tection of living marine resources;

(f) to assemble, publish or disseminate information regarding exploitable living marine
resources and fisheries based on these resources;

(g) to promote programmes for marine and brackish water aquaculture and coastal
fisheries enhancement;

(h) to carry out such other activities as may be necessary for the Commission to
achieve its purpose as defined above.

2. In formulating and recommending measures under paragraph 1(b) above, the Com-
mission shall apply the precautionary approach to conservation and management decisions,
and take into account also the best scientific evidence available and the need to promote the
development and proper utilization of the marine living resources.

Article IV. Region

The Commission shall carry out the functions and responsibilities set forth in Article
III in the Region as referred to in the Preamble.
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Article V. Recommendations on Management Measures

1. The recommendations referred to in Article III, paragraph 1(b), shall be adopted by
a two-thirds majority of Members of the Commission present and voting. The text of such
recommendations shall be communicated by the Chairman of the Commission to each
Member.

2. Subject to the provisions of this Article, the Members of the Commission undertake
to give effect to any recommendations made by the Commission under Article III, para-
graph 1 (b), from the date determined by the Commission, which shall not be before the pe-
riod for objection provided for in this Article has elapsed.

3. Any Member of the Commission may within one hundred and twenty days from the
date of notification of a recommendation object to it and in that event shall not be under
obligation to give effect to that recommendation. In the event of an objection being made
within the one hundred and twenty days period any other Member may similarly object at
any time within a further period of sixty days. A Member may also at any time withdraw
its objection and give effect to a recommendation.

4. If objections to a recommendation are made by more than one-third of the Members
of the Commission, the other Members shall be relieved forthwith of any obligation to give
effect to that recommendation; nevertheless any or all of them may agree among them-
selves to give effect to it.

5. The Chairman of the Commission shall notify each Member immediately upon re-
ceipt of each objection or withdrawal of objection.

Article VI. Reports

The Commission shall transmit, after each session, to the Director-General of the Or-
ganization, a report embodying its views, recommendations and decisions, and make such
other reports to the Director-General of the Organization as may seem to it necessary or de-
sirable. Reports of the committees and working parties of the Commission provided for in
Article VII of the Agreement shall be transmitted to the Director-General of the Organiza-
tion through the Commission.

Article VII. Committees, Working Parties and Specialists

1. The Commission may establish temporary, special or standing committees to study
and report on matters pertaining to the purposes of the Commission and working parties to
study and recommend on specific technical problems.

2. The committees and working parties referred to in paragraph 1 above shall be con-
vened by the Chairman of the Commission at such times and places as are determined by
the Chairman in consultation with the Director-General of the Organization.

3. The Commission may suggest to the Organization the recruitment or appointment
of specialists at the expense of the Organization, for the consideration of specific questions
or problems.
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4. The establishment of committees and working parties referred to in paragraph 1

above and the recruitment or appointment of specialists referred to in paragraph 3 above,
shall be subject to the availability of the necessary funds in the relevant chapter of the ap-
proved budget of the Organization; the determination of such availability shall be made by
the Director-General of the Organization. Before taking any decision involving expendi-
tures in connection with the establishment of committees and working parties and the re-
cruitment or appointment of specialists, the Commission shall have before it a report from
the Director-General of the Organization on the administrative and financial implications
thereof.

Article VIII. Cooperation with International Organizations

The Commission shall cooperate closely with other international organizations in mat-
ters of mutual interest.

Article IX Expenses

1. The expenses of delegates and their alternates, experts and advisers occasioned by

attendance at sessions of the Commission and the expenses of representatives sent to com-
mittees or working parties established in accordance with Article VII of this Agreement
shall be determined and paid by the respective Members.

2. The expenses of the Secretariat, including publications and communications and the
expenses incurred by the Chairman and Vice-Chairmen of the Commission, when perform-
ing duties on behalf of the Commission between Commission sessions, shall be determined
and paid by the Organization within the limits of the relevant appropriations provided for
in the budget of the Organization.

3. The expenses of research and development projects undertaken by individual Mem-
bers of the Commission, whether independently or upon recommendation of the Commis-
sion, shall be determined and paid by the Members concerned.

4. The expenses incurred in connection with cooperative research or development
projects undertaken in accordance with the provisions of Article III, paragraph 1 (e), unless
otherwise available shall be determined and paid by the Members in the form and propor-
tion to which they shall mutually agree. Cooperative projects shall be submitted to the
Council of the Organization prior to implementation. Contributions for cooperative
projects shall be paid into a trust fund to be established by the Organization and shall be
administered by the Organization in accordance with the Financial Regulations and Rules
of the Organization.

5. The expenses of experts invited, with the concurrence of the Director-General, to at-
tend meetings of the Commission, committees or working parties in their individual capac-
ity shall be borne by the budget of the Organization.

6. The Commission may accept voluntary contributions generally or in connection
with specific projects or activities of the Commission. Such contributions shall be paid into
a trust fund to be established by the Organization. The acceptance of such voluntary con-
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tributions and the administration of the trust fund shall be in accordance with the Financial
Regulations and Rules of the Organization.

Article X Amendments

1. The General Fisheries Commission for the Mediterranean may amend this Agree-
ment by a two-thirds majority of all the Members of the Commission. Subject to paragraph
2 below, amendments shall come into force as from the date of their adoption by the Com-
mission.

2. Amendments involving new obligations for Members shall come into force after ac-
ceptance by two-thirds of the Members of the Commission and with respect to each Mem-
ber only on acceptance of it by that Member. The instruments of acceptance of amendments
involving new obligations shall be deposited with the Director-General of the Organization
who shall inform all the Members of the General Fisheries Commission for the Mediterra-
nean, as well as the Secretary-General of the United Nations, of the receipt of acceptance
and the entry into force of such amendments. The rights and obligations of any Member of
the General Fisheries Commission for the Mediterranean that has not accepted an amend-
ment involving additional obligations shall continue to be governed by the provisions of
this Agreement as they stood prior to the amendment.

3. Amendments to this Agreement shall be reported to the Council of the Organization
which shall have the power to disallow any amendment which it finds to be inconsistent
with the objectives and purposes of the Organization or the provisions of the Constitution
of the Organization. If the Council of the Organization considers it desirable, it may refer
the amendment to the Conference of the Organization which shall have the same power.

Article XI. Acceptance

1. This Agreement shall be open to acceptance by Members or Associate Members of
the Organization.

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, admit to mem-
bership such other States that are Members of the United Nations, any of its Specialized
Agencies or the International Atomic Energy Agency as have submitted an application for
membership and a declaration made in a formal instrument that they accept this Agreement
as in force at the time of admission.

3. Participation in the activities of the Commission by Members of the Commission
which are not Members or Associate Members of the Organization shall be contingent upon
the assumption of such proportionate share in the expenses of the Secretariat as may be de-
termined in the light of the relevant provisions of the Financial Regulations of the Organi-
zation.

4. Acceptance of this Agreement by any Member or Associate Member of the Organ-
ization shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-
General of the Organization and shall take effect on receipt of such instrument by the Di-
rector-General.
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5. Acceptance of this Agreement by non-members of the Organization shall be effected
by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General of the Organiza-
tion. Membership shall become effective on the date on which the Commission approves
the application for membership, in conformity with the provisions of paragraph 2 of this
Article.

6. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the Commis-
sion, all Members of the Organization and the Secretary-General of the United Nations of
all acceptances that have become effective.

7. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations which shall be-
come effective only upon unanimous approval by the Members of the Commission. Mem-
bers of the Commission not having replied within three months from the date of the
notification shall be deemed to have accepted the reservation. Failing such approval, the
nation or regional economic integration organization making the reservation shall not be-
come a party to this Agreement. The Director-General of the Organization shall notify
forthwith all Members of the Commission of any reservations.

8. References in this Agreement to the United Nations Convention on the Law of the
Sea, 1982, or to other international agreements, do not prejudice the position of any State
with respect to signature, ratification, or accession to the 1982 United Nations Convention
or with respect to other agreements.

Article XII. Entry into force

This Agreement shall enter into force as from the date of receipt of the fifth instrument
of acceptance.

Article XIII. Territorial Application

The Members of the Commission shall, when accepting this Agreement, state explic-
itly to which territories their participation shall extend. In the absence of such a declaration,
participation shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member is responsible. Subject to the provisions of Article XIV below, the scope
of the territorial application may be modified by a subsequent declaration.

Article XIV. Withdrawal

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the expiration of
two years from the date upon which the Agreement entered into force with respect to that
Member, by giving written notice of such withdrawal to the Director-General of the Organ-
ization who shall immediately inform all the Members of the Commission and the Mem-
bers of the Organization of such withdrawal. Notice of withdrawal shall become effective
three months from the date of its receipt by the Director-General.

2. A Member of the Commission may give notice of withdrawal with respect to one or
more of the territories for the international relations of which it is responsible. When a
Member gives notice of its own withdrawal from the Commission it shall state to which
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territory or territories the withdrawal is to apply. In the absence of such a declaration, the
withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member of the Commission is responsible, with the exception of Associate
Members.

3. Any Member of the Commission that gives notice of withdrawal from the Organi-
zation shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the Commission, and this
withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member concerned is responsible, except that such withdrawal shall not be
deemed to apply to an Associate Member.

Article XV Interpretation and Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if not settled
by the Commission, shall be referred to a committee composed of one member appointed
by each of the parties to the dispute, and in addition an independent chairman chosen by the
members of the committee. The recommendations of such a committee, while not binding
in character, shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned of
the matter out of which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute
is not settled, it shall be referred to the International Court of Justice in accordance with the
Statute of the Court, or, in the case of a Regional Economic Integration Organization that
is a Member of the Commission, it shall be submitted to arbitration unless the parties to the
dispute agree to another method of settlement.

Article XVI. Termination

This Agreement shall be automatically terminated if and when, as the result of with-
drawals, the number of Members of the Commission drops below five, unless the remain-
ing Members unanimously decide otherwise.

Article XVII. Certification and Registration

The text of this Agreement was originally formulated at Rome on the 24th day of Sep-
tember one thousand nine hundred and forty-nine in the French language. Two copies in
the English, French and Spanish languages of this Agreement and of any amendments to
this Agreement shall be certified by the Chairman of the Commission and by the Director-
General of the Organization. One of these copies shall be deposited in the archives of the
Organization. The other copy shall be transmitted to the Secretary-General of the United
Nations for registration. In addition, the Director-General shall certify copies of this Agree-
ment and transmit one copy to each Member of the Organization and to such non-member
nations of the Organization that are or may become parties to this Agreement.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD PORTANT CRIEATION DE LA COMMISSION GINIRALE DES
PICHES POUR LA MEDITERRANIE

Tel qu'amend& par le Conseil g~n~ral des pches pour la Mditerranee par sa premiere
session extraordinaire (mai 1963), par sa treizi~me session (uillet 1976) et par sa vingt-
deuxi~me session (octobre 1997) et approuv6 par la Conference de la FAO A sa douzi~me
session (d&cembre 1963) et par le Conseil de la FAO A sa soixante-dixi~me session (d~cem-
bre 1976) et A sa cent-treizi~me session (novembre 1997)

PRIAMBULE

Les Parties contractantes,

Compte tenu des dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies de 1982
sur le droit de la mer (ci-apr~s d~nomm~e la Convention des Nations Unies de 1982), entr&e
en vigueur le 16 novembre 1994, qui demande A la communaut6 internationale de coop&rer
A la conservation et A r'am~nagement des ressources marines vivantes,

Notant &galement les objectifs et les buts 6nonc~s au chapitre 17 du Programme Action
21 adopt6 par la Conference des Nations Unies sur lenvironnement et le d~veloppement de
1992 et le Code de conduite pour une p~che responsable adopt6 par la Conference de la
FAO en 1995,

Notant aussi que d'autres instruments internationaux ont &6 n~goci~s pour la conser-
vation et l'am~nagement de certains stocks de poissons,

Ayant un intfr~t mutuel au d~veloppement et A l'utilisation appropri~e des ressources
marines vivantes de la mer Mditerran~e, de la mer Noire et des eaux intermdiaires (ci-
apr~s d~nomm~e la region) et d~sirant faciliter la r~alisation de leurs objectifs A laide de la
cooperation internationale qui se trouverait renforc6e par l' tablissement d'une commission
gn~rale des p~ches pour la Mditerran~e,

Reconnaissant limportance de la conservation et de I'am~nagement des p~ches dans la
region et de la promotion de la cooperation dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article Premier. La Commission

1. Les Parties contractantes cr~ent par les pr~sentes, dans le cadre de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et lagriculture (ci-apr~s d~nomm~e "l'Organisation"),
une Commission appelke Commission g~n~rale des p~ches pour la Mditerran~e (ci-apr~s
d~nomm~e "la Commission") qui est charg~e de s'acquitter des fonctions et d'assumer les
responsabilit~s pr~cis~es A larticle III ci-apr~s.
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2. Les membres de la Commission sont des membres et des membres associ~s de l'Or-
ganisation ainsi que des Etats non membres de l'Organisation faisant partie de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de lune quelconque de ses institutions sp~cialis~es ou de l'Agence
intemationale de 1'6nergie atomique, qui sont:

(i) des Etats c6tiers ou des membres associ~s dont les territoires sont situ~s en totalit&
ou en partie dans ia region;

(ii) des Etats ou des membres associ~s dont les navires p~chent dans la region des
stocks faisant lobjet du present Accord; ou

(iii) des organisations d'int~gration 6conomique r~gionale dont un quelconque Etat
vis6 sous (i) ou (ii) ci-dessus est membre et auxquelles cet Etat a transf~r& des comp~tences
sur les questions entrant dans le cadre du present Accord;

qui acceptent le present Accord conform~ment aux dispositions de rarticle XI ci-apr~s,
6tant entendu que les pr~sentes dispositions naffectent en aucun cas le statut de membre de
la Commission d'Etats qui ne font pas partie de i'Organisation des Nations Unies, de lune
quelconque de ses institutions spcialis~es ou de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique qui peuvent tre devenus partie au present Accord avant le 22 mai 1963. En ce qui
concerne les membres associ~s, l'Organisation soumet le present Accord, conform~ment
aux dispositions de 'article XIV-5 de l'Acte constitutif et de Particle XXI-3 du R~glement
gn~ral de l'Organisation, A l'autorit6 qui est responsable de la conduite des relations inter-
nationales du membre associ6 intfress6.

Article II. Organisation

1. Chaque membre est repr~sent6 aux sessions de la Commission par un seul d~lkgu&
qui peut tre accompagn& d'un suppliant, d'experts et de conseillers. La participation des
suppliants, experts et conseillers aux reunions de la Commission ne leur donne pas le droit
de vote, saufdans le cas o6i un suppliant remplacd le d~lkgu& en son absence.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3. Chaque membre dispose d'une voix.
Sauf dispositions contraires dans le present Accord, les decisions de la Commission sont
prises A la majorit6 des suffrages exprim~s. La majorit& des membres de la Commission
constitue le quorum.

3. Une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commis-
sion peut exercer A toute reunion de la Commission ou d'un organe subsidiaire de celle-ci
un nombre de votes &gal A celui des Etats Membres qui ont le droit de vote aux dites r~u-
nions.

4. Une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commis-
sion exerce les droits li~s A sa qualit6 de membre en altemance avec les Etats Membres qui
sont membres de la Commission dans les domaines relevant de leur competence respective.
Chaque fois qu'une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la
Commission exerce son droit de vote, ses Etats Membres nexercent pas le leur, et inverse-
ment.

5. Tout membre de la Commission peut demander A une organisation d'int~gration 6co-
nomique r~gionale qui est membre de la Commission ou A ses Etats Membres qui sont
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membres de la Commission d'indiquer qui, de lOrganisation Membre ou de ses Etats Mem-
bres, a comptence A. propos d'une question sp~cifique. L'organisation d'int~gration 6cono-
mique r~gionale ou les Etats Membres concems fournissent ces informations pour donner
suite A cette demande.

6. Avant toute reunion de la Commission ou de Fun de ses organes subsidiaires, une
organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commission ou ses
Etats Membres qui sont membres de la Commission precisent qui, de l'organisation d'int6-
gration 6conomique r~gionale ou de ses Etats Membres, a comptence pour toute question
spcifique qui sera examinee en seance et qui, de lorganisation d'int~gration 6conomique
r~gionale ou de ses Etats Membres, exerce le droit de vote sur un point particulier de rordre
du jour. Aucune disposition du pr6sent paragraphe n'emp&he une organisation d'int6gra-
tion 6conomique r~gionale qui est membre de la Commission ou ses Etats Membres qui
sont membres de la Commission de faire une dclaration unique aux fins du present para-
graphe, laquelle demeure valable pour les questions et les points de lordre du jour qui se-
ront examines A toutes les reunions ultrieures, sous r6serve des exceptions ou des
modifications qui pourraient etre pr~cis~es avant Tune ou I'autre de ces r6unions.

7. Lorsqu'un point de lordre dujour concerne A ]a fois des questions pour lesquelles la
competence a W transferee A l'organisation d'int~gration 6conomique r~gionale et des
questions relevant de la competence de ses Etats Membres, lorganisation d'int~gration 6co-
nomique r~gionale et ses Etats Membres peuvent participer aux d~librations. En pareil cas,
la reunion ne tient compte, lorsqu'elle doit prendre des decisions, que de lintervention du
membre ayant le droit de vote.

8. Pour constituer le quorum de l'une quelconque des seances de ]a Commission, la d6-
lgation d'une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Com-
mission n'est prise en compte que si elle a le droit de vote A la seance pour laquelle le
quorum est recherch6.

9. La Commission 61it un President et deux Vice-Presidents.

10. Le President de la Commission convoque normalement la Commission en session
ordinaire au moins une fois tous les ans A moins que la majorit6 des membres n'en dcide
autrement. Le lieu et la date de chaque session sont fixes par la Commission en consultation
avec le Directeur g~n~ral de l'Organisation.

11. Le siege de la Commission se trouve au si~ge de ]'Organisation A Rome ou en tout
autre lieu d6cid6 par la Commission.

12. L'Organisation assure le Secretariat de la Commission et le Directeur g~n~ral d~si-
gne le Secr~taire qui est responsable devant lui au plan administratif.

13. La Commission peut, A ]a majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et amen-
der son propre Rbglement intrieur, d condition que ce Rbglement et les amendements y
relatifs ne soient pas incompatibles avec le present Accord ni avec l'Acte constitutif de l'Or-
ganisation.

14. La Commission peut, dt la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et amen-
der son propre Rbglement financier A condition qu'il soit compatible avec les principes
6nonc~s dans le Rbglement financier de rOrganisation. Ce rbglement est transmis au Co-
mit6 financier qui a le pouvoir de d~savouer le R~glement financier ou les amendements y
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relatifs, s'il estime qu'ils sont incompatibles avec les principes &nonc~s dans le R~glement
financier de ]'Organisation.

Article III. Fonctions

1. La Commission a pour r6le de promouvoir le d~veloppement, ]a conservation,
'am~nagement rationnel et la valorisation des ressources marines vivantes ainsi que le d&-

veloppement durable de laquaculture dans la region et, A ces fins, elle s'acquitte des fonc-
tions et assume les responsabilit~s ci-apr~s:

(a) suivre en permanence I'Ntat de ces ressources, y compris leur abondance et le niveau
de leur exploitation, ainsi que la situation des peches qu'elles alimentent;

(b) 6laborer et recommander, conformment aux dispositions de l'article V, des mesu-
res appropries:

(i) concernant la conservation et l'am~nagement rationnel des ressources marines vi-
vantes, notamment en vue de:

- r~glementer les m~thodes et les engins de pEche,

- fixer la taille minimale des individus d'esp&ces d~termin~es,

- 6tablir des p~riodes ou des zones d'autorisation ou dinterdiction de la pche,

- r~glementer le volume total des captures et de I'effort de p&he et le r6partir entre les
membres,

(ii) concemant l'application des recommandations adopt~es;

(c) examiner les aspects 6conomiques et sociaux de l'industrie halieutique et recom-
mander toute mesure visant d son d6veloppement;

(d) encourager, recommander, coordonner et entreprendre, le cas 6ch~ant, des activit~s
de formation et de vulgarisation dans tous les domaines des p8ches;

(e) encourager, recommander, coordonner et entreprendre, le cas 6ch~ant, des activit~s
de recherche et de d~veloppement, y compris des projets de cooperation dans les domaines
des pches et de la protection des ressources marines vivantes;

(f) rassembler, publier ou diffuser des renseignements sur les ressources marines vi-
vantes exploitables et sur les pches qu'elles alimentent;

(g) promouvoir des programmes d'aquaculture marine et en eau saumatre ainsi que des
programmes denrichissement des p&hes c6ti&res;

(h) executer toutes autres tdches qui pourraient Etre n~cessaires pour que la Commis-
sion atteigne les objectifs d~finis ci-dessus.

2. En 6laborant et en recommandant les mesures dcrites au paragraphe 1(b) ci-dessus,
la Commission applique selon le cas l'approche de precaution pour les decisions en mati~re
de conservation et d'am~nagement et tient compte 6galement des donn~es scientifiques per-
tinentes ainsi que de la n~cessit6 de promouvoir le d~veloppement et lutilisation appropri~e
des ressources marines vivantes.
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Article IV. Rgion

La Commission s'acquitte des fonctions et assume les responsabilit~s pr~vues A l'article
III dans ]a region pr~cis(e dans le Pr~ambule.

Article V. Recommandations concernant les mesures d'am~nagement

1. Les recommandations vis~es A larticle 111(b) sont adopt6es A la majorit6 des deux
tiers des membres de la Commission presents et votant. Le President de la Commission
communique le texte de ces recommandations A chaque membre.

2. Sous r6serve des dispositions du present article, les membres de la Commission s'en-
gagent A appliquer toute recommandation formulae par la Commission conform~ment A
Particle 111(b) A compter de la date arr~t~e par la Commission, laquelle ne doit pas &re fix(e
avant la fin de la p~riode pr~vue dans le present article pour la presentation d'objections.

3. Tout membre de la Commission peut, dans un dMlai de cent vingt jours suivant la
date de notification d'une recommandation, s'opposer A cette recommandation et, dans ce
cas, il n'est pas tenu de l'appliquer. Si une objection est pr~sent~e dans le dMlai de cent vingt
jours, tout autre membre peut de meme s'opposer A cette recommandation A tout moment
au cours d'une p~riode supplmentaire de soixante jours. Un membre peut aussi A tout mo-
ment retirer son objection et appliquer la recommandation.

4. Si des objections A une recommandation sont pr6sent~es par plus d'un tiers des mem-
bres de ]a Commission, les autres membres sont lib~r~s de ce fait de l'obligation d'appliquer
cette recommandation; n~anmoins, tous, ou Pun quelconque d'entre eux, peuvent convenir
de lappliquer.

5. Le President de la Commission informe d~s reception tous les membres de toute ob-
jection ou tout retrait d'objection.

Article VI. Rapports

A l'issue de chaque session, la Commission transmet au Directeur g6n~ral de l'Organi-
sation un rapport contenant ses points de vue, recommandations et dcisions et lui soumet
les autres rapports qui pourraient sembler n~cessaires ou souhaitables. Les rapports des co-
mites et groupes de travail de la Commission pr~vus A 'article VII du present Accord sont
transmis au Directeur g~n&ral de l'Organisation par les soins de la Commission.

Article VII. Comits, groupes de travail et experts

1. La Commission peut crier des comit s temporaires, sp6ciaux ou permanents char-
g~s d'&tudier des questions relevant des objectifs poursuivis par la Commission et de faire
rapport A leur sujet ainsi que des groupes de travail charg6s d'6tudier des problkmes techni-
ques particuliers et de formuler des recommandations.

2. Le President de la Commission convoque les comit~s et groupes de travail mention-
n~s au paragraphe I ci-dessus aux dates et lieux que le President determine en consultation
avec le Directeur g~n~ral de I'Organisation.
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3. La Commission peut proposer A l'Organisation de recruter ou de nommer des experts
aux frais de l'Organisation pour l'Ntude de questions ou de problkmes sp&cifiques.

4. La creation de comitrs et groupes de travail visrs au paragraphe 1 ci-dessus et le re-
crutement ou la nomination d'experts dont il est question au paragraphe 3 ci-dessus, sont
subordonn~s A la disponibilit& des credits ncessaires au chapitre pertinent du budget ap-
prouv6 par lOrganisation; il appartient au Directeur grnrral de l'Organisation de drcider si
de tels credits sont prrvus. Avant de prendre une d6cision quelconque entrainant des drpen-
ses A propos de la creation de comitrs et groupes de travail, du recrutement ou de la nomi-
nation d'experts, la Commission est saisie d'un rapport du Directeur grnrral de
lOrganisation sur les incidences administratives et financibres de cette drcision.

Article VIII. Coop~ration avec les organisations internationales

La Commission coopbre 6troitement avec d'autres organisations sur des questions d'in-
tr& mutuel.

Article IX. D~penses

1. Les frais engages par les d&lrgu~s et leurs supplrants, les experts et conseillers, du
fait de leur participation aux sessions de la Commission ainsi que les drpenses des repr&-
sentants se rendant aux reunions des comitrs ou groupes de travail cr66s conformrment A
larticle VII du present Accord, sont dterminrs et payrs par les membres respectifs.

2. Les frais du Secretariat, y compris le cofit des publications et communications, ainsi
que les frais encourus par le President et les Vice-Presidents de la Commission A l'occasion
de tdches qu'ils accomplissent pour la Commission entre deux sessions, sont fixes et pris en
charge par lOrganisation dans les limites des credits pertinents pr~vus au budget de l'Or-
ganisation.

3. Les frais resultant de projets de recherche et de d~veloppement entrepris par les
membres de la Commission soit titre indrpendant, soit sur recommandation de la Com-
mission sont fixes et pris en charge par les membres concerns.

4. Les frais rrsultant de projets de coop6ration en matire de recherche et de develop-
pement entrepris conformrment aux dispositions de larticle III, e) sont, en labsence de
fonds autrement disponibles, fixes et pris en charge par les membres selon des modalitrs et
dans des proportions dont ils conviennent mutuellement. Les projets de cooperation sont
soumis au Conseil de l'Organisation avant leur ex&cution. Les contributions pour ces pro-
jets sont versres dans un fonds de d6p6t cr&& par l'Organisation, qu'elle gre conformrment
aux dispositions du Rbglement financier et aux rbgles de gestion financi~re de 'Organisa-
tion.

5. Les frais des experts invites, avec laccord du Directeur grnrral, A participer 4 titre
individuel aux reunions de la Commission, des comitrs ou des groupes de travail sont i la
charge de lOrganisation.

6. La Commission peut accepter des contributions volontaires d'une manire gen~rale
ou au titre de l'un de ses projets ou activitrs sprcifiques. Ces contributions sont versres dans
un fonds de drp6t cr66 par lOrganisation. L'acceptation des contributions volontaires et la
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gestion du fonds sont r6gies par le Riglement financier et les r~gles de gestion financire
de l'Organisation.

Article X Amendements

1. La Commission g6n&rale des p~ches pour la Mditerrane peut amender le pr6sent
Accord, d la majorit& des deux tiers des membres de la Commission. Sous r6serve des dis-
positions du paragraphe 2 ci-apr~s, les amendements entrent en vigueur d la date de leur
adoption par la Commission.

2. Les amendements entrainant de nouvelles obligations pour les membres entrent en
vigueur apr~s acceptation par les deux tiers des membres de la Commission et pour chacun
d'eux seulement A compter de leur acceptation. Les instruments d'acceptation des amende-
ments entrainant de nouvelles obligations sont d6pos6s aupr~s du Directeur g6n6ral de l'Or-
ganisation qui informe tous les membres de la Commission g6n6rale des pches pour la
Mditerrane ainsi que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies de la r6-
ception des avis d'acceptation et de rentr6e en vigueur des amendements. Les droits et obli-
gations de tout membre de la Commission g6n6rale des p&hes pour la M~diterran6e qui
n'a pas accept6 un amendement entrainant des obligations suppl6mentaires continuent A
&re r6gis par les dispositions de l'Accord en vigueur avant l'amendement.

3. Les amendements au present Accord sont soumis au Conseil de rOrganisation qui a
le pouvoir de les d6savouer s'il estime qu'ils sont incompatibles avec les objectifs et buts de
lOrganisation ou les dispositions de son Acte constitutif. Si le Conseil de l'Organisation le
juge souhaitable, il peut renvoyer l'amendement A la Conf6rence de l'Organisation qui a le
mme pouvoir.

Article XI. Acceptation

1. Le pr6sent Accord est ouvert A l'acceptation des membres ou membres associ6s de
l'Organisation.

2. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre a la qua-
lit6 de membre d'autres Etats qui sont Membres de lOrganisation des Nations Unies, de
lune quelconque de ses institutions sp&cialis~es ou de l'Agence internationale de I'6nergie
atomique et qui ont pr6sent6 une demande d'admission accompagn6e d'une d6claration
constituant un instrument formel d'acceptation de l'Accord en vigueur au moment de l'ad-
mission.

3. Les membres de la Commission qui sont ni membres ni membres associ6s de l'Or-
ganisation peuvent participer aux activit6s de la Commission s'ils assument la part propor-
tionnelle des d6penses du Secr6tariat qui leur incombe, telle que fix6e A la lumire des
dispositions pertinentes du R~glement financier de lOrganisation.

4. L'acceptation du pr6sent Accord par tout membre ou membre associ6 de l'Organisa-
tion se fait par le d6p6t d'un instrument d'acceptation aupr~s du Directeur g6n6ral de 'Or-
ganisation et prend effet A la date A laquelle le Directeur g6n6ral re~oit cet instrument.

5. L'acceptation du pr6sent Accord par des Etats non membres de l'Organisation se fait
par le d6p6t d'un instrument d'acceptation aupr~s du Directeur g~n~ral de l'Organisation.
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L'admission A la qualit6 de membre devient effective d la date i laquelle la Commission
donne son approbation, confonnment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

6. Le Directeur g~nral de I'Organisation informe tous les membres de la Commission,
tous les membres de lOrganisation et le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies de toutes les acceptations qui ont pris effet.

7. L'acceptation du present Accord peut &re subordonne A des reserves qui ne pren-
nent effet qu'avec lapprobation unanime des membres de la Commission. Les membres de
la Commission qui n'ont pas r~pondu dans les trois mois A dater de la notification sont con-
sid6rs comme ayant accept6 la reserve en question. A d~faut d'une telle approbation, lEtat
ou lorganisation d'int~gration 6conomique et sociale qui a formul6 la reserve ne devient
pas partie A l'Accord. Le Directeur g~nral de I'Organisation informe aussit6t tous les mem-
bres de la Commission de toutes reserves.

8. Des r6frences dans le present Accord i la Convention des Nations Unies de 1982
ou d tout autre accord international ne portent pas prejudice A la position d'un quelconque
Etat A l'gard de la signature, ratification ou adhesion A la Convention des Nations Unies de
1982 ou d '6gard d'autres accords.

Article XII. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A compter de la date de reception du cinqui~me ins-
trument d'acceptation.

Article XIII. Application territoriale

Au moment de l'acceptation du present Accord, les membres de la Commission indi-
quent express~ment A quels territoires s'applique leur participation. En labsence d'une telle
d~claration, l'Accord est consid~r6 comme s'appliquant A tous les territoires dont le membre
int~ress6 assure les relations intemationales. Sous r6serve des dispositions de l'article XIV
ci-dessous, l'application territoriale peut 8tre modifi~e par une d~claration ult~rieure.

Article XIV. Retrait

1. Tout membre peut se retirer du present Accord, A l'expiration d'une p~riode de deux
ans A compter de la date A laquelle le present Accord entre en vigueur en ce qui le concerne,
en notifiant par &crit ce retrait au Directeur g~nral de I'Organisation qui, A son tour informe
aussit6t tous les membres de la Commission et les membres de lOrganisation. Le retrait
devient effectif trois mois apr~s r6ception de la notification par le Directeur g~n~ral.

2. Un membre de la Commission peut notifier le retrait d'un ou de plusieurs territoires
dont il assure les relations internationales. Lorsqu'un membre notifie son propre retrait de
la Commission, il indique le ou les territoires auxquels s'applique ce retrait. En labsence
d'une telle declaration, le retrait est considr6 comme s'appliquant A tous les territoires dont
ledit membre assure les relations intemationales, A l'exception des membres associ~s.

3. Tout membre de la Commission qui notifie son retrait de lOrganisation est consid&-
r6 comme s'6tant retir& simultan~ment de la Commission et ce retrait est consid~r& comme
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s'appliquant A tous les territoires pour lesquels ledit membre assure les relations internatio-
nales, A l'exception des membres associ~s.

Article XV. Interpretation de l'Accord et r~glement des diff~rends

Tout diff~rend touchant l'interpr~tation ou l'application du present Accord, s'il n'est pas
r~gl6 par la Commission, est soumis A. un comit& compos6 de membres d~sign~s chacun par
une des parties en cause et d'un president ind~pendant choisi parmi les membres du comit6.
Les recommandations dudit comit6, sans avoir valeur de dcision, constituent la base d'un
r~examen par les parties int~ress~es de la question qui est A 'origine du d~saccord. Si cette
procedure n'aboutit pas au r glement du diff~rend, celui-ci est port6 devant la Cour inter-
nationale de justice conform~ment au statut de ladite Cour ou, dans le cas d'une organisa-
tion d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commission, il est soumis d
arbitrage, moins que les parties en cause ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article XVI. Expiration

L'Accord prend fin automatiquement d~s lors que, A la suite de retraits, le nombre des
membres de ]a Commission tombe en dessous de cinq, A moins que les membres qui restent
parties A l'Accord nen d~cident autrement A I'unanimit6.

Article XVII. Authentification et enregistrement

Le texte du present Accord a &6 initialement r~dig6 A Rome le 24 septembre mil neuf
cent quarante-neuf, en franqais. Deux exemplaires en anglais, en espagnol et en franqais du-
dit Accord et de tous les amendements y relatifs sont authentifi~s par apposition des signa-
tures du President de la Commission et du Directeur g~nral de l'Organisation. L'un de ces
exemplaires est d~pos6 aux archives de l'Organisation, lautre est transmis au Secr~taire g&-
nral de l'Organisation des Nations Unies pour tre enregistr6. En outre, le Directeur g~n&-
ral certifie des copies de cet Accord et en transmet une A chaque membre de lOrganisation
ainsi qu'aux Etats non membres de l'Organisation qui sont parties I l'Accord ou peuvent le
devenir.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE LA COMISION
GENERAL DE PESCA DEL MEDITERRANEO

Seg~n quedaron enmendados por el Consejo General de Pesca del
Mediterraneo en su Primer periodo extraordinario de sesiones
(mayo 1963), en su 130 periodo de sesiones (julio 1976) y en su

220 periodo de sesiones (octubre 1977) y aprobado por la
Conferencia de la FAO en su 120 periodo de sesiones

(diciembre 1963) y por el Consejo de la FAO en su
700 periodo de sesiones (diciembre 1976) y en su

1130 periodo de sesiones (noviembre 1997)

PREAMBULO

Las partes contratantes

Teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes de la Convenci6n de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, que entr6 en vigor el 16 de noviembre de 1994 (en
Io sucesivo denominada la Convenci6n de las Naciones Unidas), en la que se exige
a todos los miembros de la comunidad internacional que cooperen en la
conservaci6n y ordenaci6n de los recursos marinos vivos,

Tomando nota tambidn de los objetivos y finalidades establecidos en el Capitulo 17
del Programa 21 aprobado por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Medio Ambiente y el Desarrollo, 1993 y del C6digo de Conducta para la Pesca
Responsable aprobado por la Conferencia de la FAO de 1995,

Tomando nota asimismo de que se han negociado otros instrumentos
internacionales sobre la conservaci6n y ordenaci6n de determinadas poblaciones
icticas.

Metuamente interesados en el fomento y adecuado aprovechamiento de los
recursos marinos vivos del mar Mediterraneo, del mar Negro y de las aguas
comunicantes (en o sucesivo denominados la regi6n), y deseosos de conseguir
estos fines promoviendo la cooperaci6n internacional mediante la creaci6n de una
Comisi6n General de Pesca del Mediterraneo,

Reconociendo la importancia de la conservaci6n y ordenaci6n de la pesca en la
regi6n y de fomentar la cooperaci6n a tal efecto,

Convienen en Io siguiente:
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ARTICULO I

La Comisi6n

1. Las partes contratantes establecen por el presente Convenio, dentro del
marco de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n (en to sucesivo denominada "la Organizaci6n"), una Comisi6n que
Ilevarb el nombre de la Comisi6n General de Pesca del Mediterraneo (en lo sucesivo
denominada "la Comisi6n") para que ejerza las funciones y asuma las
responsabilidades estipuladas en el Articulo III del presente Convenio.

2. Los Miembros de la Comisi6n serin los Miembros y Miembros Asociados de
la Organizaci6n y los Estados que, no siendolo, pertenezcan a las Naciones Unidas,
a cualquiera de sus organismos especializados o al Organismo Internacional de
Energia At6mica que sean:

(i) Estados o Miembros Asociados riberefios situados total o parcialmente
en la regi6n;

(ii) los Estados o Miembros Asociados cuyas embarcaciones se
dediquen a la pesca de especies mencionadas en este Convenio
en la regi6n;

(iii) organizaciones regionales de integraci6n econ6mica de las que
sea miembro cualquiera de los Estados indicados en los
apartados (i), o (ii) supra y a las que dicho Estado haya
transferido competencia en el ambito previsto en el presente
Convenio;

y acepten el presente Convenio de conformidad con las disposiciones del Articulo Xl
del mismo; queda entendido, no obstante, que estas disposiciones no afectarin a la
condici6n de Miembro de la Comisi6n de los Estados que no pertenezcan a las
Naciones Unidas, a cualquiera de sus organismos especializados o al Organismo
Internacional de Energia At6mica que hubiesen pasado a ser parte del presente
Convenio antes del 22 de mayo de 1963. Por to que respecta a los Miembros
Asociados, este Convenio, de conformidad con lo dispuesto en e parrafo 5 del
Articulo XIV de la Constituci6n y en el parrafo 3 del Articulo XXI del Reglamento
General de la Organizaci6n, sera sometido por conducto de la misma a las
autoridades responsables de las relaciones internacionales de tales Miembros.

ARTICULO II

Organizaci6n

1. Cada Miembro estara representado en los periodos de sesiones de la
Comisi6n por un solo delegado, que podra ir acompaiado de un suplente y de
varios expertos y asesores. La participaci6n de los suplentes, expertos y asesores
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en las reuniones de la Comisi6n no llevara consigo el derecho de voto excepto
cuando un suplente reemplace al delegado titular en ausencia de este.

2. A reserva de Io dispuesto en el parrafo 3, cada Miembro tendra un voto. Las
decisiones de la Comisi6n se adoptar~n por mayoria de los votos emitidos, salvo
que el presente Convenio disponga lo contrario. La mayoria de todos los Miembros
de ]a Comisi6n constituira el qu6rum.

3. Una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la
Comisi6n puede emitir en cualquier reuni6n de la Comisi6n o de sus 6rganos
auxiliares un nimero de votos igual al nimero de sus Estados Miembros con
derecho a votar en dicha reuni6n.

4. Una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la
Comisi6n ejercerb sus derechos de forma alternativa con sus Estados Miembros que
sean Miembros de la Comisi6n en los sectores de sus respectivas competencias.
Cuando una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la
Comisi6n ejerza su derecho a votar, sus Estados Miembros no podran ejercer los
suyos, y viceversa.

5. Cualquier miembro de la Comisi6n podri pedir a una organizaci6n regional de
integraci6n econ6mica que es Miembro de la Comisi6n o a sus Estados Miembros
que son Miembros de la Comisi6n, que den informaci6n sobre quien, si [a
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica o sus Estados Miembros, tiene la
competencia para cualquier cuesti6n especifica. La organizaci6n regional de
integraci6n econ6mica o los Estados Miembros respectivos proporcionaran esa
informaci6n cuando asi se les solicite.

6. Antes de cualquier reuni6n de la Comisi6n o de sus 6rganos auxiliares, una
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la Comisi6n o a
sus Estados Miembros que son Miembros de la Comisi6n, indicarin quien, si la
organizaci6n regional de integraci6n Econ6mica o sus Estados Miembros, tienen la
competencia para cualquier cuesti6n especifica que se examine en la reunion, y
quidn, si la organizaci6n regional de integraci6n econ6mica o sus Estados
Miembros, ejercera el derecho de voto con respecto a cada uno de los temas del
programa. Nada de lo dispuesto en ese parrafo podra impedir que una organizaci6n
regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la Comisi6n o que sus
Estados Miembros que son Miembros de la Comisi6n, realice una Cnica declaraci6n
para el objeto de este pbrrafo. Dicha declaraci6n deber6 permanecer en vigor con
respecto a cuestiones y temas del programa que hayan de examinarse en todas las
reuniones sucesivas con sujeci6n a las excepciones o modificaciones que se
sehialen antes de cada reuni6n.

7. En los casos en que un tema del programa comprenda materias respecto de
las cuales se ha transferido competencia a la organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica y materias que son de competencia de sus Estados Miembros, tanto la
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica como sus Estados Miembros
podran participar en los debates. En tales casos, al adoptar sus decisiones, ]a
reuni6n tendr; en cuenta solamente la intervenci6n de la parte que tiene derecho a
votar.
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8. A los efectos de determinar si hay qu6rum, con referencia a cualquier reuni6n
de la Comisi6n, se tendrb en cuenta a la delegaci6n de una organizaci6n regional de
integraci6n econ6mica en la medida en que tenga derecho a votar en la reuni6n
respecto de la que se pide qu6rum.

9. La Comisi6n elegira un Presidente y dos Vicepresidentes.

10. El Presidente de la Comisi6n convocara el periodo ordinario de sesiones de
la Comisi6n cada ahio, a menos que ]a mayoria de sus Miembros decida otra cosa.
El lugar y la fecha de cada periodo de sesiones los fijara la Comisi6n en consulta
con el Director General de la Organizaci6n.

11. La Comisi6n tendra su sede en la sede de la Organizaci6n, en Roma, o en
otro lugar que determine la Comisi6n.

12. . La Organizaci6n facilitara los servicios de Secretaria de la Comisi6n cuyo
Secretario sera nombrado por el Director General ante el cual sera responsable
administrativamente.

13. La Comisi6n podrb, por mayoria de dos tercios de sus Miembros, adoptar y
modificar su propio Reglamento, siempre que tal Reglamento o sus modificaciones
sean coherentes con este Convenio y con la Constituci6n de la Organizaci6n.

14. La Comisi6n podra aprobar y enmendar, por mayoria de dos tercios de sus
miembros, su proprio Reglamento financiero, siempre que tal Reglamento sea
compatible con los principios incorporados en el Reglamento Financiero de la
Organizaci6n. El Reglamento se remitir5 al Comite de Finanzas de la Organizaci6n,
el cual tendri la facultad de invalidarlo o enmendarlo si considera que es
incompatible con los principios incorporados en el Reglamento Financiero de la
Organizaci6n.

ARTICULO III

Funciones

1. La finalidad de la Comisi6n consistira en fomentar el desarrollo, la
conservaci6n, la ordenaci6n racional de los recursos marinos vivos y su mejor
aprovechamiento, asi como el desarrollo sostenible de la acuicultura en la Regi6n, y
para tal fin tendr6 las siguientes funciones y responsabilidades:

(a) examinar el estado de esos recursos, comprendida su abundancia y el nivel
de su explotaci6n, y el de las pesquerias en ellos basadas;

(b) formular y recomendar, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo V, las
medidas pertinentes para:

(i) la conservaci6n y ordenaci6n racional de los recursos
marinos vivos, incluidas las medidas para:
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regular los metodos o artes de pesca,
prescribir tallas minimas para individuos
de determinadas especies, establecer periodos y zonas
de pesca y de veda,
regular [a cuantia de la captura total y el volumen
total del esfuerzo de pesca o su distribuci6n entre
los Miembros,

(ii) poner en prictica las medidas recomendadas;

(c) considerar los aspectos econ6micos y sociales de la industria de la pesca y
recomendar las medidas tendentes a su desarrollo;

(d) promover, recomendar, coordinar y emprender, en su caso, actividades de
capacitaci6n y divulgaci6n en todos los aspectos de la pesca;

(e) fomentar, recomendar, coordinar y emprender, cuando proceda, actividades
de investigaci6n y desarrollo, incluidos proyectos conjuntos en el campo de la
pesca y de la protecci6n de los recursos marinos vivos;

(f) recopilar, publicar o difundir la informaci6n acerca de los recursos
marinos vivos explotables y las pesquerias en ellos basadas;

(g) promover programas de acuicultura marina y de aguas salobres e
incrementar la pesca en las zonas costeras.

(h) emprender todas las demas actividades que puedan ser necesarias para que
la Comisi6n desempehe las funciones definidas mas arriba.

2. Al formular y recomendar las medidas estipuladas en el anterior pirrafo 1(b),
la Comisi6n aplicara, el criterio de precauci6n en las decisiones relativas a la
conservacion y ordenaci6n, y tendra en cuenta tambien los mejores conocimientos
cientificos disponibles, asi como la necesidad de promover el desarrollo y la
utilizaci6n apropiada de los recursos marinos vivos.

ARTICULO IV

Region

La Comisi6n ejercerb las funciones y Ilevara a cabo las tareas estipuladas en
el Articulo III en la region indicada en el Preambulo del presente Convenio.

ARTICULO V

Recomendaciones referentes a las medidas de ordenaci6n
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1. Las recomendaciones mencionadas en el parrafo 1(b) del Articulo Ill, se
adoptarn por mayoria de dos tercios de los Miembros presentes y votantes de la
Comisi6n. El Presidente de la Comisi6n comunicara el texto de esas
recomendaciones a cada Miembro.

2. Con sujeci6n a lo dispuesto en el presente Articulo, los Miembros de la
Comisi6n se comprometen a Ilevar a efecto cualesquiera recomendaciones
formuladas por la Comisi6n, en virtud del parrafo 1(b) del Articulo Ill, a partir de la
fecha decidida por la Comisi6n, que no sera anterior a la fecha de vencimiento del
plazo para la presentaci6n de objeciones, previsto en el presente Articulo.

3. Todo Miembro de la Comisi6n podra, dentro de los 120 dias siguientes a la
fecha de notificaci6n de una recomendaci6n, presentar una objeci6n a la misma, en
cuyo caso no estara obligado a Ilevar a efecto dicha recomendaci6n. En el caso de
que se presente una objeci6n dentro del periodo de 120 dias, cualquier otro
Miembro podra presentar en todo momento una objecion, dentro de un nuevo plazo
de 60 dias. Cualquier Miembro podra retirar en cualquier momento su objeci6n, y
Ilevar a efecto la recomendaci6n.

4. Si mas de un tercio de los Miembros de la Comisi6n presenta objeciones a
una recomendaci6n, los demos Miembros quedaran exentos inmediatamente de
toda obligaci6n de Ilevar a efecto dicha recomendaci6n, aunque cualquiera de ellos,
o todos ellos, puedan acordar entre si dar cumplimiento a dicha recomendaci6n.

5. El Presidente de la Comisi6n notificara inmediatamente a todos los Miembros
de la recepcion y del retiro de cada objeci6n.

ARTICULO VI

Informes

La Comisi6n transmitira despu~s de cada periodo de sesiones un informe con sus
opiniones, recomendaciones y decisiones al Director General de la Organizaci6n y
le presentarb, asimismo, cuantos informes considere necesarios o convenientes.
Los informes de los comit~s y de los grupos de trabajo de la Comisi6n previstos en
el Articulo VII del presente Convenio seran transmitidos al Director General de Ia
Organizaci6n por conducto de la Comisi6n.

ARTICULO VII

Comit~s, grupos de trabajo y especialistas

1. La Comisi6n podra crear comites temporales, especiales o permanentes,
para que estudien las cuestiones que sean de la competencia de la Comisi6n y le
informen al respecto, asi como grupos de trabajo que estudien problemas tecnicos
concretos y formulen las correspondientes recomendaciones.
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2. El Presidente de la Comisi6n convocara a los comit6s de grupos de trabajo
mencionados en el pirrafo anterior en las fechas y lugares que sefiale el Presidente
en consulta con el Director General de la Organizaci6n.

3. La Comisi6n podr6 proponer a la Organizaci6n la contratacin o la
designaci6n de especialistas para que a expensas de esta se encarguen del estudio
de cuestiones o de problemas determinados.

4. La creaci6n de los comites y grupos de trabajo mencionados en el prrafo 1 y
la contrataci6n o designaci6n de los especialistas a que se alude en el parrafo 3
estaran subordinadas a la disponibilidad de los fondos necesarios en el capitulo
pertinente del presupuesto aprobado de la Organizaci6n, incumbiendo al Director
General de esta el determinar tal disponibilidad. Antes de adoptar decisi6n alguna
sobre la creaci6n de comit6s y grupos de trabajo y la contrataci6n o nombramiento
de especialistas que entrahien gastos, la Comisi6n tendr. ante si un informe del
Director General de la Organizaci6n acerca de las consecuencias administrativas y
financieras de dicha decisi6n.

ARTICULO VIII

Cooperaci6n con los organismos internacionales

La Comisi6n cooperara estrechamente con los dembs organismos internacionales
en cuestiones de mutuo interes.

ARTICULO IX

Gastos

1. Los gastos ocasionados por los delegados y sus suplentes, los expertos y los
asesores con motivo de su asistencia a los periodos de sesiones de la Comisi6n, asi
como los gastos de los representantes enviados a los comites o grupos de trabajo,
establecidos de conformidad con el Articulo VII del presente Convenio, ser~n
determinados y pagados por sus Miembros respectivos.

2. Los gastos de la Secretaria, incluso los de publicaciones y comunicaciones,
asi como aquellos que ocasionen el Presidente y los Vicepresidentes de la
Comisi6n en cumplimiento de las funciones que ejerzan para dicha Comisi6n en los
intervalos que median entre los periodos de sesiones, los determinara y abonara la
Organizaci6n dentro de los limites de los creditos pertinentes previstos en el
presupuesto de 6sta.

3. Los gastos derivados de los trabajos de investigaci6n y de los proyectos de
desarrollo emprendidos por los diferentes miembros de la qomisi6n, ya sea de
propia iniciativa o por recomendaci6n de la Comisi6n, los determinaran y pagaran
los Miembros interesados.
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4. Los gastos que ocasionen las investigaciones conjuntas o los proyectos de
desarrollo emprendidos en comun de conformidad con las disposiciones del
p~rrafo 1(e) del Articulo Il1, a menos que se disponga de fondos para ello de alguna
otra manera, los determinaran y pagarn los Miembros en la forma y proporci6n que
hayan mutuamente convenido. Los proyectos conjuntos se presentaran al Consejo
de la Organizaci6n antes de ser Ilevados a la pr~ctica. Las contribuciones para los
proyectos conjuntos se abonaran a un fondo fiduciario que sera constituido y
administrado por la Organizaci6n de conformidad con el Reglamento Financiero y
con las normas de gesti6n financiera de dicha Organizaci6n.

5. Los gastos que ocasionen los expertos invitados a titulo personal a asistir a
las reuniones de la Comisi6n, de los comit~s o de los grupos de trabajo, previa
aprobaci6n del Director General, correran a cargo de la Organizaci6n.

6. La Comisi6n podr, aceptar contribuciones voluntarias generales o en
conexi6n con proyectos o actividades especificos de la Comisi6n. Dichas
contribuciones seran pagaderas a un fondo fiduciario que ser6 establecido por [a
Organizaci6n. La aceptaci6n de dichas contribuciones voluntarias y la administraci6n
del fondo fiduciario deber6 ser conforme al Reglamento Financiero y al Reglamento
General de la Organizaci6n.

ARTICULO X

Enmiendas

1. La Comisi6n General de Pesca del Mediterr~neo podr6 decidir la modificaci6n
del presente Convenio por mayoria de dos tercios de todos sus Miembros. Con
sujeci6n al p~rrafo 2, las enmiendas entraran en vigor a partir de su adopci6n por
parte de la Comisi6n.

2. Toda enmienda que entraie nuevas obligaciones para los Miembros entrari
en vigor tras su aceptaci6n por dos tercios de los Miembros de la Comisi6n y
respecto a cada uno de §stos, solamente a partir de la aceptaci6n de ta misma por
el Miembro en cuesti6n. Los instrumentos de aceptaci6n de enmiendas que
entrafien nuevas obligaciones se depositaran ante el Director general de la
Organizaci6n, quien informar6 a todos los Miembros de la Comisi6n General de
Pesca del Mediterrlneo, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas, de
la recepci6n de las notificaciones de aceptaci6n y de la entrada en vigor de tales
enmiendas. Los derechos y obligaciones de los Miembros de la Comisi6n General
de Pesca del Mediterraneo, que no hayan aceptado una enmienda que entrafie
nuevas obligaciones, continuarAn rigiendose por las disposiciones del Convenio
anteriores a la enmienda en cuesti6n.

3. Las enmiendas a este Convenio deberan ser notificadas al Consejo de la
Organizaci6n, la cual podra rechazar una enmienda que no sea coherente con los
objetivos y prop6sitos de la Organizaci6n o con las disposiciones de la Constituci6n
de la Organizaci6n. Si el Consejo de la Organizaci6n Io estimara oportuno podra
remitir la enmienda a la Conferencia de la Organizaci6n, que tendri la misma
facultad.
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ARTICULO Xl

Adhesi6n

1. El presente Convenio quedara abierto a la adhesi6n de todos los Miembros y
Miembros Asociados de la Organizaci6n.

2. La Comisi6n, por mayoria de los dos tercios de sus componentes, podr6
conceder el ingreso en el mismo a todos los Estados que pertenezcan a las
Naciones Unidas, a cualquiera de sus organismos especializados o al Organismo
Internacional de Energia At6mica y que hayan presentado una solicitud de admisi6n,
acompahiada de una declaracion que constituya un instrumento de adhesi6n en
buena y debida forma al Convenio en vigor en el momento de la admisi6n.

3. Los Miembros de la Comisi6n que no sean Miembros ni Miembros Asociados
de la Organizaci6n podran participar en las actividades de la Comisi6n, si asumen
una parte proporcional de los gastos de la Secretaria, fijada a la luz de las
disposiciones pertinentes del Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

4. La adhesi6n al presente Convenio por un Miembro o Miembro Asociado de la
Organizaci6n se efectuara mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante
el Director General de la Organizaci6n y surtira efecto a partir de la fecha en que
reciba dicho instrumento el Director General.

5. La adhesi6n al presente Convenio por no Miembros de la Organizaci6n se
efectuar6 mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Director
General de la Organizaci6n. El ingreso en calidad de Miembro surtira efecto a partir
de la fecha en que la Comisi6n apruebe la solicitud de admisi6n, conforme a lo
dispuesto en el parrafo 2 del presente Articulo.

6. El Director General de la Organizaci6n notificar6 a todos los Miembros de la
Comision, a todos los Miembros de la Organizaci6n y al Secretario General de las
Naciones Unidas, todas las adhesiones que hayan entrado en vigor.

7. La adhesi6n al presente Convenio podra efectuarse con reservas, las cuales
surtirn efecto solamente despu6s que las hayan aprobado por unanimidad los
Miembros de la Comisi6n. Se considerar6 que han aceptado la reserva en cuesti6n
los Miembros que no hayan contestado dentro de un plazo de tres meses a partir de
la fecha en que les hubiera sido notificada dicha reserva. Si la reserva fuere
rechazada, el Estado o la organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que la
hubiese formulado no pasar, a ser parte en el presente Convenio. El Director
General de la Organizaci6n notificara inmediatamente a todos los Miembros de la
Comisi6n las reservas formuladas.

8. Toda referencia en este Convenio a la Convenci6n de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar de 1982, o a otros acuerdos internacionales no alteran la
posici6n de cualquier Estado con respecto a ]a firma, ratificaci6n o adhesi6n a la
Convenci6n de las Naciones Unidas de 1982 o respecto de otros acuerdos.
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ARTICULO XII

Entrada en vigor

El presente Convenio entrara en vigor a partir de la fecha en que se reciba el quinto
instrumento de adhesi6n.

ARTICULO XII

Aplicaci6n territorial

Los Miembros de la Comision, en el momento de adherirse al presente Convenio,
deberan indicar expresamente a qu6 territorios se extendera su adhesi6n. En
ausencia de tal declaraci6n, se considerara que el presente Convenio se aplica a
todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Miembro
en cuesti6n. A reserva de 1o dispuesto en el Articulo XIV del presente Convenio
podra modificarse el 6mbito de la aplicaci6n territorial mediante una declaraci6n
ulterior.

ARTICULO XIV

Retirada

1. Todo Miembro, despues de transcurridos dos afios a partir de la fecha en que
el presente Convenio entre en vigor con respecto a dicho Miembro, podr, notificar
su retirada de la Comisi6n mediante comunicacin escrita al Director General de la
Organizaci6n, quien Io notificara a su vez inmediatamente a todos los Miembros de
la Comisi6n y a los Miembros de la Organizaci6n. La retirada surtira efecto tres
meses despues de la fecha de la recepci6n de la notificaci6n por el Director
General.

2. Todo Miembro de la Comisi6n podr5 notificar la retirada del presente
Convenio de uno o mas de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea
responsable. Cuando un Miembro notifique su propia retirada de la Comisi6n,
debera indicar los territorios a los que se aplica esta decisi6n. En ausencia de tal
declaraci6n, se considerarb que la retirada se aplica a todos los territorios de cuyas
relaciones internacionales sea responsable el Miembro de la Comisi6n en cuesti6n,
a excepci6n de los Miembros Asociados.

3. Todo Miembro de la Comisi6n que notifique su retirada de la Organizaci6n se
considerar; retirado simultaneamente de la Comisi6n y, asimismo, se considerara
aplicable esta retirada a todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea
responsable el Miembro en cuesti6n, pero no se aplicar6 a los que sean Miembros
Asociados de la Organizaci6n.
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ARTICULO XV

Interpretaci6n del Convenio y solucion de controversias

Toda controversia relativa a [a interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio que
no pueda ser solucionada por la Comisi6n se sometera a un Comit6 compuesto por
miembros designados a raz6n de uno por cada parte en litigio y por un presidente
independiente elegido por los miembros del Comit&. Las recomendaciones del
Comite, si bien no tendran caracter preceptivo, constituiran la base para una
nueva consideraci6n, por las partes interesadas, de la cuesti6n que dio lugar al
desacuerdo. Si con este procedimiento no se lograra resolver la controversia, esta
se sometera a la Corte Internacional de Justicia de conformidad con el Estatuto de
la misma, o en el caso de una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que
sea Miembro de la Comisi6n, se someter, a arbitraje, a menos que las partes
litigantes convengan en someterse a otro metodo de soluci6n.

ARTICULO XVI

Caducidad

El presente Convenio caducara automfticamente siempre que, como resultado de
las retiradas, sea inferior a cinco el nimero de Miembros de la Comisi6n, a menos
que los Miembros restantes decidan de otro modo por unanimidad.

ARTICULO XVII

Autenticaci6n y registro

El texto del presente Convenio se redact6 inicialmente en Roma, el 24 de
septiembre de 1949, en lengua francesa. Dos copias del presente Convenio y de
cualquier enmienda a este Convenio, en ingles, frances y espaiol, se autenticaran
mediante las firmas del Presidente de la Comisi6n y el Director General de la
Organizaci6n. Una de estas copias se depositar6 en los archivos de la Organizaci6n,
y la otra se transmitira al Secretario General de las Naciones Unidas para su
registro. Adem~s, el Director General certificari copias del presente Convenio y
transmitir6 una copia a cada Estado Miembro de la Organizaci6n asi como a los no
Miembros de la Organizaci6n que sean partes, o puedan serlo en Io futuro, en el
presente Convenio.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE GENERAL FISHERIES
COMMISSION FOR THE MEDITERRANEAN

As amended by the General Fisheries Council for the Mediterranean at its First Special
Session (May 1963), at its Thirteenth Session (July 1976) and at its Twenty-second Session
(October 1997) and approved by the FAO Conference at its Twelfth Session (December
1963) and by the FAO Council at its Seventieth Session (December 1976) and at its Hun-
dred and Thirteenth Session (November 1997)

PREAMBLE

The Contracting Parties

Taking account of the relevant provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea which entered into force on 16 November, 1994 (hereafter referred to as the



Volume 2275, A-1691

United Nations Convention) and which requires all members of the international commu-
nity to cooperate in the conservation and management of the living marine resources,

Noting also the objectives and purposes stated in Chapter 17 of Agenda 21 adopted by

the United Nations Conference on Environment and Development, 1992 and the Code of
Conduct for Responsible Fisheries adopted by the FAO Conference in 1995,

Noting also that other international instruments have been negotiated concerning the
conservation and management of certain fish stocks,

Having a mutual interest in the development and proper utilization of the living marine
resources in the Mediterranean and the Black Sea and connecting waters (hereafter referred
to as the Region) and desiring to further the attainment of their objectives through interna-
tional cooperation which would be furthered by the establishment of a General Fisheries
Commission for the Mediterranean,

Recognizing the importance of fisheries conservation and management in the Region

and of promoting cooperation to that effect,

Agree as follows:

Article I. The Commission

1. The Contracting Parties hereby establish within the framework of the Food and Ag-
riculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "the Organization")
a Commission to be known as the General Fisheries Commission for the Mediterranean
(hereinafter referred to as "the Commission"), for the purpose of exercising the functions
and discharging the responsibilities set forth in Article III below.

2. The Members of the Commission shall be such Members and Associate Members
of the Organization and such non-member States as are members of the United Nations, any
of its Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency, that are:

(i) coastal States or Associate Members situated wholly or partly within the Region;

(ii) States or Associate Members whose vessels engage in fishing in the Region for

stocks covered by this Agreement; or

(iii) regional economic integration organizations of which any State referred to in sub-
paragraphs (i), or (ii) above is a member and to which that State has transferred competence
over matters within the purview of this Agreement;

and which accept this Agreement in accordance with the provisions of Article XIII be-
low, it being understood that these provisions shall not affect the membership status in the
Commission of such States that are not members of the United Nations, any of its Special-
ized Agencies or the International Atomic Energy Agency as may have become parties to
this Agreement prior to 22 May 1963. As regards Associate Members, this Agreement
shall, in accordance with the provisions of Article XIV.5 of the Constitution and Rule
XXI.3 of the General Rules of the Organization, be submitted by the Organization to the

authority having responsibility for the international relations of such Associate Members.
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Article 11. Organization

1. Each Member shall be represented at sessions of the Commission by one delegate,
who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers. Participation in
meetings of the Commission by alternates, experts, and advisers shall not entail the right to
vote, except in the case of an alternate who is acting in the place of a delegate during his
absence.

2. Subject to paragraph 3, each Member shall have one vote. Decisions of the Com-
mission shall be taken by a majority of the votes cast, except as otherwise provided by this
Agreement. A majority of the total membership of the Commission shall constitute a quo-
rum.

3. A Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commis-
sion shall be entitled to exercise in any meeting of the Commission or of any subsidiary
body of the Commission a number of votes equal to the number of its Member States that
are entitled to vote in such meeting.

4. A Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission
shall exercise its membership rights on an alternative basis with its member States that are
Members of the Commission in the areas of their respective competence. Whenever a Re-
gional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission exercises
its right to vote, its member States shall not exercise theirs, and conversely.

5. Any Member of the Commission may request a Regional Economic Integration Or-
ganization that is a Member of the Commission or its member States that are Members of
the Commission to provide information as to which, as between the Member Organization
and its member States, has competence in respect of any specific question. The Regional
Economic Integration Organization or the member States concerned shall provide this in-
formation on such request.

6. Before any meeting of the Commission or a subsidiary body of the Commission, a
Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission, or its
member States that are Members of the Commission shall indicate which, as between the
Regional Economic Integration Organization and its Member States, has competence in re-
spect to any specific question to be considered in the meeting and which, as between the
Regional Economic Integration Organization and its member States, shall exercise the right
to vote in respect of each particular agenda item. Nothing in this paragraph shall prevent a
Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commission or its
member States that are Members of the Commission from making a single declaration for
the purposes of this paragraph, which declaration shall remain in force for questions and
agenda items to be considered at all subsequent meetings subject to such exceptions or
modifications as may be indicated before any individual meeting.

7. In cases where an agenda item covers both matters in respect of which competence
has been transferred to the Regional Economic Integration Organization and matters which
lie within the competence of its member States, both the Regional Economic Integration
Organization and its member States may participate in the discussions. In such cases the
meeting, in arriving at its decisions, shall take into account only the intervention of the
Member which has the right to vote.
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8. For the purpose of determining a quorum of any meeting of the Commission, the del-
egation of a Regional Economic Integration Organization that is a Member of the Commis-
sion shall be counted to the extent that it is entitled to vote in the meeting in respect of which
the quorum is sought.

9. The Commission shall elect a Chairman and two Vice-Chairmen.

10. The Chairman of the Commission shall normally convene a regular session of the
Commission every year unless otherwise directed by a majority of the Members. The site
and date of all sessions shall be determined by the Commission in consultation with the Di-
rector-General of the Organization.

11. The seat of the Commission shall be at the headquarters of the Organization in
Rome, or such other location as may be determined by the Commission.

12. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and
amend its own Rules of Procedure provided that such Rules of Procedure or the amend-
ments thereto are not inconsistent with this Agreement or with the Constitution of the Or-
ganization.

13. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and
amend its own Financial Regulations, provided that such Regulations shall be consistent
with the principles embodied in the Financial Regulations of the Organization. Such Reg-
ulations shall be reported to the Finance Committee of the Organization which shall have
the power to disallow such Financial Regulations or amendment if it finds that they are in-
consistent with the principles embodied in the Financial Regulations of the Organization.

Article III. Functions

1. The purpose of the Commission shall be to promote the development, conservation,
rational management and best utilization of living marine resources, as well as the sustain-
able development of aquaculture in the Region, and to these ends it shall have the following
functions and responsibilities:

(a) to keep under review the state of these resources, including their abundance and the
level of their exploitation, as well as the state of the fisheries based thereon;

(b) to formulate and recommend, in accordance with the provisions of Article V, ap-
propriate measures:

(i) for the conservation and rational management of living marine resources, including
measures:

- regulating fishing methods and fishing gear,

- prescribing the minimum size for individuals of specified species,

- establishing open and closed fishing seasons and areas,

- regulating the amount of total catch and fishing effort and their allocation among
Members,

(ii) for the implementation of these recommendations;

(c) to keep under review the economic and social aspects of the fishing industry and
recommend any measures aimed at its development;
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(d) to encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake training and

extension activities in all aspects of fisheries;

(e) to encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake research and

development activities, including cooperative projects in the areas of fisheries and the pro-
tection of living marine resources;

(f) to assemble, publish or disseminate information regarding exploitable living marine
resources and fisheries based on these resources;

(g) to promote programmes for marine and brackish water aquaculture and coastal

fisheries enhancement;

(h) to carry out such other activities as may be necessary for the Commission to

achieve its purpose as defined above.

2. In formulating and recommending measures under paragraph 1 (b) above, the Com-

mission shall apply the precautionary approach to conservation and management decisions,

and take into account also the best scientific evidence available and the need to promote the

development and proper utilization of the marine living resources.

Article IV. Region

The Commission shall carry out the functions and responsibilities set forth in Article

III in the Region as referred to in the Preamble.

Article V. Recommendations on Management Measures

1. The recommendations referred to in Article III, paragraph 1 (b), shall be adopted by

a two-thirds majority of Members of the Commission present and voting. The text of such
recommendations shall be communicated by the Chairman of the Commission to each

Member.

2. Subject to the provisions of this Article, the Members of the Commission undertake

to give effect to any recommendations made by the Commission under Article III, para-

graph 1(b), from the date determined by the Commission, which shall not be before the pe-
riod for objection provided for in this Article has elapsed.

3. Any Member of the Commission may within one hundred and twenty days from the

date of notification of a recommendation object to it and in that event shall not be under

obligation to give effect to that recommendation. In the event of an objection being made
within the one hundred and twenty days period any other Member may similarly object at

any time within a further period of sixty days. A Member may also at any time withdraw
its objection and give effect to a recommendation.

4. If objections to a recommendation are made by more than one-third of the Members

of the Commission, the other Members shall be relieved forthwith of any obligation to give
effect to that recommendation; nevertheless any or all of them may agree among them-

selves to give effect to it.

5. The Chairman of the Commission shall notify each Member immediately upon re-
ceipt of each objection or withdrawal of objection.
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Article VI. Reports

The Commission shall transmit, after each session, to the Director-General of the Or-
ganization, a report embodying its views, recommendations and decisions, and make such
other reports to the Director-General of the Organization as may seem to it necessary or de-
sirable. Reports of the committees and working parties of the Commission provided for in
Article VII of the Agreement shall be transmitted to the Director-General of the Organiza-
tion through the Commission.

Article VII. Committees, Working Parties and Specialists

1. The Commission may establish temporary, special or standing committees to study
and report on matters pertaining to the purposes of the Commission and working parties to
study and recommend on specific technical problems.

2. The committees and working parties referred to in paragraph 1 above shall be con-
vened by the Chairman of the Commission at such times and places as are determined by
the Chairman in consultation with the Director-General of the Organization, as appropriate.

3. The establishment of committees and working parties referred to in paragraph I
above and the recruitment or appointment of specialists shall be subject to the availability
of the necessary funds in the relevant chapter of the approved budget of the Commission.
Before taking any decision involving expenditures in connection with the establishment of
committees and working parties and the recruitment or appointment of specialists, the
Commission shall have before it a report from the Secretary of the Commission on the ad-
ministrative and financial implications thereof.

Article VIII. Cooperation with International Organizations

The Commission shall cooperate closely with other international organizations in mat-
ters of mutual interest.

Article IX Finances

1. Each Member of the Commission undertakes to contribute annually its share of the
autonomous budget in accordance with a scale of contributions to be adopted by the Com-
mission.

2. At each regular session, the Commission shall adopt its autonomous budget by con-
sensus of its Members, provided however that if, after every effort has been made, a con-
sensus cannot be reached in the course of that session, the matter will be put to a vote and
the budget shall be adopted by a two-thirds majority of its Members.

3. (a) The amount of the contribution of each Member of the Commission shall be
determined in accordance with a scheme which the Commission shall adopt and amend
by consensus.

(b) The scheme adopted or amended by the Commission shall be set out in the Finan-
cial Regulations of the Commission.
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4. Any non-Member of the Organization that becomes a Member of the Commission
shall be required to make such contribution towards the expenses incurred by the Organi-
zation with respect to the activities of the Commission as the Commission may determine.

5. Contributions shall be payable in freely convertible currencies unless otherwise de-
termined by the Commission with the concurrence of the Director-General.

6. The Commission may also accept donations and other forms of assistance from or-
ganizations, individuals and other sources for purposes connected with the fulfilment of
any of its functions.

7. Contributions and donations and other forms of assistance received shall be placed
in a Trust Fund administered by the Director-General in conformity with the Financial Reg-
ulations of the Organization.

8. A Member of the Commission which is in arrears in the payment of its financial con-
tributions to the Commission shall have no vote in the Commission if the amount of its ar-
rears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the two preceding
calendar years. The Commission may, nevertheless, permit such a Member to vote if it is
satisfied that the failure to pay was due to conditions beyond the control of the Member but
in no case shall it extend the right to vote beyond a further two calendar years.

Article X Expenses

1. The expenses of delegates and their alternates, experts and advisers occasioned by
attendance at sessions of the Commission and the expenses of representatives sent to com-
mittees or working parties established in accordance with Article VII of this Agreement
shall be determined and paid by the respective Members.

2. The expenses of the Secretariat, including publications and communications and the
expenses incurred by the Chairman and Vice-Chairmen of the Commission, when perform-
ing duties on behalf of the Commission between Commission sessions, shall be determined
and paid from the budget of the Commission.

3. The expenses of research and development projects undertaken by individual Mem-
bers of the Commission, whether independently or upon recommendation of the Commis-
sion, shall be determined and paid by the Members concerned.

4. The expenses incurred in connection with cooperative research or development
projects undertaken in accordance with the provisions of Article III, paragraph 1 (e), unless
otherwise available shall be determined and paid by the Members in the form and propor-
tion to which they shall mutually agree. Contributions for cooperative projects shall be paid
into a trust fund to be established by the Organization and shall be administered by the Or-
ganization in accordance with the Financial Regulations and Rules of the Organization.

5. The expenses of experts invited to attend meetings of the Commission, committees
or working parties in their individual capacity shall be borne by the budget of the Commis-
sion.

6. The Commission may accept voluntary contributions generally or in connection
with specific projects or activities of the Commission. Such contributions shall be paid into
a trust fund to be established by the Organization. The acceptance of such voluntary con-
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tributions and the administration of the trust fund shall be in accordance with the Financial
Regulations and Rules of the Organization.

Article XI. Administration

1. The Secretary of the Commission (hereinafter referred to as the "Secretary") shall
be appointed by the Director-General with the approval of the Commission, or in the event
of appointment between regular sessions of the Commission, with the approval of the
Members of the Commission.

2. The Secretary shall be responsible for implementing the policies and activities of the

Commission and shall report thereon to the Commission. The Secretary shall also act as
Secretary to other subsidiary bodies established by the Commission, as required.

3. The expenses of the Commission shall be paid out of its autonomous budget except
those relating to such staff and facilities as can be made available by the Organization. The

expenses to be borne by the Organization shall be determined and paid within the limits of
the biennial budget prepared by the Director-General and approved by the Conference of
the Organization in accordance with the General Rules and the Financial Regulations of the

Organization.

4. Expenses incurred by delegates, their alternates, experts and advisers when attend-
ing, as government representatives, sessions of the Commission, its sub-commissions and
its committees, as well as the expenses incurred by observers at sessions, shall be borne by
the respective governments or organizations. The expenses of experts invited by the Com-
mission to attend, in their individual capacity, meetings of the Commission or its sub-com-
missions or committees shall be borne by the budget of the Commission.

Article XII. Amendments

1. The General Fisheries Commission for the Mediterranean may amend this Agree-
ment by a two-thirds majority of all the Members of the Commission. Subject to paragraph
2 below, amendments shall come into force as from the date of their adoption by the Com-
mission.

2. Amendments involving new obligations for Members shall come into force after ac-
ceptance by two-thirds of the Members of the Commission and with respect to each Mem-
ber only on acceptance of it by that Member. The instruments of acceptance of amendments
involving new obligations shall be deposited with the Director-General of the Organization
who shall inform all the Members of the General Fisheries Commission for the Mediterra-
nean, as well as the Secretary-General of the United Nations, of the receipt of acceptance
and the entry into force of such amendments. The rights and obligations of any Member of
the General Fisheries Commission for the Mediterranean that has not accepted an amend-
ment involving additional obligations shall continue to be governed by the provisions of
this Agreement as they stood prior to the amendment.

3. Amendments to this Agreement shall be reported to the Council of the Organization
which shall have the power to disallow any amendment which it finds to be inconsistent
with the objectives and purposes of the Organization or the provisions of the Constitution
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of the Organization. If the Council of the Organization considers it desirable, it may refer
the amendment to the Conference of the Organization which shall have the same power.

Article XIII. Acceptance

1. This Agreement shall be open to acceptance by Members or Associate Members of
the Organization.

2. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, admit to mem-
bership such other States that are Members of the United Nations, any of its Specialized
Agencies or the Intemational Atomic Energy Agency as have submitted an application for
membership and a declaration made in a formal instrument that they accept this Agreement
as in force at the time of admission.

3. Participation in the activities of the Commission by Members of the Commission
which are not Members or Associate Members of the Organization shall be contingent upon
the assumption of such proportionate share in the expenses of the Secretariat as may be de-
termined in the light of the relevant provisions of the Financial Regulations of the Organi-
zation.

4. Acceptance of this Agreement by any Member or Associate Member of the Organ-
ization shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-
General of the Organization and shall take effect on receipt of such instrument by the Di-
rector-General.

5. Acceptance of this Agreement by non-members of the Organization shall be effected
by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General of the Organiza-
tion. Membership shall become effective on the date on which the Commission approves
the application for membership, in conformity with the provisions of paragraph 2 of this
Article.

6. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the Commis-
sion, all Members of the Organization and the Secretary-General of the United Nations of
all acceptances that have become effective.

7. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations which shall be-
come effective only upon unanimous approval by the Members of the Commission. Mem-
bers of the Commission not having replied within three months from the date of the
notification shall be deemed to have accepted the reservation. Failing such approval, the
nation or regional economic integration organization making the reservation shall not be-
come a party to this Agreement. The Director-General of the Organization shall notify
forthwith all Members of the Commission of any reservations.

8. References in this Agreement to the United Nations Convention on the Law of the
Sea, 1982, or to other international agreements, do not prejudice the position of any State
with respect to signature, ratification, or accession to the 1982 United Nations Convention
or with respect to other agreements.
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Article XIV. Entry into force

This Agreement shall enter into force as from the date of receipt of the fifth instrument
of acceptance.

Article XV Territorial Application

The Members of the Commission shall, when accepting this Agreement, state explic-
itly to which territories their participation shall extend. In the absence of such a declaration,
participation shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member is responsible. Subject to the provisions of Article XVI below, the scope
of the territorial application may be modified by a subsequent declaration.

Article XVI. Withdrawal

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the expiration of
two years from the date upon which the Agreement entered into force with respect to that
Member, by giving written notice of such withdrawal to the Director-General of the Organ-
ization who shall immediately inform all the Members of the Commission and the Mem-
bers of the Organization of such withdrawal. Notice of withdrawal shall become effective
three months from the date of its receipt by the Director-General.

2. A Member of the Commission may give notice of withdrawal with respect to one or
more of the territories for the international relations of which it is responsible. When a
Member gives notice of its own withdrawal from the Commission it shall state to which
territory or territories the withdrawal is to apply. In the absence of such a declaration, the
withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member of the Commission is responsible, with the exception of Associate
Members.

3. Any Member of the Commission that gives notice of withdrawal from the Organi-
zation shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the Commission, and this
withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member concerned is responsible, except that such withdrawal shall not be
deemed to apply to an Associate Member.

Article XVII. Interpretation and Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if not settled
by the Commission, shall be referred to a committee composed of one member appointed
by each of the parties to the dispute, and in addition an independent chairman chosen by the
members of the committee. The recommendations of such a committee, while not binding
in character, shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned of
the matter out of which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute
is not settled, it shall be referred to the International Court of Justice in accordance with the
Statute of the Court, or, in the case of a Regional Economic Integration Organization that
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is a Member of the Commission, it shall be submitted to arbitration unless the parties to the
dispute agree to another method of settlement.

Article XVIII. Termination

This Agreement shall be automatically terminated if and when, as the result of with-
drawals, the number of Members of the Commission drops below five, unless the remain-
ing Members unanimously decide otherwise.

Article XIX. Certification and Registration

The text of this Agreement was originally formulated at Rome on the 24th day of Sep-
tember one thousand nine hundred and forty-nine in the French language. Two copies in
the English, French and Spanish languages of this Agreement and of any amendments to
this Agreement shall be certified by the Chairman of the Commission and by the Director-
General of the Organization. One of these copies shall be deposited in the archives of the
Organization. The other copy shall be transmitted to the Secretary-General of the United
Nations for registration. In addition, the Director-General shall certify copies of this Agree-
ment and transmit one copy to each Member of the Organization and to such non-member
nations of the Organization that are or may become parties to this Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD PORTANT CRItATION DE LA COMMISSION GENERALE DES

PtCHES POUR LA MIDITERRANIE

tel qu'amend6 par le Conseil g6n6ral des pches pour la Mditerrane par sa premiere

session extraordinaire (mai 1963), par sa treizi~me session (juillet 1976) et par sa vingt-

deuxi~me session (octobre 1997) et approuv6 par la Conf6rence de la FAO A sa douzi~me

session (d6cembre 1963) et par le Conseil de la FAO A sa soixante-dixi~me session (d6cem-

bre 1976) et A sa cent-treizi~me session (novembre 1997)

PRItAMBULE

Les Parties contractantes,

Compte tenu des dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies de 1982

sur le droit de ]a mer (ci-apr~s d6nomm6e la Convention des Nations Unies de 1982), entr6e

en vigueur le 16 novembre 1994, qui demande A la communaut& internationale de coop6rer

A la conservation et A l'am6nagement des ressources marines vivantes,

Notant 6galement les objectifs et les buts 6nonc6s au chapitre 17 du Programme Action

21 adopt6 par la Conf6rence des Nations Unies sur lenvironnement et le d6veloppement de
1992 et le Code de conduite pour une p~che responsable adopt6 par la Conf6rence de la

FAO en 1995,

Notant aussi que d'autres instruments internationaux ont 6t6 n6goci6s pour la conser-

vation et l'am6nagement de certains stocks de poissons,

Ayant un int6rt mutuel au d6veloppement et A lutilisation appropri6e des ressources

marines vivantes de la mer Mditerran~e, de la mer Noire et des eaux interm6diaires (ci-

apr~s d6nomm~e la r6gion) et d6sirant faciliter la r6alisation de leurs objectifs A 'aide de la

coop6ration intemationale qui se trouverait renforc6e par I'Ntablissement d'une commission
g~n6rale des pches pour la M6diterran6e,

Reconnaissant rimportance de la conservation et de l'am6nagement des p~ches dans la

r6gion et de la promotion de la coop&ration dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. La Commission

1. Les Parties contractantes cr~ent par les pr~sentes, dans le cadre de l'Organisation des

Nations Unies pour ralimentation et I'agriculture (ci-apr~s d~nomm~e "'Organisation"),

une Commission appele Commission g~nrale des peches pour la Mditerrane (ci-apr~s
d~nomm~e "la Commission") qui est charge de s'acquitter des fonctions et d'assumer les

responsabilit~s pr~cis~es A larticle III ci-aprbs.
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2. Les membres de la Commission sont des membres et des membres associ~s de l'Or-
ganisation ainsi que des Etats non membres de l'Organisation faisant partie de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'une quelconque de ses institutions sp~cialis~es ou de rAgence
internationale de l'&nergie atomique, qui sont:

(i) des Etats c6tiers ou des membres associ~s dont les territoires sont situ~s en totalit6
ou en partie dans la region;

(ii) des Etats ou des membres associ~s dont les navires pchent dans la region des
stocks faisant l'objet du present Accord; ou

(iii) des organisations d'int~gration 6conomique r~gionale dont un quelconque Etat
vis& sous (i) ou (ii) ci-dessus est membre et auxquelles cet Etat a transfr des comp~tences
sur les questions entrant dans le cadre du present Accord;

qui acceptent le present Accord conform~ment aux dispositions de larticle XIII ci-
apr~s, 6tant entendu que les pr~sentes dispositions naffectent en aucun cas le statut de
membre de la Commission d'Etats qui ne font pas partie de I'Organisation des Nations
Unies, de Iune quelconque de ses institutions sp&cialis~es ou de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique qui peuvent tre devenus partie au present Accord avant le 22 mai 1963.
En ce qui concerne les membres associ~s, l'Organisation soumet le present Accord, confor-
m~ment aux dispositions de I'article XIV-5 de l'Acte constitutifet de l'article XXI-3 du R&
glement g~n~ral de l'Organisation, A l'autorit6 qui est responsable de la conduite des
relations internationales du membre associ6 int~ress6.

Article II. Organisation

1. Chaque membre est repr~sent& aux sessions de la Commission par un seul dlgu6
qui peut re accompagn6 d'un suppliant, d'experts et de conseillers. La participation des
supplkants, experts et conseillers aux reunions de la Commission ne leur donne pas le droit
de vote, saufdans le cas o6 un suppliant remplace le d16gu6 en son absence.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3. Chaque membre dispose d'une voix.
Sauf dispositions contraires dans le present Accord, les dcisions de la Commission sont
prises A la majorit6 des suffrages exprim~s. La majorit6 des membres de la Commission
constitue le quorum.

3. Une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commis-
sion peut exercer A toute reunion de la Commission ou d'un organe subsidiaire de celle-ci
un nombre de votes 6gal A celui des Etats Membres qui ont le droit de vote auxdites r~u-
nions.

4. Une organisation d'int6gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commis-
sion exerce les droits lis i sa qualit6 de membre en alternance avec les Etats Membres qui
sont membres de la Commission dans les domaines relevant de leur competence respective.
Chaque fois qu'une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la
Commission exerce son droit de vote, ses Etats Membres n'exercent pas le leur, et inverse-
ment.

5. Tout membre de la Commission peut demander A une organisation d'int~gration &co-
nomique r~gionale qui est membre de la Commission ou A ses Etats Membres qui sont
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membres de la Commission d'indiquer qui, de l'Organisation Membre ou de ses Etats Mem-

bres, a competence A propos d'une question sp6cifique. L'organisation d'int~gration 6cono-

mique r~gionale ou les Etats Membres concern6s fournissent ces informations pour donner

suite A cette demande.

6. Avant toute reunion de la Commission ou de Fun de ses organes subsidiaires, une

organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commission ou ses
Etats Membres qui sont membres de la Commission pr~cisent qui, de lorganisation d'int&-
gration 6conomique r~gionale ou de ses Etats Membres, a competence pour toute question

sp~cifique qui sera examinee en s6ance et qui, de l'organisation d'int~gration &conomique
r~gionale ou de ses Etats Membres, exerce le droit de vote sur un point particulier de l'ordre
du jour. Aucune disposition du pr6sent paragraphe n'emp~che une organisation d'int~gra-

tion 6conomique r6gionale qui est membre de la Commission ou ses Etats Membres qui
sont membres de la Commission de faire une declaration unique aux fins du present para-
graphe, laquelle demeure valable pour les questions et les points de l'ordre du jour qui se-

ront examines A toutes les reunions ult~rieures, sous r6serve des exceptions ou des
modifications qui pourraient tre pr6cis6es avant l'une ou lautre de ces r6unions.

7. Lorsqu'un point de l'ordre dujour conceme A la fois des questions pour lesquelles la

comptence a W transf6r~e A l'organisation d'int6gration 6conomique r6gionale et des
questions relevant de la comptence de ses Etats Membres, l'organisation d'int6gration 6co-

nomique r6gionale et ses Etats Membres peuvent participer aux d6lib~rations. En pareil cas,

la r6union ne tient compte, lorsqu'elle doit prendre des d6cisions, que de rintervention du
membre ayant le droit de vote.

8. Pour constituer le quorum de l'une quelconque des s6ances de la Commission, la d6-
l6gation d'une organisation d'int~gration 6conomique r6gionale qui est membre de la Com-
mission n'est prise en compte que si elle a le droit de vote A la s6ance pour laquelle le

quorum est recherch6.

9. La Commission &lit un Pr6sident et deux vice-pr6sidents.

10. Le Pr6sident de la Commission convoque normalement la Commission en session

ordinaire au moins une fois tous les ans A moins que la majorit& des membres n'en d6cide

autrement. Le lieu et la date de chaque session sont fix6s par la Commission en consultation
avec le Directeur g6n~ral de l'Organisation.

11. Le siege de la Commission se trouve au siege de I'Organisation A Rome ou en tout

autre lieu d6cid& par la Commission.

12. La Commission peut, A la majorit& des deux tiers de ses membres, adopter et amen-
der son propre R~glement int6rieur, A condition que ce Rbglement et les amendements y

relatifs ne soient pas incompatibles avec le pr6sent Accord ni avec i'Acte constitutifde l'Or-
ganisation.

13. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses membres, adopter et amen-

der son propre R~glement financier A condition qu'il soit compatible avec les principes
6nonc6s dans le R~glement financier de l'Organisation. Ce rbglement est transmis au Co-
mit6 financier qui a le pouvoir de d6savouer le R~glement financier ou les amendements y

relatifs, s'il estime qu'ils sont incompatibles avec les principes 6nonc6s dans le R~glement
financier de l'Organisation.
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Article III. Fonctions

1. La Commission a pour r6le de promouvoir le d~veloppement, la conservation,
I'amnagement rationnel et la valorisation des ressources marines vivantes ainsi que le d&-
veloppement durable de laquaculture dans la region et, A ces fins, elle s'acquitte des fonc-
tions et assume les responsabilit~s ci-apr~s:

(a) suivre en permanence i'tat de ces ressources, y compris leur abondance et le niveau
de leur exploitation, ainsi que la situation des pches qu'elles alimentent;

(b) 0laborer et recommander, conform~ment aux dispositions de Particle V, des mesu-
res appropri~es:

(i) concernant la conservation et l'am~nagement rationnel des ressources marines vi-
vantes, notamment en vue de:

- reglementer les m~thodes et les engins de peche,
- fixer la taille minimale des individus d'esp~ces d~termin~es,

- 6tablir des p~riodes ou des zones d'autorisation ou d'interdiction de la peche,
- reglementer le volume total des captures et de 'effort de p~che et le r~partir entre les

membres,

(ii) concernant lapplication des recommandations adopt~es;

(c) examiner les aspects 6conomiques et sociaux de lindustrie halieutique et recom-
mander toute mesure visant A son d~veloppement;

(d) encourager, recommander, coordonner et entreprendre, le cas echeant, des activit~s
de formation et de vulgarisation dans tous les domaines des p6ches;

(e) encourager, recommander, coordonner et entreprendre, le cas &ch~ant, des activit~s
de recherche et de d~veloppement, y compris des projets de cooperation dans les domaines
des paches et de la protection des ressources marines vivantes;

(f) rassembler, publier ou diffuser des renseignements sur les ressources marines vi-
vantes exploitables et sur les peches qu'elles alimentent;

(g) promouvoir des programmes d'aquaculture marine et en eau saumAtre ainsi que des
programmes d'enrichissement des p~ches c6ti~res;

(h) executer toutes autres tdches qui pourraient 6tre ncessaires pour que la Commis-
sion atteigne les objectifs d~finis ci-dessus.

2. En 6laborant et en recommandant les mesures d~crites au paragraphe 1 (b) ci-dessus,
la Commission applique selon le cas lapproche de precaution pour les decisions en mati~re
de conservation et d'am~nagement et tient compte 6galement des donn~es scientifiques per-
tinentes ainsi que de la n~cessit6 de promouvoir le d~veloppement et lutilisation appropri~e
des ressources marines vivantes.

Article IV. Region

La Commission s'acquitte des fonctions et assume les responsabilit~s pr~vues A larticle
III dans la region pr~cis~e dans le Pr~ambule.
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Article V. Recommandations concernant les mesures d'am~nagement

1. Les recommandations vis~es A l'article 111(b) sont adopt6es A la majorit& des deux
tiers des membres de la Commission presents et votant. Le President de la Commission
communique le texte de ces recommandations A chaque membre.

2. Sous reserve des dispositions du present article, les membres de la Commission s'en-
gagent A appliquer toute recommandation formulae par la Commission conform~ment A
larticle 111(b) A compter de la date arr~t~e par la Commission, laquelle ne doit pas 8tre fix~e
avant la fin de la priode pr~vue dans le present article pour la presentation d'objections.

3. Tout membre de ]a Commission peut, dans un d~lai de cent vingt jours suivant la
date de notification d'une recommandation, s'opposer d cette recommandation et, dans ce
cas, il n'est pas tenu de lappliquer. Si une objection est pr~sent~e dans le d~lai de cent vingt
jours, tout autre membre peut de mfme s'opposer A cette recommandation A tout moment
au cours d'une priode supplmentaire de soixante jours. Un membre peut aussi A tout mo-
ment retirer son objection et appliquer la recommandation.

4. Si des objections A une recommandation sont pr6sent~es par plus d'un tiers des mem-

bres de la Commission, les autres membres sont lib~r~s de ce fait de I'obligation d'appliquer
cette recommandation; n~anmoins, tous, ou Fun quelconque d'entre eux, peuvent convenir
de l'appliquer.

5. Le President de la Commission informe d~s reception tous les membres de toute ob-
jection ou tout retrait d'objection.

Article VI. Rapports

A l'issue de chaque session, la Commission transmet au Directeur g&n~ral de l'Organi-
sation un rapport contenant ses points de vue, recommandations et decisions et lui soumet
les autres rapports qui pourraient sembler ncessaires ou souhaitables. Les rapports des co-
mites et groupes de travail de la Commission pr~vus A larticle VII du present Accord sont
transmis au Directeur g~n~ral de l'Organisation par les soins de la Commission.

Article VII. Comits, groupes de travail et experts

1. La Commission peut crier des comit~s temporaires, sp~ciaux ou permanents char-
g~s d'&tudier des questions relevant des objectifs poursuivis par la Commission et de faire
rapport A leur sujet ainsi que des groupes de travail charges d'&tudier des problmes techni-
ques particuliers et de formuler des recommandations.

2. Le President de la Commission convoque les comit~s et groupes de travail mention-
n6s au paragraphe 1 ci-dessus aux dates et lieux que le President determine en consultation,
selon qu'il conviendra, avec le Directeur g~n~ral de 'Organisation.

3. La creation de comit~s et groupes de travail visas au paragraphe 1 ci-dessus et le re-
crutement ou ia nomination d'experts sont subordonn~s A la disponibilit& des credits n~ces-
saires au chapitre pertinent du budget approuv& par la Commission. Avant de prendre une
decision quelconque entrainant des d6penses A propos de la creation de comit~s et groupes
de travail et du recrutement ou de la nomination d'experts, la Commission est saisie d'un
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rapport du Secr6taire de la Commission sur les incidences administratives et financi~res de
cette d6cision.

Article VIII. Cooperation avec les organisations internationales

La Commission coop~re 6troitement avec d'autres organisations sur des questions d'in-
t6r~t mutuel.

Article IX Contributions financi~res

I. Chaque membre de la Commission s'engage A verser tous les ans une contribution
au budget autonome conform6ment A un bar~me qui sera adopt6 par la Commission.

2. A chaque session ordinaire, la Commission adopte son budget autonome par con-
sensus, 6tant entendu toutefois que si, tout ayant W tent6, un consensus ne peut 8tre d6gag6
au cours de la session, la question est mise aux voix et le budget est adopt& A la majorit6 des
deux tiers de ses membres.

3. (a) Le montant des contributions de chaque membre de la Commission est calcul6
selon un barme que la Commission adopte et amende par consensus.

(b) Le barme adopt6 ou amend6 par la Commission figure dans le R~glement finan-
cier de la Commission,

4. Tout non membre de l'Organisation qui devient membre de la Commission est tenu
de verser, afin de couvrir les d6penses encourues par lOrganisation pour les activit6s de la
Commission, une contribution que la Commission d6termine.

5. Les contributions sont payables en monnaies librement convertibles, d moins que la
Commission n'en d6cide autrement en accord avec le Directeur g6n6ral.

6. La Commission peut 6galement accepter des dons et autres formes d'assistance d'or-
ganisations, de particuliers et d'autres sources, d des fins Iies A l'exercice de Tune quelcon-
que de ses fonctions.

7. Les contributions, dons et autres formes d'assistance requs sont verses dans un fonds
de d6p6t que g~re le Directeur g6n6ral conform6ment au Rbglement financier de lOrgani-
sation.

8. Un membre de la Commission qui est en retard dans le paiement de ses contributions
financibres A la Commission n'a pas le droit de vote si le montant de ses arri~r6s est 6gal ou
sup6rieur au montant des contributions qu'il doit pour les deux ann6es civiles pr6c6dentes.
La Commission peut cependant autoriser ce membre A prendre part au vote si elle estime
que le d6faut de paiement est di A des facteurs ind6pendants de la volont& dudit membre
mais en aucun cas ne peut proroger le droit de vote au-del de deux ann6es civiles.

Article X Dpenses

1. Les frais engages par les d616gu6s et leurs supplants, les experts et conseillers, du
fait de leur participation aux sessions de la Commission ainsi que les d6penses des repr6-
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sentants se rendant aux reunions des comit~s ou groupes de travail cr6s conform~ment A
I'article VII du present Accord, sont dtermin~s et pay~s par les membres respectifs.

2. Les frais du Secretariat, y compris le cofit des publications et communications, ainsi
que les frais encourus par le President et les vice-presidents de ]a Commission Ai loccasion
de tdches qu'ils accomplissent pour la Commission entre deux sessions, sont fixes et pris en
charge par le budget de la Commission.

3. Les frais r6sultant de projets de recherche et de d6veloppement entrepris par les
membres de la Commission soit A titre ind~pendant, soit sur recommandation de la Com-
mission sont fixes et pris en charge par les membres concems.

4. Les frais resultant de projets de cooperation en mati~re de recherche et de develop-
pement entrepris conformment aux dispositions de larticle III, alin~a e), sont, en labsence
de fonds autrement disponibles, fixes et pris en charge par les Membres selon des modalit~s
et dans des proportions dont ils conviennent mutuellement. Les contributions pour ces pro-
jets sont verses dans un fonds de d~p6t cr6 par l'Organisation, qu'elle gre conform~ment
aux dispositions du R~glement financier et aux R~gles de gestion financibre de l'Organisa-
tion.

5. Les frais des experts, invites A participer A titre individuel aux r6unions de la Com-
mission, des comit~s ou des groupes de travail sont A la charge de la Commission.

6. La Commission peut accepter des contributions volontaires d'une mani~re g~n~rale
ou au titre de lun de ses projets ou activit~s sp~cifiques. Ces contributions sont vers~es dans
un fonds de d~p6t cr& par rOrganisation. L'acceptation des contributions volontaires et la
gestion du fonds sont r~gies par le Rbglement financier et les r~gles de gestion financi~re
de l'Organisation.

Article XI. Administration

1. Le Secr~taire de la Commission (ci-apr~s d~nomm6 "le Secr~taire") est nomm6 par
le Directeur g~n~ral avec lapprobation de la Commission, ou dans le cas d'une nomination
entre deux sessions ordinaires de la Commission, avec laccord des membres de la Com-
mission.

2. Le Secrtaire est responsable de la mise en oeuvre des politiques et activit~s de la
Commission, A laquelle il fait rapport. Le Secr~taire remplit aussi les fonctions de Secr&-
taire des autres organes subsidiaires cr6s par la Commission le cas 6ch~ant.

3. Les frais de la Commission sont pr~lev~s sur son budget autonome, A rexception de
ceux qui sont lies au personnel et aux installations 6ventuellement mises A disposition par
l'Organisation. Les d~penses A la charge de lOrganisation seront d~termin~es et payees
dans les limites du budget biennal pr~par6 par le Directeur g~nral et approuv6 par la Con-
frence de l'Organisation, conform~ment au Rbglement int~rieur et au R~glement financier
de l'Organisation.

4. Les frais engages par les dlgu~s, leurs supplkants, les experts et les conseillers du
fait de leur participation en tant que repr~sentants d'un gouvernement, aux sessions de la
Commission, de ses sous-commissions et de ses comit~s, ainsi que les d~penses des obser-
vateurs aux sessions, sont A la charge des gouvernements ou organisations respectifs. Les
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frais des experts invit6s par ]a Commission, A participer A titre individuel aux r6unions de
la Commission, de ses sous-commissions ou comit~s, sont financ6s par le budget de la
Commission.

Article XII. Amendements

1. La Commission g6n6rale des paches pour la Mditerran~e peut amender le pr6sent
Accord, A la majorit& des deux tiers des membres de la Commission. Sous r6serve des dis-
positions du paragraphe 2 ci-apr~s, les amendements entrent en vigueur A la date de leur
adoption par la Commission.

2. Les amendements entrainant de nouvelles obligations pour les membres entrent en
vigueur apr~s acceptation par les deux tiers des membres de ]a Commission et pour chacun
d'eux seulement A compter de leur acceptation. Les instruments d'acceptation des amende-
ments entrainant de nouvelles obligations sont d6pos6s auprbs du Directeur g6n6ral de l'Or-
ganisation qui informe tous les membres de la Commission g~n&rale des p&hes pour la
M6diterran~e ainsi que le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies de la r6-
ception des avis d'acceptation et de l'entr6e en vigueur des amendements. Les droits et obli-
gations de tout membre de la Commission g6n6rale des peches pour la Mditerrane qui
n'a pas accept un amendement entrainant des obligations supplmentaires continuent A
etre r6gis par les dispositions de I'Accord en vigueur avant l'amendement.

3. Les amendements au pr6sent Accord sont soumis au Conseil de l'Organisation qui a
le pouvoir de les d6savouer s'il estime qu'ils sont incompatibles avec les objectifs et buts de
l'Organisation ou les dispositions de son Acte constitutif. Si le Conseil de 'Organisation le
juge souhaitable, il peut renvoyer lamendement A la Conference de l'Organisation qui a le
m~me pouvoir.

Article XIII. Acceptation

1. Le pr6sent Accord est ouvert A l'acceptation des membres ou membres associ6s de
l'Organisation.

2. La Commission peut, d la majorit6 des deux tiers de ses membres, admettre A la qua-
lit6 de membre d'autres Etats qui sont Membres de l'Organisation des Nations Unies, de
rune quelconque de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale de 1'&nergie
atomique et qui ont pr6sent6 une demande d'admission accompagn~e d'une d6claration
constituant un instrument formel d'acceptation de l'Accord en vigueur au moment de lad-
mission.

3. Les membres de la Commission qui sont ni membres ni membres associ6s de l'Or-
ganisation peuvent participer aux activit6s de la Commission s'ils assument la part propor-
tionnelle des d~penses du Secretariat qui leur incombe, telle que fix~e A la lumi&e des
dispositions pertinentes du Rbglement financier de l'Organisation.

4. L'acceptation du pr6sent Accord par tout membre ou membre associ6 de l'Organisa-
tion se fait par le d~p6t d'un instrument d'acceptation aupr~s du Directeur g~n6ral de 'Or-
ganisation et prend effet A la date A laquelle le Directeur g6n6ral regoit cet instrument.
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5. L'acceptation du present Accord par des Etats non membres de lOrganisation se fait
par le d~p6t d'un instrument d'acceptation auprbs du Directeur g~n~ral de l'Organisation.
L'admission A la qualit6 de membre devient effective d la date d laquelle la Commission
donne son approbation, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

6. Le Directeur g~n&ral de lOrganisation informe tous les membres de la Commission,
tous les membres de l'Organisation et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies de toutes les acceptations qui ont pris effet.

7. L'acceptation du present Accord peut tre subordonn~e d des reserves qui ne pren-
nent effet qu'avec lapprobation unanime des membres de la Commission. Les membres de
la Commission qui n'ont pas r~pondu dans les trois mois d dater de la notification sont con-
sid6r~s comme ayant accept6 la reserve en question. A d~faut d'une telle approbation, I'Etat
ou l'organisation d'int~gration 6conomique et sociale qui a formula la reserve ne devient
pas partie d l'Accord. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation informe aussit6t tous les mem-
bres de la Commission de toutes reserves.

8. Des r~f&rences dans le present Accord A la Convention des Nations Unies de 1982
ou A tout autre accord international ne portent pas prejudice A la position d'un quelconque
Etat A l'&gard de la signature, ratification ou adhesion A la Convention des Nations Unies de
1982 ou d l'6gard d'autres accords.

Article XIV Entr~e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur a compter de la date de reception du cinqui~me ins-
trument d'acceptation.

Article XV. Application territoriale

Au moment de racceptation du present Accord, les membres de la Commission indi-
quent express~ment A quels territoires s'applique leur participation. En labsence d'une telle
dclaration, l'Accord est consid~r6 comme s'appliquant A tous les territoires dont le membre
int~ress& assure les relations internationales. Sous reserve des dispositions de larticle XVI
ci-dessous, lapplication territoriale peut &re modifi6e par une dclaration ultrieure.

Article XVI. Retrait

1. Tout membre peut se retirer du present Accord, A lexpiration d'une p6riode de deux
ans A compter de la date A laquelle le present Accord entre en vigueur en ce qui le concerne,
en notifiant par 6crit ce retrait au Directeur g~n~ral de l'Organisation qui, A son tour informe
aussit6t tous les membres de la Commission et les membres de l'Organisation. Le retrait
devient effectif trois mois apr~s reception de la notification par le Directeur g~n~ral.

2. Un membre de la Commission peut notifier le retrait d'un ou de plusieurs territoires
dont il assure les relations intemationales. Lorsqu'un membre notifie son propre retrait de
la Commission, il indique le ou les territoires auxquels s'applique ce retrait. En labsence
d'une telle dclaration, le retrait est consid~r& comme s'appliquant A tous les territoires dont
ledit membre assure les relations internationales, A l'exception des membres associ~s.
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3. Tout membre de la Commission qui notifie son retrait de l'Organisation est consid6-

r6 comme s'6tant retir6 simultan~ment de la Commission et ce retrait est consid6r6 comme
s'appliquant A tous les territoires pour lesquels ledit membre assure les relations intematio-
nales, A 'exception des membres associ~s.

Article XVII. Interpretation de l'Accord et rglement des diffirends

Tout diffrend touchant l'interpr6tation ou l'application du present Accord, s'il n'est pas

r~gl& par la Commission, est soumis A un comit6 compos6 de membres d(sign~s chacun par
une des parties en cause et d'un pr6sident ind~pendant choisi parmi les membres du comit6.
Les recommandations dudit comit6, sans avoir valeur de d6cision, constituent la base d'un
r6examen par les parties int~ress~es de la question qui est d rorigine du d6saccord. Si cette
proc6dure naboutit pas au r~glement du diff6rend, celui-ci est port6 devant la Cour inter-
nationale de justice conform6ment au statut de ladite Cour ou, dans le cas d'une organisa-
tion d'int~gration 6conomique r~gionale qui est membre de la Commission, il est soumis d
arbitrage, A moins que les parties en cause ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article XVIII. Expiration

L'Accord prend fin automatiquement ds lors que, A la suite de retraits, le nombre des
membres de la Commission tombe en dessous de cinq, A moins que les membres qui restent
parties A l'Accord nen dcident autrement A l'unanimit6.

Article XIX Authentification et enregistrement

Le texte du present Accord a 6t& initialement r6dig& A Rome le 24 septembre mil neuf

cent quarante-neuf, en franqais. Deux exemplaires en anglais, en espagnol et en franqais du-
dit Accord et de tous les amendements y relatifs sont authentifi&s par apposition des signa-
tures du Pr&sident de la Commission et du Directeur g~n6ral de l'Organisation. L'un de ces

exemplaires est d6pos6 aux archives de l'Organisation, l'autre est transmis au Secr~taire g&-
nral de I'Organisation des Nations Unies pour &tre enregistr6. En outre, le Directeur g~n6-
ral certifie des copies de cet Accord et en transmet une A chaque membre de l'Organisation
ainsi qu'aux Etats non membres de lOrganisation qui sont parties A l'Accord ou peuvent le
devenir.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE LA COMISION
GENERAL DE PESCA DEL MEDITERRANEO

Seg6n quedaron enmendados por el Consejo General de Pesca del Mediterraneo en
su Primer periodo extraordinario de sesiones (mayo 1963), en su 130 periodo de
sesiones (julio 1976) y en su 220 periodo de sesiones (octubre 1977) y aprobado

por la Conferencia de la FAO en su 120 periodo de sesiones (diciembre 1963)
y por el Consejo de la FAO en su 70 ° periodo de sesiones (diciembre 1976)

y en su 1130 periodo de sesiones (noviembre 1997)

TEXTO ENTRO EN VIGOR EL 29 DE ABRIL DE 2004
(s61o para los miembros que Io hayan aceptado)

PREAMBULO

Las partes contratantes

Teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes de la Convenci6n de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar, que entr6 en vigor el 16 de noviembre de 1994 (en
Io sucesivo denominada la Convenci6n de las Naciones Unidas), en la que se exige
a todos los miembros de la comunidad internacional que cooperen en la
conservaci6n y ordenaci6n de los recursos marinos vivos,

Tomando nota tambidn de los objetivos y finalidades establecidos en el Capitulo 17
del Programa 21 aprobado por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Medio Ambiente y el Desarrollo, 1993 y del C6digo de Conducta para la Pesca
Responsable aprobado por la Conferencia de la FAO de 1995,

Tomando nota asimismo de que se han negociado otros instrumentos
intemacionales sobre la conservaci6n y ordenaci6n de determinadas poblaciones
icticas.

Mttuamente interesados en el fomento y adecuado aprovechamiento de los
recursos marinos vivos del mar Mediterrtneo, del mar Negro y de las aguas
comunicantes (en Io sucesivo denominados la regi6n), y deseosos de conseguir
estos fines promoviendo la cooperaci6n internacional mediante la creaci6n de una
Comisi6n General de Pesca del Mediterr~neo,

Reconociendo la importancia de la conservaci6n y ordenaci6n de la pesca en Ia

regi6n y de fomentar la cooperaci6n a tal efecto,

Convienen en Io siguiente:
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ARTICULO I

La Comision

1. Las partes contratantes establecen por el presente Convenio, dentro del
marco de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n (en lo sucesivo denominada "la Organizaci6n"), una Comisi6n que
Ilevari el nombre de la Comisi6n General de Pesca del Mediterrbneo (en lo sucesivo
denominada "la Comisi6n") para que ejerza las funciones y asuma las
responsabilidades estipuladas en el Articulo III del presente Convenio.

2. Los Miembros de la Comisi6n seran los Miembros y Miembros Asociados de
la Organizaci6n y los Estados que, no siendolo, pertenezcan a las Naciones Unidas,
a cualquiera de sus organismos especializados o al Organismo Internacional de
Energia At6mica que sean:

(i) Estados o Miembros Asociados riberehios situados total o parcialmente
en la regi6n;

(ii) los Estados o Miembros Asociados cuyas embarcaciones se dediquen
a la pesca de especies mencionadas en este Convenio en la regi6n;

(iii) organizaciones regionales de integraci6n econ6mica de las que sea
miembro cualquiera de los Estados indicados en los apartados (i), o (ii)
supra y a las que dicho Estado haya transferido competencia en el
6mbito previsto en el presente Convenio;

y acepten el presente Convenio de conformidad con las disposiciones del
Articulo XIII del mismo; queda entendido, no obstante, que estas disposiciones no
afectaran a la condici6n de Miembro de la Comisi6n de los Estados que no
pertenezcan a las Naciones Unidas, a cualquiera de sus organismos especializados
o al Organismo Internacional de Energia At6mica que hubiesen pasado a ser parte
del presente Convenio antes del 22 de mayo de 1963. Por lo que respecta a los
Miembros Asociados, este Convenio, de conformidad con lo dispuesto en e parrafo
5 del Articulo XIV de la Constitucion y en el parrafo 3 del Articulo XXI del
Reglamento General de la Organizaci6n, seri sometido por conducto de la misma a
las autoridades responsables de las relaciones internacionales de tales Miembros.

ARTICULO II

Organizaci6n

1. Cada Miembro estarb representado en los periodos de sesiones de Ia
Comisi6n por un solo delegado, que podri§ ir acompaflado de un suplente y de
varios expertos y asesores. La participaci6n de los suplentes, expertos y asesores
en las reuniones de la Comisi6n no Ilevara consigo el derecho de voto excepto
cuando un suplente reemplace al delegado titular en ausencia de este.



Volume 2275, A-1691

2. A reserva de 1o dispuesto en el parrafo 3, cada Miembro tendra un voto. Las
decisiones de la Comisi6n se adoptar~n por mayoria de los votos emitidos, salvo
que el presente Convenio disponga lo contrario. La mayoria de todos los Miembros
de la Comisi6n constituiri el qu6rum.

3. Una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la
Comisi6n puede emitir en cualquier reuni6n de la Comisi6n o de sus 6rganos
auxiliares un nimero de votos igual al ni3mero de sus Estados Miembros con
derecho a votar en dicha reuni6n.

4. Una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la
Comisi6n ejercera sus derechos de forma alternativa con sus Estados Miembros que
sean Miembros de la Comisi6n en los sectores de sus respectivas competencias.
Cuando una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la
Comisi6n ejerza su derecho a votar, sus Estados Miembros no podran ejercer los
suyos, y viceversa.

5. Cualquier miembro de la Comisi6n podra pedir a una organizaci6n regional de
integraci6n econ6mica que es Miembro de la Comisi6n o a sus Estados Miembros
que son Miembros de la Comisi6n, que den informaci6n sobre quien, si la
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica o sus Estados Miembros, tiene la
competencia para cualquier cuesti6n especifica. La organizaci6n regional de
integraci6n econ6mica o los Estados Miembros respectivos proporcionaran esa
informaci6n cuando asi se les solicite.

6. Antes de cualquier reuni6n de la Comisi6n o de sus 6rganos auxiliares, una
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la Comisi6n o a
sus Estados Miembros que son Miembros de la Comisi6n, indicar~n quien, si la
organizaci6n regional de integraci6n Econ6mica o sus Estados Miembros, tienen la
competencia para cualquier cuesti6n especifica que se examine en la reuni6n, y
quien, si [a organizaci6n regional de integraci6n econ6mica o sus Estados
Miembros, ejercera el derecho de voto con respecto a cada uno de los temas del
programa. Nada de 1o dispuesto en ese parrafo podra impedir que una organizaci6n
regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la Comisi6n o que sus
Estados Miembros que son Miembros de la Comisi6n, realice una 6nica declaraci6n
para el objeto de este parrafo. Dicha declaraci6n deber6 permanecer en vigor con
respecto a cuestiones y temas del programa que hayan de examinarse en todas las
reuniones sucesivas con sujeci6n a las excepciones o modificaciones que se
sefialen antes de cada reuni6n.

7. En los casos en que un tema del programa comprenda materias respecto de
las cuales se ha transferido competencia a la organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica y materias que son de competencia de sus Estados Miembros, tanto la
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica como sus Estados Miembros
podrin participar en los debates. En tales casos, al adoptar sus decisiones, la
reuni6n tendra en cuenta solamente la intervenci6n de la parte que tiene derecho a
votar.

8. A los efectos de determinar si hay qu6rum, con referencia a cualquier reuni6n
de la Comisi6n, se tendra en cuenta a la delegaci6n de una organizaci6n regional de
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integraci6n econ6mica en la medida en que tenga derecho a votar en la reuni6n
respecto de la que se pide qu6rum.

9. La Comisi6n elegiri un Presidente y dos Vicepresidentes.

10. El Presidente de la Comisi6n convocar, el periodo ordinario de sesiones de
la Comisi6n cada ahio, a menos que la mayoria de sus Miembros decida otra cosa.
El lugar y la fecha de cada periodo de sesiones los fijara la Comisi6n en consulta
con el Director General de la Organizaci6n.

11. La Comisi6n tendra su sede en la sede de la Organizaci6n, en Roma, o en
otro lugar que determine la Comisi6n.

12. La Comisi6n podr&, por mayoria de dos tercios de sus Miembros, adoptar y
modificar su propio Reglamento, siempre que tal Reglamento o sus modificaciones
sean coherentes con este Convenio y con la Constituci6n de la Organizaci6n.

13. La Comisi6n podr6 aprobar y enmendar, por mayoria de dos tercios de sus
miembros, su proprio Reglamento financiero, siempre que tal Reglamento sea
compatible con los principios incorporados en el Reglamento Financiero de la
Organizaci6n. El Reglamento se remitiri al Comite de Finanzas de ]a Organizaci6n,
el cual tendra la facultad de invalidarlo o enmendarlo si considera que es
incompatible con los principios incorporados en el Reglamento Financiero de la
Organizaci6n.

ARTICULO III

Funciones

1. La finalidad de la Comisi6n consistira en fomentar el desarrollo, la
conservaci6n, la ordenaci6n racional de los recursos marinos vivos y su mejor
aprovechamiento, asi como el desarrollo sostenible de la acuicultura en la Regi6n, y
para tal fin tendri las siguientes funciones y responsabilidades:

(a) examinar el estado de esos recursos, comprendida su abundancia y el nivel
de su explotaci6n, y el de las pesquerias en ellos basadas;

(b) formular y recomendar, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo V, las
medidas pertinentes para:

(i) la conservaci6n y ordenaci6n racional de los recursos marinos vivos,
incluidas las medidas para:

- regular los m6todos o artes de pesca,
- prescribir tallas minimas para individuos de determinadas

especies, establecer periodos y zonas de pesca y de veda,
- regular la cuantia de la captura total y el volumen

total del esfuerzo de pesca o su distribuci6n entre
los Miembros,



Volume 2275, A-1691

(ii) poner en practica las medidas recomendadas;

(c) considerar los aspectos econ6micos y sociales de la industria de la pesca y
recomendar las medidas tendentes a su desarrollo;

(d) promover, recomendar, coordinar y emprender, en su caso, actividades de
capacitaci6n y divulgaci6n en todos los aspectos de la pesca;

(e) fomentar, recomendar, coordinar y emprender, cuando proceda,actividades
de investigaci6n y desarrollo, incluidos proyectos conjuntos en el campo de la
pesca y de la protecci6n de los recursos marinos vivos;

(f) recopilar, publicar o difundir la informaci6n acerca de los recursos
marinos vivos explotables y las pesquerias en ellos basadas;

(g) promover programas de acuicultura marina y de aguas salobres e
incrementar la pesca en las zonas costeras.

(h) emprender todas las demas actividades que puedan ser necesarias para que
la Comisi6n desempeie las funciones definidas mas arriba.

2. Al formular y recomendar las medidas estipuladas en el anterior parrafo 1(b),
la Comisi6n aplicara, el criterio de precauci6n en las decisiones relativas a la
conservaci6n y ordenaci6n, y tendra en cuenta tambien los mejores conocimientos
cientificos disponibles, asi como la necesidad de promover el desarrollo y la
utilizaci6n apropiada de los recursos marinos vivos.

ARTICULO IV

Regi6n

La Comisi6n ejercera las funciones y Ilevara a cabo las tareas estipuladas en el
Articulo III en [a regi6n indicada en el Preambulo del presente Convenio.

ARTICULO V

Recomendaciones referentes a las medidas de ordenaci6n

1. Las recomendaciones mencionadas en el parrafo 1(b) del Articulo III, se
adoptar~n por mayoria de dos tercios de los Miembros presentes y votantes de la
Comisi6n. El Presidente de la Comisi6n comunicara el texto de esas
recomendaciones a cada Miembro.

2. Con sujeci6n a Io dispuesto en el presente Articulo, los Miembros de la
Comisi6n se comprometen a Ilevar a efecto cualesquiera recomendaciones
formuladas por la Comisi6n, en virtud del parrafo 1(b) del Articulo III, a partir de la
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fecha decidida por la Comisi6n, que no sera anterior a la fecha de vencimiento del
plazo para la presentaci6n de objeciones, previsto en el presente Articulo.

3. Todo Miembro de la Comisi6n podra, dentro de los 120 dias siguientes a la
fecha de notificaci6n de una recomendaci6n, presentar una objeci6n a la misma, en
cuyo caso no estar6 obligado a Ilevar a efecto dicha recomendaci6n. En el caso de
que se presente una objeci6n dentro del periodo de 120 dias, cualquier otro
Miembro podra presentar en todo momento una objeci6n, dentro de un nuevo plazo
de 60 dias. Cualquier Miembro podra retirar en cualquier momento su objeci6n, y
Ilevar a efecto la recomendaci6n.

4. Si mas de un tercio de los Miembros de la Comisi6n presenta objeciones a
una recomendaci6n, los demas Miembros quedarin exentos inmediatamente de
toda obligacin de Ilevar a efecto dicha recomendaci6n, aunque cualquiera de ellos,
o todos ellos, puedan acordar entre si dar cumplimiento a dicha recomendaci6n.

5. El Presidente de la Comisi6n notificara inmediatamente a todos los Miembros
de la recepci6n y del retiro de cada objeci6n.

ARTICULO VI

Informes

La Comisi6n transmitirb despu6s de cada periodo de sesiones un informe con sus
opiniones, recomendaciones y decisiones al Director General de la Organizaci6n y
le presentara, asimismo, cuantos informes considere necesarios o convenientes.
Los informes de los comites y de los grupos de trabajo de la Comisi6n previstos en
el Articulo VII del presente Convenio seran transmitidos al Director General de la
Organizaci6n por conducto de la Comisi6n.

ARTICULO VII

Comites, grupos de trabajo y especialistas

1. La Comisi6n podra crear comit6s temporales, especiales o permanentes,
para que estudien las cuestiones que sean de la competencia de la Comisi6n y le
informen al respecto, asi como grupos de trabajo que estudien problemas tdcnicos
concretos y formulen las correspondientes recomendaciones.

2. El Presidente de la Comisi6n convocara a los comit6s y grupos de trabajo
mencionados en el pirrafo 1 en las fechas y lugares que sefiale el Presidente en
consulta con el Director General de la Organizacion, segn proceda.

3. La creaci6n de los comites y grupos de trabajo mencionados en el parrafo 1 y
Ia contrataci6n o designaci6n de los especialistas estaran subordinadas a la
disponibilidad de los fondos necesarios en el capitulo pertinente del presupuesto
aprobado de la Comisi6n. Antes de adoptar decisi6n alguna sobre la creaci6n de
comit6s y grupos de trabajo y la contrataci6n o nombramiento de especialistas que
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entrafien gastos, la Comisi6n tendra ante si un informe del Secretario de ]a
Comisi6n acerca de las consecuencias administrativas y financieras de dicha
decisi6n.

ARTICULO VIII

Cooperaci6n con los organismos internacionales

La Comisi6n cooperara estrechamente con los demos organismos internacionales
en cuestiones de mutuo interns.

ARTICULO IX

Finanzas

1. Todo Miembro de la Comisi6n se compromete a desembolsar anualmente su
parte del presupuesto aut6nomo de acuerdo con una escala de cuotas que debera
ser aprobada por ]a Comisi6n.

2. En cada reuni6n ordinaria, la Comisi6n aprobara su presupuesto aut6nomo
por consenso de sus Miernbros, pero con la condici6n de que si, tras haber hecho
todo lo posible, no se consiguiera Ilegar a un acuerdo en el curso de la reuni6n, se
someta la cuesti6n a votaci6n y se apruebe el presupuesto por mayoria de dos
tercios de los Miembros.

3. a) La cuantia de la contribuci6n de cada Miembro de la Comisi6n se
determinara de conformidad con un plan que la Comisi6n aprobar, y
enmendara por consenso.

b) El plan aprobado o enmendado por la Comisin debera establecerse
en el Reglamento Financiero de la Comisi6n.

4. Todo no Miembro de la Organizaci6n que entre a formar parte de la Comisibn
estara obligado a contribuir a los gastos efectuados por la Organizaci6n con
respecto a las actividades de la Comisi6n, segin Io determinara la Comisi6n.

5. Las contribuciones serin pagaderas en divisas libremente convertibles, salvo
decisi6n en contrario de la Comisi6n y con asentimiento del Director General.

6. La Comisi6n podra tambien aceptar donativos y otras formas de asistencia de
organizaciones, particulares y otras fuentes, para fines relacionados con el
desempeFio de cualquiera de sus funciones.

7. Las contribuciones, los donativos y otras formas de asistencia recibidas se
depositaran en un Fondo Fiduciario administrado por el Director General de la
Organizaci6n, de conformidad con el Reglamento Financiero de la misma.
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8. Todo Miembro de la Comisi6n que se retrase en el pago de sus cuotas a la
Comisi6n no tendr6 voto en 6sta si la cuantia de sus atrasos es igual o superior a la
cuantia de las cuotas pagaderas por ella durante los dos alios civiles precedentes.
Sin embargo, la Comisi6n podri permitir a ese Miembro que vote, si comprueba que
la falta de pago obedece a circunstancias ajenas a la voluntad del mismo, pero en
ningcin caso podra prorrogar el derecho a votar por otros dos afios civiles.

ARTICULO X

Gastos

1. Los gastos ocasionados por los delegados y sus suplentes, los expertos y los
asesores con motivo de su asistencia a los periodos de sesiones de la Comisi6n, asi
como los gastos de los representantes enviados a los comit~s o grupos de trabajo,
establecidos de conformidad con el Articulo VII del presente Convenio, seran
determinados y pagados por sus Miembros respectivos.

2. Los gastos de la Secretaria, incluso los de publicaciones y comunicaciones,
asi como aquellos que ocasionen el Presidente y los Vicepresidentes de la
Comisi6n en cumplimiento de las funciones que ejerzan para dicha Comisi6n en los
intervalos que median entre los periodos de sesiones, los determinara y abonarA la
Comisi6n con cargo a su presupuesto.

3. Los gastos derivados de los trabajos de investigaci6n y de los proyectos de
desarrollo emprendidos por los diferentes miembros de la Comisi6n, ya sea de
propia iniciativa o por recomendaci6n de la Comision, los determinarbn y pagaran
los Miembros interesados.

4. Los gastos que ocasionen las investigaciones conjuntas o los proyectos de
desarrollo emprendidos en comin de conformidad con las disposiciones del
parrafo 1(e) del Articulo III, a menos que se disponga de fondos para ello de alguna
otra manera, los determinaran y pagarin los Miembros en la forma y proporci6n que
hayan mutuamente convenido. Las contribuciones para los proyectos conjuntos se
abonaran a un fondo fiduciario que seri constituido y administrado por la
Organizaci6n de conformidad con el Reglamento Financiero y con las normas de
gestion financiera de dicha Organizaci6n.

5. Los gastos que ocasionen los expertos invitados a asistir a titulo personal a
las reuniones de la Comisi6n, de los comites o de los grupos de trabajo, correr~n a
cargo de la Comisi6n.

6. La Comisi6n podra aceptar contribuciones voluntarias generales o en
conexion con proyectos o actividades especificos de la Comisi6n. Dichas
contribuciones seran pagaderas a un fondo fiduciario que serb establecido por la
Organizaci6n. La aceptaci6n de dichas contribuciones voluntarias y la administraci6n
del fondo fiduciario debera ser conforme al Reglamento Financiero y al Reglamento
General de la Organizaci6n.
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ARTICULO XI

Administraci6n

1. El Secretario de la Comisi6n (denominado en adelante "el Secretario") ser;
nombrado por el Director General con la aprobaci6n de la Comisi6n, o en caso de
nombramiento entre reuniones ordinarias de la Comisi6n, con la aprobaci6n de los
Miembros de la Comisi6n.

2. El Secretario ser el responsable de la ejecuci6n de las politicas y las
actividades de la Comisi6n, a la que informara al respecto. Tambien actuara como
Secretario de otros 6rganos auxiliares creados por la Comisi6n, segCIn proceda.

3. Los gastos de la Comisi6n se sufragaran con cargo a su presupuesto
aut6nomo, salvo los relacionados con el personal y los servicios que le facilitara ]a
Organizaci6n. Los gastos que haya de sufragar la Organizaci6n serin determinados
y abonados dentro de los limites que fije el presupuesto bienal preparado por el
Director General y aprobado por la Conferencia de acuerdo con el Reglamento
General y el Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

4. Los gastos en que incurran los delegados, sus suplentes, los expertos y
asesores que asistan a las reuniones de la Comisi6n, de sus subcomisiones y sus
comites en calidad de representantes de los gobiernos, asi como los incurridos por
los observadores en las reuniones, ser~n sufragados por sus respectivos gobiernos
u organizaciones. Los gastos en que incurran los expertos invitados por la Comisi6n
a asistir a sus reuniones o a las de sus subcomisiones o subcomit6s, a titulo
personal, seran abonados con cargo al presupuesto de la Comision.

ARTICULO XII

Enmiendas

1. La Comisi6n General de Pesca del Mediterr~neo podr6 decidir la modificaci6n
del presente Convenio por mayoria de dos tercios de todos sus Miembros. Con
sujeci6n al parrafo 2, las enmiendas entraran en vigor a partir de su adopci6n por
parte de la Comisi6n.

2. Toda enmienda que entraie nuevas obligaciones para los Miembros entrarb
en vigor tras su aceptaci6n por dos tercios de los Miembros de la Comisi6n y
respecto a cada uno de estos, solamente a partir de la aceptaci6n de la misma por
el Miembro en cuesti6n. Los instrumentos de aceptaci6n de enmiendas que
entrahien nuevas obligaciones se depositarn ante el Director general de la
Organizaci6n, quien informar6 a todos los Miembros de la Comisi6n General de
Pesca del Mediterraneo, asi como al Secretario General de las Naciones Unidas, de
la recepci6n de las notificaciones de aceptaci6n y de la entrada en vigor de tales
enmiendas. Los derechos y obligaciones de los Miembros de la Comisi6n General
de Pesca del Mediterraneo, que no hayan aceptado una enmienda que entrafie
nuevas obligaciones, continuar~n rigidndose por las disposiciones del Convenio
anteriores a la enmienda en cuestion.



Volume 2275. A-1691

3. Las enmiendas a este Convenio deberan ser notificadas al Consejo de la
Organizacion, la cual podra rechazar una enmienda que no sea coherente con los
objetivos y prop6sitos de la Organizaci6n o con las disposiciones de la Constituci6n
de la Organizaci6n. Si el Consejo de la Organizaci6n 1o estimara oportuno podra
remitir la enmienda a la Conferencia de la Organizaci6n, que tendr, la misma
facultad.

ARTICULO XIII

Adhesi6n

1. El presente Convenio quedara abierto a la adhesi6n de todos los Miembros y
Miembros Asociados de la Organizaci6n.

2. La Comisi6n, por mayoria de los dos tercios de sus componentes, podra
conceder el ingreso en el mismo a todos los Estados que pertenezcan a las
Naciones Unidas, a cualquiera de sus organismos especializados o al Organismo
Internacional de Energia At6mica y que hayan presentado una solicitud de admisi6n,
acompahiada de una declaraci6n que constituya un instrumento de adhesi6n en
buena y debida forma al Convenio en vigor en el momento de la admisi6n.

3. Los Miembros de la Comisi6n que no sean Miembros ni Miembros Asociados
de la Organizaci6n podran participar en las actividades de la Comisi6n, si asumen
una parte proporcional de los gastos de la Secretaria, fijada a [a luz de las
disposiciones pertinentes del Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

4. La adhesi6n al presente Convenio por un Miembro o Miembro Asociado de la
Organizaci6n se efectuara mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante
el Director General de la Organizaci6n y surtir6 efecto a partir de la fecha en que
reciba dicho instrumento el Director General.

5. La adhesi6n al presente Convenio por no Miembros de la Organizaci6n se
efectuar mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Director
General de la Organizaci6n. El ingreso en calidad de Miembro surtira efecto a partir
de la fecha en que la Comision apruebe la solicitud de admisi6n, conforme a lo
dispuesto en el parrafo 2 del presente Articulo.

6. El Director General de la Organizaci6n notificara a todos los Miembros de la
Comisi6n, a todos los Miembros de la Organizaci6n y al Secretario General de las
Naciones Unidas, todas las adhesiones que hayan entrado en vigor.

7. La adhesi6n al presente Convenio podra efectuarse con reservas, las cuales
surtiran efecto solamente despues que las hayan aprobado por unanimidad los
Miembros de la Comisi6n. Se considerara que han aceptado la reserva en cuesti6n
los Miembros que no hayan contestado dentro de un plazo de tres meses a partir de
la fecha en que les hubiera sido notificada dicha reserva. Si la reserva fuere
rechazada, el Estado o la organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que la
hubiese formulado no pasara a ser parte en el presente Convenio. El Director
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General de la Organizaci6n notificara inmediatamente a todos los Miembros de la
Comisi6n las reservas formuladas.

8. Toda referencia en este Convenio a la Convenci6n de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar de 1982, o a otros acuerdos internacionales no alteran la
posici6n de cualquier Estado con respecto a la firma, ratificaci6n o adhesion a la
Convenci6n de las Naciones Unidas de 1982 o respecto de otros acuerdos.

ARTICULO XIV

Entrada en vigor

El presente Convenio entrar6 en vigor a partir de la fecha en que se reciba el quinto
instrumento de adhesi6n.

ARTICULO XV

Aplicaci6n territorial

Los Miembros de la Comisi6n, en el momento de adherirse al presente Convenio,
deberAn indicar expresamente a que territorios se extendera su adhesi6n. En
ausencia de tal declaraci6n, se considerar! que el presente Convenio se aplica a
todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Miembro
en cuesti6n. A reserva de Io dispuesto en el Articulo XVI del presente Convenio
podra modificarse el 6mbito de la aplicaci6n territorial mediante una declaraci6n
ulterior.

ARTICULO XVI

Retirada

1. Todo Miembro, despu~s de transcurridos dos afios a partir de la fecha en que
el presente Convenio entre en vigor con respecto a dicho Miembro, podra notificar
su retirada de la Comisi6n mediante comunicaci6n escrita al Director General de la
Organizaci6n, quien lo notificara a su vez inmediatamente a todos los Miembros de
la Comisi6n y a los Miembros de la Organizaci6n. La retirada surtira efecto tres
meses despu~s de la fecha de la recepci6n de la notificaci6n por el Director
General.

2. Todo Miembro de la Comisi6n podra notificar la retirada del presente
Convenio de uno o mas de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea
responsable. Cuando un Miembro notifique su propia retirada de la Comisi6n,
debera indicar los territorios a los que se aplica esta decisi6n. En ausencia de tal
declaraci6n, se considerara que la retirada se aplica a todos los territorios de cuyas
relaciones internacionales sea responsable el Miembro de la Comisi6n en cuestin,
a excepci6n de los Miembros Asociados.
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3. Todo Miembro de la Comisi6n que notifique su retirada de la Organizaci6n se
considerara retirado simultaneamente de la Comisi6n y, asimismo, se considerar,
aplicable esta retirada a todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea
responsable el Miembro en cuesti6n, pero no se aplicar, a los que sean Miembros
Asociados de la Organizaci6n.

ARTICULO XVII

Interpretaci6n del Convenio y soluci6n de controversias

Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio que
no pueda ser solucionada por la Comisi6n se someter; a un Comite compuesto por
miembros designados a raz6n de uno por cada parte en litigio y por un presidente
independiente elegido por los miembros del Comit6. Las recomendaciones del
Comite, si bien no tendran caracter preceptivo, constituirn ]a base para una
nueva consideraci6n, por las partes interesadas, de la cuesti6n que dio lugar al
desacuerdo. Si con este procedimiento no se lograra resolver la controversia, esta
se someterb a la Corte Internacional de Justicia de conformidad con el Estatuto de
la misma, o en el caso de una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que
sea Miembro de la Comisi6n, se sometera a arbitraje, a menos que las partes
litigantes convengan en someterse a otro metodo de soluci6n.

ARTICULO XVIII

Caducidad

El presente Convenio caducara automaticamente siempre que, como resultado de
las retiradas, sea inferior a cinco el n6mero de Miembros de la Comisi6n, a menos
que los Miembros restantes decidan de otro modo por unanimidad.

ARTICULO XIX

Autenticaci6n y registro

El texto del presente Convenio se redact6 inicialmente en Roma, el 24 de
septiembre de 1949, en lengua francesa. Dos copias del presente Convenio y de
cualquier enmienda a este Convenio, en ingl6s, frances y espafiol, se autenticar,§n
mediante las firmas del Presidente de la Comisi6n y el Director General de la
Organizaci6n. Una de estas copias se depositari en los archivos de la Organizaci6n,
y la otra se transmitira al Secretario General de las Naciones Unidas para su
registro. Ademas, el Director General certificara copias del presente Convenio y
transmitir, una copia a cada Estado Miembro de la Organizaci6n asi como a los no
Miembros de la Organizaci6n que sean partes, o puedan serlo en lo futuro, en el
presente Convenio.
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 1953'

ACCESSION

Algeria

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
August 2004

Date of effect: 3 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 August

2004

No. 2613. Multilateral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 19531

ADHESION

Alg~rie

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aoftt 2004

Date de prise d'effet : 3 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5 aofit
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 193,1-2613 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 193, 1-
2613
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ak-
rotiri and Dhekelia)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: I
April 2004

Date of effect: 1 May 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declaration:

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'kgard de : Ak-
rotiri et Dhekelia)

Notification effectu~e auprs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : ler avril 2004

Date de prise d'effet : Jer mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoit 2004

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom declares that it extends the Convention to the
Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in Cyprus, being a territory for whose in-
ternational relations the United Kingdom is responsible.

The Government of the United Kingdom declares on behalf of the above territory that
the Government accepts the competence of the Court to receive applications as provided by
Article 34 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il 6tend l'application de la Convention
aux domaines souverains des Bases militaires de Akrotiri et Dhekelia dans l'ile de Chypre,
territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales.

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare 6galement qu'au nom du territoire ci-des-
sus le Gouvernement accepte la competence de la Cour pour recevoir les requites comme
stipul a l'article 34 de la Convention.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 213, 1-2889 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 213,
1-2889
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PROTOCOL No. 13 TO THE CONVENTION

FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, CON-

CERNING THE ABOLITION OF THE DEATH

PENALTY IN ALL CIRCUMSTANCES.

VILNIUS, 3 MAY 2002

RA TIFICA TION

Czech Republic

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 2 July 2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 13 July 2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Akrotiri and Dhekelia)

Notification effected with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 1 April 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

PROTOCOLE No 13 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES,

RELATIF A L'ABOLITION DE LA PEINE DE

MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES.

VILNIUS, 3 MAI 2002

RA TIFICA TION

Republique tcheque
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 2juillet 2004

Date de prise d'effet : ler novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

RA TIFICA TION

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 13juillet 2004

Date de prise d'effet : ler novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoat 2004

A PPLICA TION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A l'6gard de
: Akrotiri et Dhekelia)

Notification effectu~e auprs du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : ler avril 2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004
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TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Guernsey, Isle of Man and Jer-
sey)

Notification effected with the
Secretary- General of the Council of
Europe: 16 April 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (i I'kgard de
: Guernesey, fle de Man et Jersey)

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe:16 avril2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 6 August 2004

Date of effect: 6 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 23 August 2004

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHtSION

Erythrke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 6 aofit 2004

Date de prise d'effet : 6 novembre 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 23 aoat 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 249, 1-
3511
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION

OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT

OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26

MARCH 1999

RA TIFICA TION

Switzerland

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 9 July 2004

Date of effect: 9 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 18 August 2004

RA TIFICA TION

Ecuador

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 2 August
2004

Date of effect: 2 November 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 20 August 2004

DEUXItME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-
VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARMI. LA HAYE, 26
MARS 1999

RA TIFICA TION

Suisse
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation,
la science et la culture : 9juillet
2004

Date de prise d'effet : 9 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l' ducation,
la science et la culture, 18 aofit 2004

RA TIFCA TION

Equateur
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation,
la science et la culture : 2 aoit 2004

Date de prise d'effet: 2 novembre 2004

Enregistrement aupr~s diu Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, 20 aofit 2004
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 1957'

DECLARATION (WITH DECLARATION)

Germany

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 18 June 2004

Date of effect: 18 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declaration:

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LE RIEGIME
DE LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
PARIS, 13 DECEMBRE 1957'

DECLARATION (AVEC DtCLARATION)

Allemagne

R~ception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : l8juin 2004

Date deprise d'effet: 18juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Federal Republic of Germany and Ukraine are Parties to the European Agreement

of December 13th, 1957, on Regulations governing the Movement of Persons between
Member States of the Council of Europe. The Federal Republic of Germany has decided to

suspend the application of the Agreement with regard to Ukraine with immediate effect on
the basis of Article 7 of the Agreement. This step is deemed to be necessary on public
grounds. Application of the Agreement with regard to Ukraine is incompatible with Coun-
cil Regulation (EC) No. 539/2001 of March 15th, 2001, concerning visas, Annex I of which
stipulates that Ukraine is one of those States whose nationals must be in possession of visas
when crossing the external borders.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La Republique f~drale d'Allemagne et l'Ukraine sont Parties contractantes de l'Ac-
cord europ~en du 13 d~cembre 1957 sur le Regime de Circulation des personnes entre les
Pays membres du Conseil de l'Europe. Sur ia base de larticle 7 de ce dernier, la R~publique
f~d~rale d'Allemagne a d~cid& la suspension avec effet imm~diat de l'application de cet ac-
cord i l'egard de l'Ukraine. Cette mesure est jug6e n6cessaire pour les raisons relatives i
l'ordre public. L'application de cet accord i l'6gard de l'Ukraine est incompatible avec le
Rbglement CE no 539/2001 dont l'annexe I stipule que l'Ukraine figure parmi les Etats dont
les ressortissants sont soumis A l'obligation de visa pour franchir les fronti~res ext~rieures

des Etats membres.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 315, 1-4565 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 315,
1-4565
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Bundesrepublik Deutschland und die Ukraine sind Vertragsparteien des Euro-

paischen Ubereinkommens vom 13.12.1957 uber Regelungen betreffend den Personenver-

kehr zwischen Mitgliedsstaaten des Europarates. Die Bundesrepublik Deutschland hat ent-

schieden, die Anwendung des Ubereinkommens im Verhaltnis zur Ukraine auf der Grund-

lage von Artikel 7 des Ubereinkommens mit sofortiger Wirkung zu suspendieren. Dieser

Schritt wird aus Grtnden des ,,ordre public" fir erforderlich gehalten. Die Anwendung des

Ubereinkommens im Verhaltnis zur Ukraine ist unvereinbar mit der Visumsverordnung Nr.

53912001 der Europaischen Gemeinschaften vom 15.03.2001, deren Anhang 1 festlegt, dass

die Ukraine zu denjenigen Staaten geho't, deren Staatsangehorige beim Uberschreiten der

AuBengrenzen im Besitz eines Visums sein mUssen.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 12. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-
TION OF THE DRIVER AGAINST THE
STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF
IMPACT. 1 JULY 1969

APPLICA TION OF REGULA TION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 August 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 August
2004

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISIS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMIMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENIVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 12. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DU CONDUCTEUR CONTRE

LE DISPOSITIF DE CONDUITE EN CAS DE

CHOC. 1 JUILLET 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon
Notification effectu~e aupris du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 aoat 2004

Date deprise d'effet: ler octobre 2004

Enregistrement aupris du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 2 aoat
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 335,
1-4789



Volume 2275, A -4789

REGULATION No. 48. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 August 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 2 August
2004

RtGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE
L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS
D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-
MINEUSE. 1 JANVIER 1982

A PPLICA TION DU RtGLEMENT

Japon
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 aofit 2004

Date deprise d'effet: ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . d'office, 2 aofit
2004
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REGULATION No. 104. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
RETRO-REFLECTIVE MARKINGS FOR
HEAVY AND LONG VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 15 JANUARY 1998

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 August 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 August
2004

REGLEMENT No. 104. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES MARQUAGES RETRORt-

FLtCHISSANTS POUR VEHICULES LOURDS

ET LONGS ET LEURS REMORQUES. 15 JAN-

VIER 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon
Notification effectu~e auprs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 aofit 2004

Date deprise d'effet: ler octobre 2004

Enregistrement auprks du Secr&tariat

des Nations Unies : d'office, 2 aofit
2004
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 110.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF: I. SPECIFIC COMPONENTS

OF MOTOR VEHICLES USING COMPRESSED
NATURAL GAS (CNG) IN THEIR PROPUL-
SION SYSTEM; II. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF SPECIFIC

COMPONENTS OF AN APPROVED TYPE FOR
THE USE OF COMPRESSED NATURAL GAS

(CNG) IN THEIR PROPULSION SYSTEM.
GENEVA, 12 AUGUST 2004

Entry into force :12 August 2004

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 110.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION: I. DES ORGANES SPE-

CIAUX POUR L'ALIMENTATION DU MO-

TEUR AU GAZ NATUREL COMPRIME

(GNC) SUR LES VItHICULES; II. DES VEH-
ICULES MUNIS D'ORGANES SPECIAUX

D'UN TYPE HOMOLOGUE POUR L'ALIMEN-

TATION DU MOTEUR AU GAZ NATUREL

COMPRIME (GNC) EN CE QUI CONCERNE
L'INSTALLATION DE CES ORGANES.
GENEVE, 12 AOCT 2004

Entree en vigueur : 12 aoht 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I 'Assemblde gdndrale

destin6 6 mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF DOUBLE-DECK LARGE PAS-
SENGER VEHICLES WITH REGARD TO
THEIR GENERAL CONSTRUCTION. GENE-
VA, 12 AUGUST 2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 107.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES A
DEUX ETAGES POUR LE TRANSPORT DES
VOYAGEURS EN CE QUI CONCERNE LEURS
CARACTIRISTIQUES GENERALES DE CON-
STRUCTION. GENEVE, 12 AOUT 2004

Entr6e en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembee g~nkrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 98.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EQUIPPED WITH GAS-DISCHARGE

LIGHT SOURCES. GENEVA, 12 AUGUST

2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS Au RItGLEMENT No 98.
DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS DE

VtHICULES A MOTEUR MUNIS DE SOURC-

ES LUMINEUSES A DtCHARGE. GENtVE,

12 AOOT 2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi6 ici conformkment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble g~nrale
destin6 d mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 96.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION

(C.I.) ENGINES TO BE INSTALLED IN AGRI-

CULTURAL AND FORESTRY TRACTORS

WITH REGARD TO THE EMISSIONS OF POL-

LUTANTS BY THE ENGINE. GENEVA, 12
AUGUST 2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 96.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA
L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-
LUMAGE PAR COMPRESSION DESTINES
AUX TRACTEURS AGRICOLES ET FORES-
TIERS EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-
SIONS DE POLLUANTS PROVENANT DU
MOTEUR. GENLVE, 12 AOUT 2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoft
2004

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e gknrale
destin ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.



Volume 2275, A -4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 95.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS
IN THE EVENT OF A LATERAL COLLISION.
GENEVA, 12 AUGUST 2004

Entry into force: 12 August 2004

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 95.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DE VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-

CUPANTS EN CAS DE COLLISION

LATIRALE. GENIVE, 12 AOUT 2004

Entree en vigueur : 12 aoft 2004

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l 'Assembl~e g~n~rale
destin6 6i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-

CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-

MENTS. GENEVA, 12 AUGUST 2004

Entry into force: 12 August 2004

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT NO 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE
QUI CONCERNE L'EMISSION DE POLLU-
ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR
EN MATItRE DE CARBURANT. GENtVE,
12 AOUT 2004

Entr6e en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ndrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 60.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF TWO-WHEELED MOTOR CY-

CLES AND MOPEDS WITH REGARD TO

DRIVER-OPERATED CONTROLS INCLUD-

ING THE IDENTIFICATION OF CONTROLS,

TELL-TALES AND INDICATORS. GENEVA,
12 AUGUST 2004

Entry into force :12 August 2004

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 60.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES MOTOCYCLES ET
DES CYCLOMOTEURS (A DEUX ROUES) EN
CE QUI CONCERNE LES COMMANDES AC-
TIONNtES PAR LE CONDUCTEUR, Y COM-
PRIS L'IDENTIFICATION DES COMMANDES,
TEMOINS ET INDICATEURS. GENtVE, 12
AOUT 2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de I'Assembl~e g~nrale
destin6 ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 52.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF M2 AND M3 SMALL CA-

PACITY VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR GENERAL CONSTRUCTION. GENE-

VA, 12 AUGUST 2004

Entry into force :12 August 2004

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 52.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

AUX CARACTERISTIQUES DE CONSTRUC-

TION DES VtHICULES M2 ET M3 DE

FAIBLE CAPACIT. GENtVE, 12 AOOT

2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemblke g~n&rale

destin d mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. GENEVA,

12 AUGUST 2004

Entry into force :12 August 2004

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RI GLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. GENtVE, 12 AOUT

2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblke g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 44.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

GENEVA, 12 AUGUST 2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 44.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE
RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VEHICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). GENtVE, 12
AOUT 2004

Entr6e en vigueur : 12 aoft 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~nrale
destini 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 43.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SAFETY GLAZING AND
GLAZING MATERIALS. GENEVA, 12 Au-
GUST 2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 43.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DU VITRAGE DE SItCU-
RITE ET DES MATtRIAUX POUR VITRAGE.

GENtVE, 12 AOUT 2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I 'Assembl~e g~n&rale
destin dt mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. GENEVA, 12 AUGUST

2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE
TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-
MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS
CARACTERISTIQUES GENERALES DE CON-
STRUCTION. GENtVE, 12 AOUT 2004

Entre en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoit
2004

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assemble g~n~rale

destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 34.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE PREVENTION OF FIRE RISKS.

GENEVA, 12 AUGUST 2004

Entry into force: 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 34.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PREVENTION DES RIS-

QUES D'INCENDIE. GENtVE, 12 AOT

2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e g~n~rale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS AND

RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES II. VEHICLES

EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. GENEVA,

12 AUGUST 2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts.: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES

DE SECURITE ET SYSTEMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VEHICULES A

MOTEUR II. VHICULES tQUIPtS DE CE-
INTURES DE SECURITE. GENEVE, 12 AOOT

2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblke g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. GENEVA,
12 AUGUST 2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE SICURITI. GENEVE, 12 AOOT

2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoft
2004

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de I 'article 12 du
rglement de I'Assembl~e g~n&ale
destinO c mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 10.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO RADIO INTERFERENCE SUPPRESSION.

GENEVA, 12 AUGUST 2004

Entry into force :12 August 2004

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 10.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'ANTIPARASITAGE.

GENEVE, 12 AOOT 2004

Entree en vigueur : 12 aofit 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aofit
2004

Non publij ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembl~e g~nrale
destin a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 3.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RETRO-REFLECTING DE-
VICES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND
THEIR TRAILERS. GENEVA, 12 AUGUST
2004

Entry into force : 12 August 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 3.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS CAT-
ADIOPTRIQUES POUR VItHICULES A MO-
TEUR ET LEURS REMORQUES. GENEVE, 12
AOUT 2004

Entree en vigueur : 12 aoait 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 aoit
2004

Non publi ici confornz~ment au

paragraphe 2 de / 'article 12 du
rglement de I 'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend .
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

DECLARATION

Finland

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 21 April 2004

Date of effect: 21 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

[ENGLISH TEXT -

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
19571

DECLARATION

Finlande

Rception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : 21 avril 2004

Date de prise d'effet : 21 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 3 of the European Convention on Extradition,
Finland will apply the national legislation implementing the Council Framework Decision
(2002/584/JHA) on the European arrest warrant and the surrender procedures between
Member States in relation to Member States of the European Union.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform~ment A l'article 28, paragraphe 3 de la Convention europ~enne d'extradition,
la Finlande appliquera la legislation nationale mettant en oeuvre la D&cision-Cadre du Con-
seil (2002/584/JAI) relative au mandat d'arrt europ~en et aux procedures de remise entre
Etats membres de l'Union europ~enne.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 359, 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 359, 1-
5146

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de l'Europe
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DECLARATION DItCLARATION

Belgium Belgique

Receipt by the Secretary-General of the R~ception par le Secr&taire g~n~ral du
Council of Europe: 26 April 2004 Conseil de l'Europe : 26 avril 2004

Date of effect: 26 April 2004 Date de prise d'effet : 26 avril 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
United Nations: Council of Europe, 17 des Nations Unies : Conseil de
August 2004 l'Europe, 17 aofit 2004

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform6ment a 'article 28, paragraphe 3, de la Convention europdenne d'extradition,
la Belgique d6clare qu'elle applique la loi du 19 d6cembre 2003, transposant la D6cision-
Cadre du Conseil de I'Union europ6enne du 13 juin 2002 relative au mandat d'arr&t euro-
p6en et aux procedures de remise entre Etats membres, A 'arrestation et la remise de toute
personne depuis le lerjanvier 2004 dans les relations avec la Belgique et les Etats membres
de l'Union europ~enne. Cette loi s'appliquera &galement dans les relations entre la Belgi-
que et les nouveaux Etats membres A partir de la date de leur adh6sion d l'Union.

Par exception, la Convention europdenne d'extradition du 13 d6cembre 1957 et les
autres conventions en mati~res d'extradition resteront d'application, A titre transitoire:

I. avec les Etats membres qui nont pas transpos6 ]a d6cision-cadre au 1 erjanvier 2004
ou A la date de leur adhdsion, et ce jusqu'au jour o6s ces Etats auront notifi6 au secr6tariat
gn~ral du Conseil de l'Union europ6enne qu'ils se sont mis en conformit6;

2. pour la remise A la Belgique (Etat d'6mission) de personnes:

a) recherchdes pour des faits commis avant le I er novembre 1993 et arretes en France;

b) recherch~es pour des faits commis avant le 7 aofit 2002 et arr&t6es en Autriche ou
en Italie.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

In accordance with Article 28, paragraph 3, of the European Convention on Extradi-
tion, Belgium declares that it applies the Law of 19 December 2003, implementing the Eu-
ropean Union Council's Framework Decision of 13 June 2002 on the European arrest
warrant and the surrender procedures between Member States, to the arrest and surrender
of all persons since 1 January 2004 in relations between Belgium and the Member States
of the European Union. This Law shall apply also to relations between Belgium and the
new Member States as from the date of their accession to the Union.

By way of exception, the European Convention on Extradition of 13 December 1957
and other conventions relating to extradition will continue to apply on a transitory basis:

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige
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1. with Member States which have not implemented the Framework Decision as from
1 January 2004 or on the date of their accession, and until these States will have notified to
the Secretariat General of the Council of the Europan Union that they have put themselves
into conformity;

2. for the surrender to Belgium (as requesting State) of persons:

a) sought after for acts committed before 1 November 1993 and arrested in France;

b) sought after for acts committed before 7 August 2002 and arrested in Austria or in
Italy.
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DECLARATION DItCLARATION

Hungary Hongrie
Receipt by the Secretary-General of the R~ception par le Secrtaire gbnral du

Council of Europe: 27 May 2004 Conseil de l'Europe : 27 mai 2004

Date of effect: 27 May 2004 Date de prise d'effet: 27 mai 2004
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s dit Secretariat

United Nations: Council of Europe, 17 des Nations Unies : Conseil de
August 2004 l'Europe, 17 aofit 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 3, of the European Convention on Extradi-
tion, the Republic of Hungary hereby notifies the Council of Europe of the implementation
of the Council Framework Decision of 13 June 2002 on the European arrest warrant and
the surrender procedures between Member States of the European Union (2002/584/JHA).

The Framework Decision was implemented in Hungarian Law by Act No. CXXX of
2003. The Act entered into force on I May 2004 and is applicable to requests for surrender
made by Member States of the European Union as from that date. The provisions of the Eu-
ropean arrest warrant thereby replace the corresponding provisions of the European Con-
vention on Extradition, signed in Paris, on 13 December 1957 and its two Protocols of 15
October 1975 and 17 March 1978 in the relation to Member States of the European Union,
insofar as the Framework Decision is applicable in relations between the Republic of Hun-
gary and the other Member State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conformment A larticle 28, paragraphe 3, de la Convention europ~enne d'extradition,
le Gouvernement de la R~publique hongroise notifie par la pr~sente le Conseil de 'Europe
de la mise en oeuvre de la D&cision-Cadre du Conseil du 13 juin 2002 relative au mandat
d'arr& europ~en et aux procedures de remise entre Etats membres de l'Union europ6enne
(2002/584/JHA).

La Decision-cadre a W mise en oeuvre dans la loi hongroise selon la Loi no CXXX
de 2003. La Loi est entree en vigueur le ler mai 2004 et est applicable At compter de cette
date aux demandes de remise pr~sent~es par les Etats membres de l'Union europ~enne. Les
dispositions du mandat d'arrat europ~en remplacent de ce fait les dispositions correspon-
dantes de la Convention europ~enne d'extradition, sign~e A Paris, le 13 d~cembre 1957, et
de ses deux Protocoles des 15 octobre 1975 et 17 mars 1978 dans les relations des Etats
membres de lUnion europ6enne, pour autant que la Dcision-cadre soit applicable dans les
relations entre la R~publique de Hongrie et les autres Etats membres.

1. Translation supplied by the Government of Hungary - Traduction fournie par le gouvernement
hongrois
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

DECLARATION

Bulgaria

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 11 May 2004

Date of effect: 1] May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 6841. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
PtNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
19591

D'CLARATION

Bulgarie

Rception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : 11 mai 2004

Date de prise d'effet : 11 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoftt 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Bulgaria declares that for the purposes of the Convention it defines to
be judicial authorities the Courts, the public prosecutor's offices, the investigation authori-
ties and the Ministry of Justice.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

La R6publique de Bulgarie d~clare que, aux fins de la Convention, et le d~finit comme
autorit~s comp~tentes les tribunaux, les bureaux des procureurs g~n~raux, les autorit~s
d'enqutes et le Ministbre de la Justice.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 472,1-6841 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol. 472, 1-
6841

2. Translation supplied by the Government of Bulgaria - Traduction fournie par le Gouvemement
bulgare
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AMENDMENTS OF DECLARATIONS

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
May 2004

Date of effect: 25 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

AMENDEMENTS DE DECLARATIONS

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g6n~ral du Conseil de
l'Europe." 25 mai 2004

Date de prise d'effet : 25 mai 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 ao6t 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom declares that the declaration made under Ar-
ticles 11, 15, 21 and 22 of the Convention, on 29 August 1991, should henceforth read as
follows:

"In respect of the Government of the United Kingdom and Northern Ireland, references
to the 'Ministry of Justice' for the purposes of Article 11, paragraph 2, Article 15, para-
graphs 1, 3 and 6, Article 21, paragraph 1, and Article 22 are to the Home Office (for En-
gland and Wales), the Crown Office (for Scotland) and the Northern Ireland Office (for
Northern Ireland)."

The Government of the United Kingdom declares that, with reference to the declara-
tion made under Article 24 of the Convention, on 29 August 1991, it also deems "The Com-
missioners of the Inland Revenue" and "The Financial Services Authority" to be judicial
authorities for the purposes of the Convention, in addition to the authorities already listed.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Le Gouvernement du Royaume-Uni declare que la declaration formulae au titre des ar-
ticles 11, 15, 21 et 22 de la Convention, le 29 aofit 1991, doit d~sormais se lire comme suit:

"En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlan-
de du Nord, les r~f~rences au 'Minist~re de la Justice' aux fins de l'article 11, paragraphe 2,
de l'article 15, paragraphes 1, 3 et 6, de l'article 21, paragraphe 1, et de l'article 22 concer-
nent le Ministare de l'Intrieur (pour l'Angleterre et le Pays de Galles), le Minist~re de la
Couronne (pour l'Ecosse) et le Minist~re de l'Irlande du Nord (pour l'Irlande du Nord)."

Le Gouvernement du Royaume-Uni declare que, en ce qui concerne la declaration for-
mul~e au titre de l'article 24 de la Convention, le 29 aofit 1991, il consid~re 6galement com-
me autorit~s judiciaires aux fins de la Convention, en plus des autorit~s d~jA 6numr6es,
"The Commissioners of the Inland Revenue" et "The Financial Services Authority".

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land - Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

DECLARATION

Hungary

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe. 22 June 2004

Date of effect: 22 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

[ENGLISH TEXT-

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPtENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 19611

DtCLARATION

Hongrie

Rkeeption par le Secrtaire gen~ral du
Conseil de l'Europe: 22juin 2004

Date de prise d'effet : 22juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 20, paragraph 3, of the Charter, the Government of Hungary in-
forms that the National Assembly of the Republic of Hungary by its Decree No. 34/2004
(IV.26), has considered the Republic of Hungary bound by the following numbered para-
graphs of Part II of the Charter: paragraph 1 of Article 7, Article 10, paragraph I of Article
12 and Article 15.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform6ment i l'article 20, paragraphe 3 de la Charte, le Gouvernement de Hongrie
informe que l'Assembl~e Nationale de la R6publique de Hongrie par dcret no 34/2004 (IV.
26), considre la R~publique de Hongrie i~e par les paragraphes suivants de la Partie II de
la Charte: paragraphe 1 de l'article 7, article 10, paragraphe 1 de l'article 12 et larticle 15.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 529, 1-7659 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 529,
1-7659

2. Translation supplied by the Government of Hungary -Traduction foumie par le Gouvemement
hongrois
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No. 8643. Netherlands
Yugoslavia (Socialist
Republic of)

and
Federal

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERN-
ING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT. BELGRADE, 8 SEP-
TEMBER 1966'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE NETHERLANDS AND CROATIA

Date: 1 June 1995

Date of effect: I June 1995

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 2 August 2004

No. 8643. Pays-Bas et
Yougoslavie (Republique
f6derative socialiste de)

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE. BELGRADE, 8 SEP-
TEMBRE 1966'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LES PAYS-BAS ET LA CROATIE

Date: lerjuin 1995

Date de prise d'effet : lerjuin 1995

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 2 aout 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 597, 1-8643 - Nations Unies, Recited des Trait6s, Vol. 597, 1-
8643
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No. 9281. Multilateral

EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECU-
RITY. STRASBOURG, 16 APRIL
1964'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 19
May 2004

Date of effect: 20 May 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declarations:

No. 9281. Multilateral

CODE EUROPtEN DE S1tCURITt SO-
CIALE. STRASBOURG, 16 AVRIL
19641

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
I'Europe : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 20 mai 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

dkclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 2, paragraph 1, sub-paragraph b, and Article 3 of the Code, the Re-
public of Estonia declares that it accepts the obligations of the following Parts of the Code:

1. Part II. Medical care

2. Part III. Sickness benefit

3. Part IV. Unemployment benefit

4. Part V. Old-age benefit

5. Part VII. Family benefit

6. Part VIII. Maternity benefit

7. Part IX. Invalidity benefit

8. Part X. Survivors benefit

Pursuant to Article 3 of the Code, the Republic of Estonia declares that it does not avail
itself of the provisions of Article 2, paragraph 2, of the Code.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 648, 1-9281
1-9281

- Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 648,
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

1) koodeksi artikli 2 1l6ike I punkti b ja artikli 3

alusel tunnistab Eesti Vabariik end seotuks

jdrgmiste koodeksi osadega:

1) II osa. Arstiabi;

2) III osa. Haigushiivitis;

3) IV osa. T66tushiivitis;

4) V osa. Vanadushiivitis;

5) VII osa. Perehiivitis;

6) VIII osa. Emadushfivitis;

7) IX osa. Invaliidsushiivitis;

8) X osa. Toitjakaotushtivitis.

2) koodeksi artikli 3 alusel tunnistab Eesti

Vabariik, et ta ei kohalda enda suhtes koodeksi

artildi 2 M6ike 2 satteid;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A l'article 2, paragraphe 1, alin~a b, et A Particle 3 du Code, la R~publi-
que d'Estonie dhclare qu'elle accepte les obligations dcoulant des Parties du Code ci-apres:

I. Partie II. Soins

2. Partie III. Indemnit6s de maladie

3. Partie IV. Prestations de ch6mage

4. Partie V. Prestations de vieillesse

5. Partie VII. Prestations aux families

6. Partie VIII. Prestations de matemit6

7. Partie IX. Prestations d'invalidit6

8. Partie X. Prestations de survivants

Conformment A Particle 3 du Code, la R~publique d'Estonie d~clare qu'elle ne fait pas
usage des dispositions de Particle 2, paragraphe 2, du Code.

1. Translation supplied by the Government of Estonia - Traduction foumie par le Gouvernement
d'Estonie
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 1965'

MODIFICATION OF THE ENGLISH TEXT OF
THE RESERVATION TO ARTICLE 10

Ukraine

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 3
August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 31
August 2004

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 19 6 5I

MODIFICATION DU TEXTE ANGLAIS DE LA

RIESERVE A L'ARTICLE 10

Ukraine

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 3 aofit
2004

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 31 aotit
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(5.) on Article 10 of the Convention: Ukraine will not use on its territory methods of
transmission ofjudicial documents provided for in Article 10 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

(5). Concernant l'article 10 de la Convention: I'Ukraine n'utilisera pas sur son territoire
les m~thodes de transmission des actes judiciaires pr~vues a 'article 10 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, 1-9432 - Nations Unies, Recuei des Troit&vs, Vol. 658, 1-
9432

2. Translation supplied by the Government of Ukraine - Traduction fournie par le Gouvernement
Ukrainien
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No. 9481. Netherlands and Romania

AGREEMENT CONCERNING THE INTER-
NATIONAL TRANSPORT OF GOODS
BY ROAD. THE HAGUE, 23 APRIL 19681

Termination provided by:

40485. Agreement between the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of
Romania on international road transport.
BUCHAREST, 19 APRIL 19952

Entry into force: 22 December 1996
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2 August
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 2 August 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 666, 1-9481
1-9481

2. Ibid., Vol. 2273, 1-40485

No. 9481. Pays-Bas et Roumanie

ACCORD CONCERNANT LES TRANS-
PORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX
DE MARCHANDISES. LA HAYE, 23
AVRIL 1968'

Abrogation stipule par:

40485. Accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de la Roumanie relatif au
transport routier international. BUCAR-
EST, 19 AVRIL 19952

Entr6e en vigueur : 22 d6cembre 1996
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 2 aofit 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 2 aoft 2004

Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 666,
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No. 9733. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIAN COCONUT COMMUNITY.
BANGKOK, 12 DECEMBER 1968'

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
August 2004

Date of effect: 30 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 August
2004

No. 9733. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LA COMMU-
NAUTE ASIATIQUE DE LA NOIX DE
COCO. BANGKOK, 12 DECEMBRE
1968'

ADHESION

lies Marshall

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2004

Date de prise d'effet : 30 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 684, 1-9733 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol. 684,
1-9733
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 19681

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON INFORMATION ON FOR-
EIGN LAW. STRASBOURG, 15 MARCH

1978

RA TFICA TION (WITH DECLARA TION)

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 19 May 2004

Date of effect: 20 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE DANS LE DOMAINE DE

L'INFORMATION SUR LE DROIT ETRANG-

ER. STRASBOURG, 15 MARS 1978

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Lituanie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&ral du Conseil de
l'Europe : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 20 aoat 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

declaration :

TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 5, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Republic of Lithua-
nia declares that it will only be bound by Chapter I of the said Additional Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform6ment A larticle 5, paragraphe 1, du Protocole additionnel, la R6publique de
Lituanie d6clare qu'elle ne sera li6e que par les dispositions du Chapitre I dudit Protocole
additionnel.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 720, 1-10346 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 720, 1-
10346

2. Translation supplied by the Government of Lithuania - Traduction foumie par le Gouvernement
Ithuanien
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No. 11235. Netherlands and
Bulgaria

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA CON-
CERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT. SOFIA, 21 JANUARY
1970'

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING INTERNATIONAL

ROAD TRANSPORT. SOFIA, 6 AND 21 JULY

1994

Entry into force : provisionally on I May
1994 and definitively on 9 March 1995,
in accordance with its provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 19
August 2004

No. 11235. Pays-Bas et Bulgarie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE CONCERNANT LES TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX PAR
ROUTE. SOFIA, 21 JANVIER 19701

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUB-

LIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCER-

NANT LES TRANSPORTS

INTERNATIONAUX PAR ROUTE. SOFIA, 6
ET 21 JUILLET 1994

Entree en vigueur : provisoirement le ler
mai 1994 et d~finitivement le 9 mars
1995, conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : fran~ais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoft
2004

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

No. sof 503

Sofia, le 66mejuillet 1994.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la R~publique de Bulgarie et, en se r~f~rant aux consultations tenues
r~cemment entre des repr~sentants du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et du Gou-
vernement de la R~publique de Bulgarie au sujet d'une modification de l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R~publique Socialiste
de Bulgarie concernant les transports internationaux par route, signe A Sofia le 21 janvier

1. United Nations, Treat Series, Vol. 791,1-11235 -Nations Unies, Recueildes Traits, Vol. 791, 1-
11235
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1970, a Ihonneur de proposer, au nom du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas, de
modifier I'Accord susmentionn& comme suit:

L'article 5, paragraphe 1, est complt par la phrase:

"Ces autorisations ne peuvent 8tre soumises A aucune restriction quantitative".

Le paragraphe 3 de P'article 5 est abrog&.

L'alin~a fde larticle 6 s'6nonce d~sormais comme suit: "les transports de marchandises
par v~hicule automobile dont le poids total en charge autoris6, y compris celui des remor-
ques, ne d~passe pas 6 tonnes, ou dont la charge utile autoris~e, y compris celle des remor-
ques, ne d~passe pas 3,5 tonnes";

L'article 6 est complt par l'alin~a suivant: "m) les transports pour compte propre".

Si le Gouvemement de la R~publique de Bulgarie est d'accord avec la proposition ci-
dessus, l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a Ihonneur de proposer que la pr~sente
note ainsi que la note de confirmation par le Ministbre des Affaires 6trang~res de la Rpu-
blique de Bulgarie constituent un accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement de la Rpublique de Bulgarie, lequel sera appliqu6 A titre provisoire ds
le ler mai 1994 et entrera en vigueur d la date A laquelle les deux Gouvernements se seront
mutuellement notifi6 que les r~gles constitutionnelles en vigueur dans leurs pays respectifs
ont W appliqu~es.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nist~re des Affaires trang&res de la R~publique de Bulgarie les assurances de sa tr~s haute
consideration.
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11
MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

No 54-73-27

Sofia, le 21 juillet 1994

Le Minist~re des Affaires Etrang~res de la R~publique de Bulgarie pr~sente ses com-
pliments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser reception de sa
note No. sof-503 du 6 juillet 1994, libellke comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires Etrang~res de la R~publique de Bulgarie a l'honneur de con-
firmer au nom de son Gouvernement son accord avec la proposition de la partie n~erlandai-
se. La note de l'Ambassade et la pr~sente note constituent donc un accord entre le
Gouvernement de ]a R~publique de Bulgarie et le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas, lequel sera applique A titre provisoire d~s le ler mai 1994, et entrera en vigueur A la
date A laquelle les deux Gouvernements se seront mutuellement notifi6 que les r~gles cons-
titutionnelles en vigueur dans leurs pays respectifs ont &t6 appliqu~es.

En m~me temps, le Minist&re des Affaires Etrang~res voudrait se r~f~rer A sa note No
03-03-546 en date du 22 dcembre 1993 concernant des r~gles constitutionnelles dbjA ap-
pliqu~es de la partie bulgare pour l'entr~e en vigueur des modifications propos~es de 1'Ac-
cord concemant les transports intemationaux par route.

Le Minist~re des Affaires Etrangres de la R~publique de Bulgarie saisit cette occasion
pour renouveler A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa tr~s haute
consideration.

Ambassade du Royaume
des Pays-Bas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. sof 503

Sofia, 6 July 1994.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria and, with reference to the consultations
held recently between representatives of the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and of the Government of the Republic of Bulgaria on the subject of an amendment
to the Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the People's Republic of Bulgaria concerning international road transport,
signed at Sofia on 21 January 1970, has the honour to propose, on behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands, that the above mentioned Agreement should be amend-
ed as follows:

In article 5, the following sentence should be added at the end of paragraph 1: "There
shall be no restriction on the number of such authorizations."

Article 5, paragraph 3, should be deleted.

Article 6 (f) should now read as follows: "The transport of goods by motor vehicles the
permissible laden weight of which, including that of trailers, does not exceed 6 tonnes, or
the permissible payload weight of which, including that of trailers, does not exceed 3.5
tonnes."

In article 6, the following should be added: "(m) Transport on own account."

If the Government of the Republic of Bulgaria is in agreement with the above proposal,
the Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour to propose that this note
and the confirmatory note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria
shall constitute an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of the Republic of Bulgaria, which shall apply provisionally from
1 May 1994 and shall enter into force on the date on which the two Governments notify
each other that the constitutional rules in force in their respective countries have been ap-
plied.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria the assurances of its highest con-
sideration.
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I1
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 54 73 27

Sofia, 21 July 1994
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria presents its compliments

to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge re-

ceipt of its note No. sof 503 of 6 July 1994, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria has the honour to confirm

that its Government is in agreement with the proposal by the Netherlands. The Embassy's
note and this note shall therefore constitute an agreement between the Government of the
Republic of Bulgaria and the Government of the Kingdom of the Netherlands, which shall
apply provisionally from I May 1994 and shall enter into force on the date on which the
two Governments notify each other that the constitutional rules in force in their respective
countries have been applied. At the same time, the Ministry of Foreign Affairs wishes to
refer to its note No. 03 03 546 of 22 December 1993 concerning constitutional rules already
applied by Bulgaria for the entry into force of the proposed amendments to the Agreement
concerning international road transport.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria takes this opportunity to
renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest con-
sideration.

Embassy of the Kingdom
of the Netherlands
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No. 11932. Netherlands and
Turkey

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY CONCERNING INTER-
NATIONAL -ROAD TRANSPORT.
ANKARA, 21 MAY 1971'

Termination provided by:

40464. Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Republic of
Turkey on international road transport.
ANKARA, 17 APRIL 20012

Entry into force: 1 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2 August
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 2 August 2004

No. 11932. Pays-Bas et Turquie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE TURQUIE CON-
CERNANT LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX. AN-
KARA, 21 MAI 1971'

Abrogation stipule par:

40464. Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique turque relatif
au transport routier international. ANKA-
RA, 17 AVRIL 20012

Entree en vigueur : lerjuillet 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 2 aofit 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 2 aofit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 834,1-11932 -Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol. 834, 1-
11932

2. Ibid., Vol. 2272, 1-40464
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Norway

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
June 2004

Date of effect: 15 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 August
2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

Norway

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
June 2004

Date of effect: 15 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 August
2004

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Rou-
MANIE

Norv~ge

Notification effectuie aupr~s du
Gouvernement nierlandais : 16juin
2004

Date de prise d'effet : 15 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DES SEY-

CHELLES

Norv~ge

Notification effectuie aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 16juin
2004

Date deprise d'effet : 15 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 aoat
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847,1-12140- Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 847, 1-
12140
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DECLARATION

Seychelles
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 12
May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 August
2004

DECLARATION

Seychelles
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 12 mai
2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 aofit
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Ministry of Foreign Affairs is pleased to advise the Ministry that it wishes to de-
clare, in accordance with article 35 clause c) and pursuant to article 23, first paragraph of
the Convention, that the Republic of Seychelles "will not execute Letters of Request issued
for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents as known in Common Law
countries".

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Le Minist~re des Affaires trangbres a le plaisir de notifier au Minist&re qu'en appli-
cation de l'article 35 sous a) et conform6ment I l'article 23, premier paragraphe, de La Con-
vention, La R~publique des Seychelles "n'ex~cutera pas les commissions rogatoires qui ont
pour objet une proc6dure connue dans les Etats du common law sous le nom de pre-trial
discovery of documents."

1. Translation supplied by the Government of Seychelles - Traduction fournie par le gouvernement
des Seychelles
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU BELARUS

Lettonie

Notification effectue auipr~s du
Gouvernement nerlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Lettonie

Notification effectuke auprks du
Gouvernement nerlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet: 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE

Lettonie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet: 26 septembre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Lettonie

Notification effectu~e auprks du
Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoat
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT

Latvia

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19

August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU KOWEIT

Lettonie

Notification effectu~e auprbs du
Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement auprks du Secr&tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Lettonie

Notification effectu~e auprks du

Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date deprise d'effet: 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit

2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Lettonie

Notification effectu~e auprks du
Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoft
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Rou-

MANIE

Lettonie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date deprise d'effet: 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoat
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Germany
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 14
June 2004

Date of effect: 13 A ugust 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUS-

SIAN FEDERATION

Latvia
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

Latvia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Rou-
MANIE

Allemagne

Notification effectu~e auprds du
Gouvernement n~erlandais : 14juin
2004

Date de prise d'effet : 13 aoat 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA FItDtRA-

TION DE RUSSIE

Lettonie

Notification effectue auprds du
Gouvernement nderlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DES SEY-

CHELLES

Lettonie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aoat
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

Czech Republic

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 21

July 2004

Date of effect: 19 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Latvia

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28
July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Latvia

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28

July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Latvia

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 28

July 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19

August 2004

ACCEPTATION D'ADHISION DES SEY-

CHELLES

Republique tcheque

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 21juillet
2004

Date de prise d'effet : 19 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit

2004

ACCEPTATION D'ADHISION

SLOVtNIE

Lettonie
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement njerlandais : 28juillet
2004

Date deprise d'effet: 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Lettonie
Notification effectuie aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Lettonie
Notification effectuie aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 28juillet
2004

Date de prise d'effet : 26 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19 aofit
2004

DE LA
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

COMMUNICATION

Denmark
Receipt by the Government of

Switzerland: 26 July 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 2 August
2004

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPtCES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

COMMUNICATION

Danemark
R~ception par le Gouvernement suisse:

26juillet 2004

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Suisse, 2 aoiit 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

File No. 46.B.45.c

Copenhagen, 23 July 2004

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to refer to the Convention on International Trade in Endangered
Species of Wild Fauna and Flora (CITES) concluded in Washington on 3 March 1973.

Given the fact that the issue of the extent of the territorial application of the convention
with regard to the Faroe Islands has been raised, Denmark would like to recall that it made
the following declaration on the occasion of Danish ratification of the Convention on 26
July 1977:

"La ratification porte sur l'ensemble du Royaume de Danemark, y compris le Groen-
land et les iles Fro6. Toutefois la mise en application de la Convention pour les iles F&ro&
ne s'accomplira qu'au moment o6i les autorit~s f~roiennes auront mis en place la lkgislation
n6cessaire, ce qui, selon les previsions, aura lieu dans un avenir prochain. A ce propos, il y
a lieu de signaler qu'en vertu de la loi danoise no 137 du 23 mars 1948 le pouvoir l~gislatif
a &6 transf~r& aux iles F6ro& pour ce qui conceme, entre autre, Ia protection de la nature, y
compris la protection des esp&ces de flore et de faune. Comme le commerce fait sur les iles
F6ro6 avec les esp6ces de faune et de flore menac~es d'extinction et vis~es par la Conven-
tion est extr~mement limit et se r6alise essentiellement via le Danemark, l'ajoumement de

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993,1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 993, 1-
14537
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la mise en vigueur de la Convention pour les iles F~ro& n'aura aucune influence r~elle sur
la r~alisation des objectifs de la Convention." [Translation -- Traduction: The ratification
shall apply to the entire Kingdom of Denmark including Greenland and the Faroe Islands.
However, the implementation of the Convention for the Faroe Islands shall not become ef-
fective until the Faroe authorities enact the necessary legislation, which is expected to take
place in the near future. In this regard, it should be pointed out that under Danish Law No.
137 of 23 March 1948, legislative power was transferred to the Faroe Islands for matters
concerning, inter alia, the protection of nature, including the protection of the species of flo-
ra and fauna. Since trade on the Faroe Islands in the endangered species of fauna and flora
cited in the Convention is extremely limited and is primarily carried on via Denmark, the
postponement of the entry into force of the Convention for the Faroe Islands will not have
any real effect on the achievement of the objectives of the Convention.]

Denmark would like to clarify the purpose and intention of this declaration, which is
as follows: Until further notice the Convention shall not apply to the Faroe Islands. This
has been the position of the Danish government since the ratification by Denmark, and it
continues to be the Danish position until further notice.

Switzerland in its capacity as Depositary Government is requested to inform all signa-
tory and acceding States as well as the Secretariat of the content of the present note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of Switzerland the assurances of its highest consideration.

Embassy of Switzerland
Copenhagen

CC: CITES Secretariat, Geneva

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Dossier No 46.B.45.c

Copenhague, le 23 juillet 2004

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments d l'Ambassade de Suisse
et a l'honneur de se r~f~rer A la Convention sur le commerce international des espces de
faune et de flore sauvages menac~es d'extinction (Convention CITES) conclue A Washing-
ton le 3 mars 1973.
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Compte tenu du fait que la question de lapplication territoriale de ]a convention aux
iles F~ro6 a 6 soulev~e, le Danemark souhaiterait rappeler qu'il a fait la d6claration sui-
vante le 26juillet 1977 A l'occasion de la ratification de la convention par le Danemark :

"La ratification porte sur l'ensemble du Royaume de Danemark, y compris le Groen-
land et les iles F6ro&. Toutefois la mise en application de ]a Convention pour les iles F~ro&
ne s'accomplira qu'au moment o6 les autorit~s f~roiennes auront mis en place la lgislation
ncessaire, ce qui, selon les previsions, aura lieu dans un avenir prochain. A ce propos, il y
a lieu de signaler qu'en vertu de la loi danoise no 137 du 23 mars 1948 le pouvoir lgislatif
a 6 transfr6 aux iles Fro6 pour ce qui conceme, entre autre, la protection de la nature, y
compris la protection des esp&ces de flore et de faune. Comme le commerce fait sur les iles
F6ro6 avec les esp6ces de faune et de flore menac~es d'extinction et vis6es par la Conven-
tion est extr~mement limit6 et se r6alise essentiellement via le Danemark, 'ajoumement de
la mise en vigueur de la Convention pour les iles F6ro& n'aura aucune influence r6elle sur
la r~alisation des objectifs de la Convention."

Le Danemark souhaiterait clarifier l'objectif et lintention de cette d6claration, comme
suit: Jusqu'A nouvel avis, la Convention ne s'applique pas aux iles Fro6. C'est ]A la position
du Gouvemement danois depuis qu'il a ratifi& ]a Convention, position qui continue d'8tre ]a
siennejusqu'A nouvel avis.

En sa qualit6 de Gouvemement d6positaire, il est demand6 A la Suisse d'informer tous
les Etats signataires et Etats acc~dants ainsi que le Secr6tariat de la teneur de la pr~sente
note.

Le Ministre des affaires 6trangbres saisit cette occasion de renouveler A l'Ambassade
de Suisse 'assurance de sa plus haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
Copenhague

CC : Secr6tariat de la Convention CITES, Gen~ve
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RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Czech Republic

Notification effected with the
Government of Switzerland: 5 August
2004

Date of effect: 5 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 23
August 2004

[ENGLISH TEXT -

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,
PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE II

Rkpublique tcheque

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement suisse : 5 aofit 2004

Date de prise d'effet : 5 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse, 23 aoit
2004

TEXTE ANGLAIS]

On 5 August 2004, the Czech Republic entered, pursuant to Article XVI, paragraph 2,
of the CITES, a reservation with respect to the following species listed in Appendix III of
the Convention:

Fauna
Mammalia
Carnivora
Canidae

Mustelidae

Vulpes vulpes griffithi
Vulpes vulpes montana
Vulpes vulpes pusilla
Mustela altaica
Mustela erminea ferghanae
Mustela kathiah
Mustela sibirica

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 5 aoht 2004, la R~publique Tch~que a formul&, conform~ment A rarticle XVI, pa-
ragraphe 2, de la CITES, une reserve au sujet des esp~ces suivantes mentionn~es A l'Annexe
III de la Convention:

Fauna
Mammalia
Carnivora
Canidae

Mustelidae

Vulpes vulpes griffithi
Vulpes vulpes montana
Vulpes vulpes pusilla
Mustela altaica
Mustela erminea ferghanae
Mustela kathiah
Mustela sibirica
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987

Lesotho
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 1 July 2004

Date of effect: 1 November 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 3 August 2004

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987

Mozambique
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 3 August 2004

Date of effect: 3 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 20 August 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996,1-14583
14583

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE, TELLE QUE MODIFIEE LE 3
DECEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gen ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : lerjuillet 2004

Date de prise d'effet : l er novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture, 3 aofit 2004

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE, TELLE QUE MODIFIIE LE 3
DECEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987

Mozambique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour I'ducation, la
science et la culture : 3 aofit 2004

Date de prise d'effet : 3 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 20 aoait 2004

- Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 996, 1-
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2004

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Perou

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aoat 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 aoft

2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 999, 1-
14668
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

atw'n 1 i6war enie /elt e ,W

7-1-SG/018

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas
saluda atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en
cumplimiento de lo dispuesto por el articulo 4 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, tiene a honra informarle que mediante Decreto
Supremo N' 056-2004-PCM, euya copia se adjunta a la presente, se prorrog6
el estado de emergencia, del cual se inform6 mediante Notas SG/030, SG/034,
SG/045, del afio 2003 y SG/002, SG/005 y SG/014 del presente afio, por el
t6rmino de 60 dias en las provincias de Andahuaylas y Chincheros, del
departamento de Apurimac; en las provincias de Huanta y La Mar, del
departamento de Ayacucho; en la provincia de Tayacaja del departamento de
Huancavelica; en la provincia de La Convenci6n del departamento del Cusco;
en la provincia de Satipo, en el distrito de Andamarca de la provincia de
Concepci6n, y en el distrito de Santo Domingo de Acobamba de la provincia
de Huancayo del departamento de Junin.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el
derecho a Ia inviolabilidad de domicilio, al libre transito, a la libertad de
reuni6n y a la libertad de seguridad personal, contemplados en los incisos 9,
11, 12 y 24.f del articulo 2 de la Constituci6o Politica del Pert, y en los
articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y
Politicos, respectivamente.

La Misi6n Permanente del Per6i ante las Naciones Unidas hace
propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 04 de agosto de 2004

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-
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Pzorrogan Estado de Emergencla decla-
rado en diversas provinclas y distritos
de los departamentos de Apurimac.
Ayacucho. Huancavelica, Cusco y Junin

ODCRETO SUPAEMO
NO

S
6-2004-PCM

El. Pr4E I. DEITE P[ LA PEPElIGA

CfrNS1DERANIi
-ura, n,5nin~qL ceO.!Oefl); 039-2014-PC.ide

ciUI h. 2'; doP ri', .' 091I ?OC e pO'Il'C-.2 0' F0S~jjO 'JO E{no.-
- l pot el 1-,rwll odo Sle s8xrpta 6'lda, l ;1 prd/'ri
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.- ,v, n , l t t1[ ra ,-:,.,t-. -' c K.t fm,rr . , ,d e 13 tC n-

S0p10. en el dsitillo d. Andrmarca de is provinc a do Canr-
cepCl6n, y en ej distrto do Santo Omingo do Acobaorba
do la provincla do HuancwIo del deparlanbenlo do Junin

QO, estando por vencer el plaZo do vicanca de Este-
dodo Emergenda relerido. an subsiston las condlciones
quo delernrAnaron [a dearaloia del EaFlda do Emeogen-
ca en dolenmlnadas piovIn0cas y disIslos de 10s depafla-
meontos antes citados

Due. el artlcuto 137- do ta Consttuci6n Politica dLi PoEU.
eslablece on e numeral I) que la prtrto'ja dot Estdo do
Emergencla requieve de nuevo decreto. y.

Con el voto aprobatario det Consejo de Ministri, y can
cargo a dat cuents at Conla eso de -a Retblica:

DECRE-TA:

Articulo It- Prorroga de Estado de Emergencla
Prortogor pot el torrmno do sasenta (60) dia., a, partlr

del 24 de jtdto te 2004- et Estado do Emorgencio an Ins
pfovincias do dahuaytla y Ctlincheros del depatlontnieo
do Apunrmrc on !as prusroa,4 ve Hurrnta y La M. d.l
de;tirrt.nrerto de Ayacu'-to, en ]a piovncia de Tnyacaja
del .i oraflaento de Hoancaeiia en la p os,-ra no La
cr"%. ,l'ob del d.OCascarnro dlz CuS. en li PT a
do $ft-p.,. orn Mt rtsrio (I-- Andcairiarzo de ia pfovirrua to
C,-rtwvpr ,vtj y enr e1l-ri~t Su' to Dorm o doe Acctbam-
b ti1 la Df p nlla . li-Itiarwi.c, dl rit rparl(a .enj do jtnir n

*IIOU10 2.
- 

Steopel~ e dol rochot Codu,.
cl .loo

D ~ont. i E-t-ao do EmerigeociQ a qua so rotiora fi
wrtleule Onferd. qu cdtr vusefldlos k , de0ost ensli-
tolianole i "mtpt;OIO .In Iea nek5 a). I I I y 12) del
artculo 2w. vne I 2CISe 4) aparldo ) del fllmo Oicf-
1o. do to Con01"itn POeoica de Pe15

Ar"I# .| 3-a.- Riiitred.
El pD sonto Doerata Pfuecro sr8 reftondado o .1

Presidonte 0.1 Consolo d. Mlfniotrose MOf tlO do uwfln-
a, Mnfsto del Interjo y el MInli.t- do Justia.

Dodo On in Case do Goret no, on Lima. a Ios vmOnziaos
das dot ae do lull. del ao do% mU cu u.

ALEJANDRO TOLEDO
Prosldent Cvn.Uftuc~.-.oi do to Roltuboca

CARLOS FERIIERO
Proo~dofluc de4 coes).o MMir

RDIMRTO EMP4IQCOE OI4?AFOOA LSZI6tN
M"nioltrdo O.ono

JAVIER RPATEGUI ROSSELJO
PA~o&ro dl Inte'lod

BALDO KREWSALJA ROsSELLI4
MInt2 do iqostiole
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

New York, 4 August 2004

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
United Nations Secretariat and, pursuant to the provisions of article 4 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme Decree
No. 056-2004-PCM (copy attached), the state of emergency referred to in notes SG/030,
SG/034 and SG/045 of 2003 and SG/002, SG/005 and SG/014 of 2004 has been extended
for 60 days in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the
provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, de-
partment of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco, the prov-
ince of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of
Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

During the state of emergency, the rights to inviolability of domicile, freedom of
movement, freedom of assembly, and freedom of personal security, recognized in article 2,
paragraphs 9, I1 and 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru, and in articles 17,
12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, are
suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.
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EXECUTIVE BRANCH

PCM

State of emergency extended in several provinces and districts of the departments of Apuri-
mac, Ayacucho, Huancavelica, Cusco and Junin

SUPREME DECREE

No. 056-2004-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That in Supreme Decree No. 039-2004-PCM of 20 May 2004, a state of emergency
was extended in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac,
the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja,
department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the
province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district
of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin, for a period
of sixty (60) days;

That, the period of the aforementioned state of emergency having expired, the condi-
tions that led to the state of emergency in the aforementioned provinces, districts and de-
partments still persist;

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru states that extension
of the state of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 24 July
2004, in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the prov-
inces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, depart-
ment of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the
province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district
of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the previous article, the constitutional
rights recognized in article 2, paragraphs 9, 11 and 12 and paragraph 24 (f) of the Political
Constitution of Peru are hereby suspended.
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Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

Done at Government House, Lima, on 22 July 2004.

ALEJANDRO TOLEDO
Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO
President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Minister of Defence

JAVIER REATEGUI ROSSELL6
Minister of the Interior

BALDO KRESALJA ROSSELL6

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

New York, le 4 aocit 2004

La Mission permanente du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr~sente

ses compliments au Secr~taire g~n~ral de lOrganisation et, en application de Particle 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l'honneur de l'informer qu'en ver-
tu du d~cret supreme n 056-2004-PCM, dont copie est jointe d la pr~sente, '6tat d'urgence,

dont vous avez 6t& avis6 par les notes SG/030, SG/034, SG/045 en 2003, et SG/002, SG/

005 et SG/014 en 2004, a 6t6 prorog6 pour une p~riode de 60jours dans les provinces d'An-
dahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac; dans les provinces de Huanta et

de La Mar du d~partement d'Ayacucho; dans la province de Tayacaja du d~partement de
Huancavelica; dans la province de La Convenci6n du d~partement de Cuzco; dans la pro-
vince de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le dis-
trict de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin.

Durant l'6tat d'urgence sont suspendus le droit A l'inviolabilit6 du domicile, le droit de
circuler librement, le droit d la libert& de reunion et le droit d la libert6 et d la s~curit6 des

personnes vis~es aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution politique
du Pdrou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et po-
litiques.

La Mission permanente du Prou auprbs de l'Organisation des Nations Unies saisit cet-

te occasion pour renouveler au Secr~taire g~nral de 'Organisation des Nations Unies les

assurances de sa tr~s haute consideration.
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POUVOIR EXECUTIF

PRESIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

Prorogation de l'tat d'urgence d~crt6 dans plusieurs provinces et districts des d~par-
tements d'Apurimac, d'Ayacucho, de Huancavelica, de Cuzco et de Junin

DECRET SUPREME

No 056-2004-PCM

Le President de la R~publique,

Consid~rant:

Qu'en vertu du d~cret supreme no 039-2004-PCM en date du 20 mai 2004, l'6tat d'ur-
gence a &t& prorog& pour une p~riode de soixante (60) jours dans les provinces d'Andahuay-
las et de Chincheros du d~partement d'Apurimac; dans les provinces de Huanta et de La
Mar du d~partement d'Ayacucho; dans la province de Tayacaja du d~partement de Huan-
cavelica; dans la province de La Convenci6n du d~partement de Cuzco; dans la province
de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le district de
Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin;

Que, la duroe dudit tat d'urgence venant A expiration, les conditions qui en ont motiv&
la d6claration persistent dans certaines provinces et certains districts des d6partements sus-
mentionn6s;

Que l'article 137 de la Constitution politique du P6rou pr~voit, d son paragraphe 1, que
la prorogation de 1'&tat d'urgence exige un nouveau dcret; et

Avec 'accord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R6publique;

Dcr~te que :

Article premier: Prorogation de l'6tat d'urgence

L'6tat d'urgence est prorog6 pour une p6riode de soixante (60)jours A dater du 24juillet
2004 dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d6partement d'Apurimac; dans
les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho; dans la province de
Tayacaja du d6partement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n du d6parte-
ment de Cuzco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de
Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huan-
cayo du d~partement de Junin.
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Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Durant rNtat d'urgence d~crt6 A l'article prcedent, les droits constitutionnels visas aux

paragraphes 9, 11 et 12 de Particle 2 et A l'alin6a f) du paragraphe 24 du mme article de la
Constitution politique du Prou sont suspendus.

Article 3 : Ratification

Le present dcret supreme sera ratifi6 par le President du Conseil des ministres, le Mi-

nistre de la defense, le Ministre de l'int~rieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais pr~sidentiel, A Lima, le vingt-deuxi~me jour de juillet de 'an deux mille

quatre.

Le President constitutionel de la Republique,

ALEJANDRO TOLEDO

Le President du Conseil des ministres,

CARLOS FERRERO

Le Ministre de la defense,

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LE6N

Le Ministre de l'int~rieur,

JAVIER REATEGUI ROSSELLO

Le Ministre de la justice,

BALDO KRESALJA ROSSELLO
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

RA TIFICA TION

San Marino
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 August 2004

Date of effect: 17 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I7August
2004

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE
MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

RATIFICATION

Saint-Matin
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 aofit 2004

Date de prise d'effet : 17 novembre
2004

Enregistrement auprs du Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 17 aofit
2004
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No. 15749. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
OF MARINE POLLUTION BY DUMP-
ING OF WASTES AND OTHER MAT-
TER. LONDON, 29 DECEMBER 1972,
MEXICO CITY, 29 DECEMBER 1972,
MOSCOW, 29 DECEMBER 1972 AND
WASHINGTON, 29 DECEMBER
1972'

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
21 January 2004

Date of effect: 20 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 3
August 2004

No. 15749. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
DE LA POLLUTION DES MERS RE-
SULTANT DE L'IMMERSION DE
DICHETS. LONDRES, 29 DItCEM-
BRE 1972, MEXICO, 29 DtCEMBRE
1972, MOSCOU, 29 DtCEMBRE 1972
ET WASHINGTON, 29 DItCEMBRE
1972'

ADHtSION

Guinee equatoriale

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: 21 jan vier 2004

Date de prise d'effet : 20fivrier 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 3 aofit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1046, 1-15749 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1046, 1-15749
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 19771

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

AGREEMENT ON THE TRANSMISSION OF

APPLICATIONS FOR LEGAL AID. MOSCOW,

4 OCTOBER 2001

RA TIFICA TION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 19 May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

No. 17827. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 19771

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD EU-
ROPEEN SUR LA TRANSMISSION DES DE-
MANDES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE.

MosCou, 4 OCTOBRE 2001

RA TIFICA TION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 19 mai 2004

Date de prise d'effet ." ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, 1-17827 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 1137,
1-17827
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No. 17865. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF A SCHEME OF REGISTRA-
TION OF WILLS. BASEL, 16 MAY
19721

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
May 2004

Date of effect: 20 August 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 17
August 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 17865. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ETAB-
LISSEMENT D'UN SYSTtME D'IN-
SCRIPTION DES TESTAMENTS.
BALE, 16 MAI 1972'

RATIFICATION (AVEC DICLARATION)

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 19 mai 2004

Date de prise d'effet : 20 aofut 2004
Enregistrement auprjs du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

dcclaration :

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Articles 2 and 3 of the Convention, the Republic of Lithuania de-
clares that the Central Mortgage Office is being designated as the responsible institution for
the registration, requests for information and international co-operation provided for by the
Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform~ment aux articles 2 et 3 de la Convention, la R~publique de Lituanie declare
que le Bureau Central des Hypoth~ques est d~sign6 comme 6tant l'institution charg~e des
inscriptions, des demandes d'information et de la cooperation internationale pr~vues par la
Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1138, 1-17865 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 1138,
1-17865

2. Translation supp!ied by the Government of Lithuania - Traduction fournie par le Gouvernement
lituanien
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION

MADE UPON RATIFICATION

Lesotho

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 25
August 2004

Date of effect: 25 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 August
2004

No. 20378. Multilatkral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'iGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DItCEM-
BRE 19791

RETRAIT PARTIEL DE RESERVE FORMULEE
LORS DE LA RATIFICATION

Lesotho
Notification effectue aupr~s du

Secrbtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 aofit 2004

Date de prise d'effet : 25 aofit 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 aofit
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I have the honour to refer to the following reservation which was entered by the Gov-
ernment of the Kingdom of Lesotho upon ratification of the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination Against Women, on 22 August, 1995:

"The Government of the Kingdom of Lesotho declares that it does not consider itself
bound by Article 2 to the extent that it conflicts with Lesotho's constitutional stipulations
relative to succession to the throne of the Kingdom of Lesotho and law relating to succes-
sion to chieftainship. The Lesotho Government's ratification is subject to the understanding
that none of its obligations under the Convention especially in Article 2 (e), shall be treated
as extending to the affairs of religious denomination.

"Furthermore, the Lesotho Government declares that it shall not take any legislative
measures under the Convention where those measures would be incompatible with the
Constitution of Lesotho."

I have further the honour to inform Your Excellency that the Government of Lesotho
has decided to modify this reservation, made upon ratification, in respect of the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Women to read thus:

"The Government of the Kingdom of Lesotho declares that it does not consider itself
bound by Article 2 to the extent that it conflicts with Lesotho's constitutional stipulations
relative to the succession to the throne of the Kingdom of Lesotho and law relating to the
succession to chieftainship."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1249, 1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Jai lhonneur de me r~f~rer A la reserve ci-apr~s formul6e par le Gouvernement du
Royaume du Lesotho lors de sa ratification de la Convention sur I'limination de toutes les
formes de discrimination A l'gard des femmes, le 22 aoct 1995 :

" Le Gouvernement du Royaume du Lesotho dclare qu'il ne se consid~re pas comme
i6 par rarticle 2 dans la mesure o6 cet article est contraire aux dispositions constitutionnel-

les du Lesotho r~gissant la succession au tr6ne du Royaume du Lesotho et A la loi relative
d la succession aux fonctions de chef. La ratification du Gouvernement du Lesotho est su-
bordonn~e A la condition qu'aucune de ses obligations dcoulant de la Convention, notam-
ment du paragraphe e) de larticle 2, ne soit consid~r~e comme s'appliquant aux affaires
d'ordre religieux.

Par ailleurs, le Gouvernement du Lesotho d6clare qu'il ne prendra aucune mesure 1-
gislative en vertu de la Convention, si ces mesures sont incompatibles avec la Constitution
du Lesotho. "

Je vous informe que le Gouvernement du Lesotho a d~cid6 de modifier cette reserve,
faite lors de la ratification de la Convention sur l'6limination de toutes les formes de discri-
mination A '6gard des femmes, comme suit:

" Le Gouvernement du Royaume du Lesotho d6clare qu'il ne se considre pas comme
li6 par P'article 2 dans la mesure o6i cet article est contraire aux dispositions constitutionnel-
les du Lesotho r~gissant ia succession au tr6ne du Royaume du Lesotho et A la loi relative
A la succession aux fonctions de chef. "
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RATIFICATION

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 August 2004

Date of effect: 5 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2004

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'TLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'IGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA 7ION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aofit 2004

Date deprise d'effet : 5 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5 aozt
2004
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No. 20669. Multilateral

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22
NOVEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 1976'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
August 2004

Date of effect: 3 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 August
2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1259, 1-20669
1259, 1-20669

No. 20669. Multilateral

PROTOCOLE A L'ACCORD POUR
L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26
NOVEMBRE 19761

ADHItSION

Chypre

D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 aofit 2004

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2005

Enregistrement auprbs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 3 aotit
2004

Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 2001

A CCESSION

Panama

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 16 August 2004

Date of effect: 16 February 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 16August
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, 1-22495
1342, 1-22495

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDtRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES 1, II ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 19801

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDERtES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENEVE, 21 DECEM-

BRE 2001

ADHESION

Panama

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 aofit 2004

Date de prise d'effet : 16Jvrier 2005

Enregistrement apr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 16 aofit
2004

Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26

March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Czech Republic

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHISION DU BILARUS

Turquie

Rbception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : Jerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit

2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRESIL

Grece

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 13 avril
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aotit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Republique tcheque

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : lerjuin
2004

Date de prise d'effet : Jer septembre
2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, 1-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1343, 1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Italy

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Lithuania

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7July
2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

Grce

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 13 avril
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

Italie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : Jer aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

Lituanie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7juillet
2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 9
March 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Belize

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

Slovaquie

Reception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 9 mars
2004

Date de prise d'effet ." ler octobre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Turquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : Ierjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE CHYPRE

Belize

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : ler avril
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 26 aoat
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Slovenia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 3

June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Italy

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Slovenia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 9July
2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26

August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE CHYPRE

Slovknie
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais: 3juin
2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat

2004

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Grce

Rception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 13 avril
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Italie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aozft 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit

2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Slov6nie

Reception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 9juillet
2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF Fiji

Chile
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Turkey
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Chile
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Greece
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Chili

R&eption de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 10 mai
2004

Date deprise d'effet : ler aozft 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GEORGIE

Turquie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMA-

LA

Chili

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 10 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aoat 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMA-

LA

Grece

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 13 avril
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aotit
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Italy

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
A ugust 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-

LA

Italie
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : Jer aofit 2004
Enregistrement aupr s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-

LA

Suede
R~ception de la notiication par le

Gouvernement n~erlandais : 26 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004
Enregistrement aupr s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA HONGRIE

Turquie
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ISLANDE

Turquie
Rception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004
Enregistrement auprjs du Secrktariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Italy

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LETTON-

IE

Chili

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 10 mai
2004

Date deprise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LETTON-

IE

Grce

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 13 avril
2004

Date deprise d'effet: lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LETTON-

IE

Italie

Rception de la notification par le
Gouvernement nterlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : Jer aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004



Volume 2275, A -22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Slovenia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 9 July
2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Italy

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION DADHIESION DE LA LETTON-

IE

Slov6nie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 9juillet
2004

Date de prise d'effet : Jer octobre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTON-

IE

Turquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Chili

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 10 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Italie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7 mai
2004

Date deprise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Luxembourg

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1 July
2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Slovenia

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 9 July
2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Sweden

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 26
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Turkey

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Luxembourg
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : lerjuillet
2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Slov~nie
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 9juillet
2004

Date de prise d'effet : Jer octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Suede
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 26 mai
2004

Date de prise d'effet." ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Turquie
R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004
Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Greece

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Italy

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Slovenia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 9 July
2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26

May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE MALTE

Grce

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 13 avril
2004

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Italie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aoat 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Slov~nie

Rception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 9juillet
2004

Date de prise d'effet : Jer octobre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat

2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Suede

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 26 mai
2004

Date de prise d'effet : Jer aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Turquie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA REPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Turquie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement auprbs du Secrbtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE MONACO

Turquie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoft

2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Chili

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 10 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoft
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Italy
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Italy

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Italie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : l er aofit 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PEROU

Italie

Rtception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : l er aoat 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PEROU

Suede

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mai
2004

Date deprise d'effet. ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA POLOGNE

Turquie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Turkey

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Chile

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA Rou-

MANIE

Turquie

Rbception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : Jerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 ao~t
2004

ACCEPTATION

SLOVENIE

D'ADHtSION DE LA

Turquie

Rbception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D ADHESION DU SRI LANKA

Chili

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 10 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Grice

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 13 avril
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Italy

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Sweden

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Chile

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations. Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Sweden

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
May 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Italie

Rception de la notification par le
Gouvernement neirlandais: 7 nai
2004

Date de prise d'effet : ler aoiit 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SRI LANKA

Suede

R~ception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 26 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement atiprks du Secrtariat
des Nations Unies. Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-

LANDE

Chili

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 10 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA THAI-

LANDE

Suede

Reception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 26 mai
2004

Date deprise d'effet: ler aotit 2004

Enregistrement aiipr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aout
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD
AND TOBAGO

Greece
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD
AND TOBAGO

Italy

Receipt of notification by the

Government ofthe Netherlands: 7 May
2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-
ISTAN

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Grece

R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 13 avril
2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Italie

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7 mai
2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION D'ADHtSION Du TURKMtNI-

STAN

Turquie

Riception de la notification par le
Gouvernement nierlandais : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoat
2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

United States of America

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 10
June 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-
STAN

Greece

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 13
April 2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-
STAN

Turkey

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26
August 2004

ACCEPTATION D'ADHItSION DE L'URUGUAY

Ittats-Unis d'Amkrique

R~ception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : lOjuin
2004

Date de prise d'effet : Jer septembre
2004

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004

ACCEPTATION DADHESION DE L'OUZBEKI-
STAN

Grece

R&eption de la notification par le
Gouvernement neerlandais ." 13 avril
2004

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aoftt
2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBEKI-
STAN

Turquie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26 mars

2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit
2004
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No. 23431. Multilateral

CONVENTION ON SPECIAL MIS-
SIONS. NEW YORK, 8 DECEMBER
19691

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
August 2004

Date of effect: 4 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2004

No. 23431. Multilateral

CONVENTION SUR LES MISSIONS
SPECIALES. NEW YORK, 8 DItCEM-
BRE 1969'

ADHtSION

Lituanie

D p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aoidt 2004

Date de prise d'effet : 4 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5 aoft
2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1400, 1-23431 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
1400, 1-23431



Volume 2275, A-24841

No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
August 2004

Date of effect: 18 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 August
2004

declarations:

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DItGRADANTS. NEW YORK, 10
DICEMBRE 19841

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS)

Republique arabe syrienne

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 aofit 2004

Date de prise d'effet." 18 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 19 aofit
2004

dtclarations:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, 1-24841 - Nations Unies, Recuei des Traites, Vol.
1465, 1-24841
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the provisions of article 28, paragraph 1, of the Convention, the
Syrian Arab Republic does not recognize the competence of the Committee against Torture
provided for in article 20 thereof;

The accession of the Syrian Arab Republic to this Convention shall in no way signify
recognition of Israel or entail entry into any dealings with Israel in the context of the pro-
visions of this Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions du paragraphe I de larticle 28 de la Convention, la
R~publique arabe syrienne ne reconnait pas la competence accorde au Comit6 contre la
torture par Particle 20;

L'adh~sion de la R~publique arabe syrienne Ai la Convention ne signifie nullement que
la Syrie reconnait Isra6l ou qu'elle entretiendra des rapports quelconques avec Israel dans
le cadre des dispositions de la Convention.
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 1980'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12

May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

reservation and declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES DECISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
R1tTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 12 mai 2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr s du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoft 2004

reserve et dclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 17, paragraph I, of the Convention, Romania declares that

in cases covered by Articles 8 and 9, recognition and enforcement of decisions related to

custody of children may be refused on grounds provided under Article 10 of the Conven-
tion.

In accordance with Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Ministry of Justice

is the Romanian central authority appointed to carry out the functions provided for by this

Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25701 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
1496, 1-25701
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A I'article 17, paragraphe 1, de ]a Convention, la Roumanie declare que,
dans les cas pr~vus aux articles 8 et 9, la reconnaissance et 'ex6cution des decisions relati-
ves A la garde des enfants peut tre refus~e pour les motifs pr~vus A l'article 10 de la Con-
vention.

Conform~ment A I'article 2, paragraphe 1, de la Convention, la Roumanie d~clare que
le Minist~re de la Justice est F'autorit& centrale roumanie qui ex~cutera les fonctions pr~vues
par la Convention.

1. Translation supplied by the Gouvemement of Romania -- Traduction fournie par le Gouverne-
ment roumain
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF

PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 19811

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declarations:

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'EGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNtES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 19811

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 1 mai 2004

Date de prise d'effet : ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoat 2004

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that:

1. The Convention will also apply to personal data concerning legal persons and part-
nerships with legal capacity as well as to personal data files which are not processed auto-
matically.

2. The Convention will not apply to:

a. personal data files processed by an individual for his or her personal use exclusively
and that will not be communicated to third persons;

b. deliberations of Parliament (Landtag) and of parliamentary commissions;

c. the activities of the Finance Administration;

d. personal data files set up pursuant to the Liechtenstein Due Diligence Act.

In accordance with Article 13, paragraph 2, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that the Data Protection Unit is the competent authority to render as-
sistance in the implementation of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25702 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1496, 1-25702
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A, larticle 3, paragraphe 2, de la Convention, la Principaut6 du Liech-
tenstein declare que:

1. La Convention s'applique 6galement aux donn~es A caractre personnel concernant

les personnes morales et les associations ayant la capacit juridique ainsi qu'aux fichiers de

donn(es A caract~re personnel ne faisant pas l'objet de traitements automatisms.

2. La Convention ne s'applique pas:

a. aux fichiers de donn~es As caract~re personnel faisant l'objet d'un traitement par une
personne exclusivement pour son usage personnel et qui ne seront pas communiques A des
tierces personnes;

b. aux d~lib~rations du Parlement (Landtag) et des commissions parlementaires;

c. aux activit~s de l'Administration des Finances;

d. aux fichiers de donn~es "A caract~re personnel tablis en application de la Loi du
Liechtenstein sur le Due Diligence.

Conform~ment d Particle 13, paragraphe 2, de la Convention, la Principaut& du Liech-
tenstein declare que l'Unit6 de Protection des Donn~es est l'autorit6 comp~tente pour assu-
rer l'entraide pour la mise en oeuvre de la Convention.

I. Translation supplied by the Government of Liechtenstein - Traduction fournie par le Gouverne-
ment du Liechtenstein
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RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 27
February 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

DECLARATIONS

Romania

Receipt ofnotification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

[ENGLISH TEXT

RATIFICATION

Roumanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 2 7fivrier 2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

DICLARATIONS

Roumanie

R~ception de la notification par le

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 9juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 17 aofit 2004

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Romania makes the following declarations:

In accordance with Article 3, sub-paragraph 2.a, this Convention shall not apply to the

processing of personal data which are included in a data base when:

a) the automatic processing is realized in the framework of activities in the field of na-

tional defence and national security, which are performed within the limits and with the re-
strictions established by the law;

b) the automatic processing of personal data concerns data obtained from documents

accessible to the public, in accordance with the law;

c) the automatic processing of personal data are realized by natural persons exclusively

for their personal use, if those data are not to be disclosed.

In accordance with Article 3, sub-paragraph 2.c, the Convention shall also apply to the

non-automatic processing of personal data which are part of a data base or which are to be

included in such a data base.

In accordance with Article 13 of the Convention, the national competent authority is:

the Ombudsperson

3-5 lancu de Hunedoara Avenue

sector 1, Bucharest, postal code 71204

tel: 231 50 01/fax : 231 50 00
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This Convention shall also apply to the automatic processing of personal data realized
within the framework of the legitimate activities of any foundation, association or any other
non-profit organization having political, philosophical, religious or trade-union character,
under condition that the concerned person be a member of this organization or has constant
relations with it regarding the specific activity of the organization and that the data shall not
be disclosed to a third party without prior consent of the concerned person.

[TRANSLATION- TRADUCTION]'

La R~publique de Roumanie fait les dclarations suivantes:

Conform~ment A P'article 3, alin~a 2. a, la pr~sente Convention ne s'appliquera pas aux
traitements de donn~es A caract&re personnel incluses dans une base de donn~es lorsque:

a) le traitement automatis6 est r~alis& dans le cadre d'activit~s dans les domaines de la
defense nationale et la scurit6 nationale, qui sont r~alises dans les limites et avec les res-
trictions instaur~es par la loi;

b) le traitement automatis6 des donn~es concerne des donnes obtenues A partir de do-
cuments accessibles au public, conform~ment A la loi;

c) le traitement automatis& est r~alis& par des personnes physiques pour un usage ex-
clusivement personnel, si ces donn~es ne sont pas divulgu~es.

Conformment A 'article 3, alin6a 2. c, la Convention s'appliquera 6galement aux trai-
tements non automatisms de donn6es A caract re personnel faisant partie d'une base de don-
n6es ou devant Etre incluses dans une telle base.

Conform6ment A Particle 13, l'autorit& comptente nationale est le:

"Ombudsperson"

3-5 lancu de Hunedoara Avenue

Sector 1, Bucarest

Code postal 71204

T61:231 5001

Fax: 2315000

La pr~sente Convention s'appliquera 6galement aux traitements automatisms des don-
n~es A caract&re personnel r6alis6s dans le cadre des activit6s lgitimes de toute fondation,
association ou tout autre organisme A but non lucratifayant un caractbre politique, philoso-
phique, religieux ou syndical, A condition que les personnes concemes soient membres de
cet organisme ou entretiennent des relations constantes avec lui li~es A I'activit6 sp6cifique
de l'organisme et que les donn6es ne soient pas communiqu6es A des tiers sans accord pr6a-
lable de la personne concern6e.

1. Translation supplied by the Government of Romania - Traduction foumie par le Gouvemement
roumain
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

DECLARATIONS

Bolivia

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 5 May 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFLRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

DECLARATIONS

Bolivie

Rdception par le Secrktaire gdn~ral du
Conseil de l'Europe : 5 mai 2004

Date de prise d'effet : Jerjuin 2004
Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoat 2004

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Al Articulo 3.4 : A los efectos de la presente Convenei6n, Bolivia considera
como nacionales a las personas que gocen de esta calidad en aplicaci6n del
Titulo Tercero, Capitulo Primero de la Constituci6n Politica del Estado.

Al Articulo 5.3: Bolivia utilizarA para el trimite de las solicitudes de
traslado, el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto.

Al Articulo 17.3: Bolivia requiere que las demandas de traslado y los
documentos que las respaldan sean acompaiiados de una traducci6n en
lengua castellana.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Article 3.4 : Aux fins de la pr~sente Convention, la Bolivie consid~re comme ressor-
tissants nationaux, toute personne qui b~n~ficie de ce statut conform~ment au Titre III, cha-
pitre ler de la Constitution Politique de l'Etat.

Article 5.3 : La Bolivie utilisera le Minist~re des Affaires ttrang&es et du Culte pour
la procedure des demandes de transf~rement.

Article 17.3 : La Bolivie exige que les demandes de transf~rement et les documents qui
les accompagnent soient accompagn~s d'une traduction en espagnol.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25703 -Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1496, 1-25703
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Article 3.4: For the purposes of this Convention, Bolivia considers as nationals, any
person having this status in accordance with Title 1Il, Chapter 1 of the Political Constitution
of the State.

Article 5.3: Bolivia will use the Ministry of Foreign Affairs and of Cult for the proce-
dure of the requests for transfer.

Article 17.3: Bolivia requires that requests for transfer and supporting documents be
accompanied by a translation into Spanish.

1. Translation supplied by the Government of Bolivia - Traduction fournie par le Gouvernement

bolivien

325
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declarations:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Republique de Moldova

D&6t de l'instrument auprks du
Secr&taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 12 mai 2004

Date de prise d'effet : ler septembre

2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

d&clarations :

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

,,In conformitate cu articolul 3 punctul 4 din conventie, termenul
,,resortisant" cuprinde cethtenii Republicii Moldova, cetitenii strhini
§i apatrizii cu permis de edere in Republica Moldova".

,,In conformitate cu articolul 17 punctul 3 din conventie, cererea
de transferare i actele auxiliare trebuie sd fie insotite de traducerea in limba
moldoveneasci sau in una din limbile oficiale ale Consiliului Europei".

,,In conformitate cu articolul 20 punctul I din conventie, pinA
la restabilirea deplinA a integrit.ii teritoriale a Republicii Moldova,
prevederile Conventiei europene asupra transferirii persoanelor
condamnate se vor aplica doar pe teritoriul controlat efectiv de autorit.itile
Republicii Moldova".

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 3, paragraph 4, of the Convention, the Republic of Moldova
declares that the term "national" includes the citizens of the Republic of Moldova, the for-
eign citizens or stateless persons with residence permits in the Republic of Moldova.

In accordance with Article 17, paragraph 4, of the Convention, the Republic of Mold-
ova declares that requests for transfers and supporting documents should be accompanied
with a translation either in the Moldavian language or in one of the official languages of the
Council of Europe.

The Republic of Moldova declares that the provisions of the Convention will be ap-
plied only on the territory controlled by the Government of the Republic of Moldova until
the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform~ment A Particle 3, paragraphe 4, de la Convention, la R~publique de Moldova
declare que le terme "ressortissant" comprend les citoyens de la R~publique de Moldova,
les citoyens etrangers ou apatrides ayant un permis de residence dans la Republique de
Moldova.

Conformment i P'article 17, paragraphe 4, de la Convention, la R~publique de Mol-
dova declare que les demandes de transf~rement et les documents annexes doivent &tre ac-
compagn~s d'une traduction en langue moldave ou en l'une des langues officielles du
Conseil de lEurope.

La R~publique de Moldova declare qu'elle n'appliquera les dispositions de la Conven-
tion qu'au seul territoire contr61& par le Gouvernement de ]a Republique de Moldova jus-
qu'au complet r~tablissement de lintegrite territoriale de la Republique de Moldova.

I. Translation supplied by the Government of Moldova -- Traduction fournie par le Gouvernement
moldove
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Mauritius

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declaration:

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Maurice

Dp6t de I'instrument aupr~s du
Secr~taire gnkral du Conseil de
l'Europe." 18juin 2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 20, paragraph 1, the Republic of Mauritius declares that the
Convention shall apply to the Republic of Mauritius which, pursuant to section 111 of the
Constitution of Mauritius includes the islands of Mauritius, Rodrigues, Agalega, Tromelin,
Cargados Carajos and the Chagos Archipelago, including Diego Garcia.

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

Conformment A Particle 20, paragraphe 1, la R~publique de Maurice d~clare que la
Convention s'applique A la Republique de Maurice qui, en application de larticle 111 de la
Constitution de Maurice comprend les iles de Maurice, Rodrigues, Agalega, Tromelin, Car-
gados Caraos et Chagos Archipelago, comprenant Diego Garcia.

1. Translation supplied by the Government of Mauritius - Traduction foumie par le Gouvernement
mauricien
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declarations:

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Saint-Matin

Dpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 25juin 2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

dclarations :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

La R~publique de Saint-Marin dclare, conformment d 'article 5, paragraphe 3, de la
Convention que les demandes de transf~rement seront adress~es et recues par la "Segretaria
di Stato per gli Affari Esteri" (Palazzo Begni - Contrada Omerelli, 31 - 47890 San Marino
- Repubblica di San Marino).

La Republique de Saint-Marin entend exclure de la procedure pr~vue A l'article 9, pa-
ragraphe 1 (a) dans le cas off la R~publique de Saint-Marin est lEtat d'ex~cution. Toutefois
la R~publique de Saint-Marin se reserve d'appliquer la procedure pr~vue i larticle 9, para-
graphe 1 (a) dans des cas particuliers.

La R~publique de Saint-Marin d~clare, confonnment a l'article 17, paragraphe 3, de
la Convention, que les demandes de transfbrement et les pieces A l'appui doivent &re ac-
compagnees d'une traduction en langue italienne.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Republic of San Marino declares, in accordance with Article 5, paragraph 3, of the
Convention, that requests for transfer shall be addressed to and received by the "Segretaria
di Stato per gli Affari Esteri" (Palazzo Begni - Contrada Omerelli, 31 - 47890 San Marino
- Repubblica di San Manno).

The Republic of San Marino intends to exclude the application of the procedure pro-
vided for in Article 9, paragraph 1 (a) in cases where San Marino is the administering State.
Nevertheless, the Republic of San Marino reserves its right to apply the procedure provided
for in Article 9, paragraph I (a) in special cases.

The Republic of San Marino declares, in accordance with Article 17, paragraph 3, of
the Convention, that requests for transfers and supporting documents should be accompa-
nied with a translation in Italian.

1. Translation supplied by the Government of San Marino - Traduction foumie par le Gouverne-
ment de Saint-Marin



Volume 2275, A-25703

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-
TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 1997

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 12 May 2004

Date of effect: 1 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

declaration:

[MOLDOVAN TEXT

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE SUR LE TRANSFERE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNEES.

STRASBOURG, 18 DICEMBRE 1997

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Republique de Moldova

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~nbral du Conseil de
l'Europe : 12 mai 2004

Date de prise d'effet . ler septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoit 2004

dclaration :

- TEXTE MOLDOVE ]

,,In conformitate cu articolul 6 punctul 1 din protocol, Republica
Moldova declarA cA, pinii la restabilirea deplinA a integrittii teritoriale
a Republicii Moldova, prevederile Protocolului aditional la Conventia
europeanA asupra transferirii persoanelor condamnate se vor aplica doar
pe teritoriul controlat efectiv de autoritfitile Republicii Moldova".

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Moldova declares that the provisions of the Additional Protocol will
be applied only on the territory controlled by the Government of the Republic of Moldova
until the full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

La R~publique de Moldova d6clare qu'elle n'appliquera les dispositions du Protocole
additionnel qu'au seul territoire contr616 par le Gouvemement de la R~publique de Moldo-
va jusqu'au complet r~tablissement de l'int~grit& territoriale de la R~publique de Moldova.

1. Translation supplied by the Government of Moldova - Traduction fournie par le Gouvernement
moldove
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RA TIFICA TION

San Marino

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the Council of
Europe: 25 June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

RA TIFICA TION

Switzerland
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 18 June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
17 August 2004

RATIFICATION

Saint-Marin
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gtnral di Conseil de
l'Europe : 25juin 2004

Date de prise d'effet : I er octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

RATIFICATION

Suisse
Dbp6t de l'instrument aupr~s d

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 18juin 2004

Date de prise d'effet : I er octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aout 2004
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Bhutan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
August 2004

Date of effect: 21 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2004

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 19851

ADHESION

Bhoutan

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aoat 2004

Date de prise d'effet : 21 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 aofit
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, 1-26164 - Nations Unies, Recueildes Traits, Vol.
1513, 1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Bhutan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
August 2004

Date of effect: 21 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2004

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHtSION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aofut 2004

Date de prise d'effet : 21 novembre 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 aoft
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1522, 1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2004

Date of effect: 7 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2004

ACCESSION

Bhutan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 August 2004

Date of effect: 21 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

Kiribati

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2004

Date deprise d'effet: 7 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aotit
2004

ADHSION

Bhoutan
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies: 23 aofit 2004

Date de prise d'effet: 21 novembre
2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 23 aofit
2004
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2004

Date of effect: 7 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2004

ACCESSION

Bhutan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 August 2004

Date of effect: 21 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHESION

Kiribati
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2004

Date deprise d'effet: 7 novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 9 aoit
2004

ADHtSION

Bhoutan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 23 aofit 2004

Date de prise d'effet: 21 novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23 aoft
2004
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2004

Date of effect: 7 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2004

RA TIFICA TION

Belgium

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: I1 August 2004

Date of effect: 9 November 2004

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 11 August
2004

ACCESSION

Bhutan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 August 2004

Date of effect: 21 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 August
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIIME REUNION DES

PARTIES. MONTR1AL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHESION

Kiribati
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2004

Date deprise d'effet: 7 novembre 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2004

RA TIFICA TION

Belgique

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr&aire g~nral de 'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2004

Date de prise d'effet : 9 novembre 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11 aoft
2004

ADHESION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aoat 2004

Date de prise d'effet : 21 novembre
2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 aofit
2004
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

A CCESSION

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 August 2004

Date of effect: 7 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2004

A CCESSION

Bhutan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 23 August 2004

Date of effect: 21 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DtCEMBRE 1999

ADHESION

Kiribati
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de 'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2004

Date deprise d'effet: 7 novembre 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2004

ADHESION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aofit 2004

Date de prise d'effet : 21 novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 23 aoat
2004
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

RA TIFICA TION

Estonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 August 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 August
2004

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 5 August 2004

Date of effect: 5 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 August
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531
1577, 1-27531

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 aofit 2004

Date de prise d'effet 3 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 aofit
2004

ADHESION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aofit 2004

Date de prise d'effet : 5 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 aofit
2004

- Nations Unies, Receied des Traits, Vol.
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ACCESSION (WITH RESER VA TION)

Kuwait
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 August 2004

Date of effect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26August
2004

reservation:

A DHESION (A VEC RtSER VE)

Koweit

D~p6t de l'instrument auprds diu
Secrbtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 aofit 2004

Date de prise d'effet: 26 septembre
2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 aofit
2004

reserve :

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

4p~L,&j) Sj~jj~

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... with a reservation in respect of paragraph 5 of article 3 of the second protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... avec une reserve A l'alin~a 5 de larticle 3 du second protocole.

C,-. A-11WI SaWl ej L,)-aUJI A411 ,Ar IIL-"l &A 6N= i
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Timor-Leste
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 August 2004

Date of effect: 2 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 August
2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

ADHESION (A VEC DECLARA TION)

Timor-Leste
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 aofit 2004

Date de prise d'effet: 2 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2 aoat
2004

dkclaration:

- TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed conflicts the Government of
Timor-Leste declares, that the minimum age for voluntary recruitment into its national
armed forces is 18 years, as specified by the domestic law of Timor-Leste."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole facultatif d la Convention
relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits arms, le
Gouvemement timorais declare qu'en vertu du droit national, l'ge minimum A partir duquel
il autorise lengagement volontaire dans ses forces armies nationales est de 18 ans.
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RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Japan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 August 2004

Date of effect: 2 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 August
2004

declaration:
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RA TIFICA TION (A VEC DtCLARA TION)

Japon

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 aofit 2004

Date de prise d'effet : 2 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 aofit
2004

dclaration.
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[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

"In accordance with article 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on the involvement of children in anmed conflict, the Govern-
ment of Japan declares as follows:

The Government of Japan, by relevant laws and regulations, recruits only those who
are at and above the minimum age of 18 as a member of the Japan Self-Defense Forces,
with the exception of the cases of the students solely receiving educational training at the
schools within the structure of the Japan Self-Defense Forces ( hereinafter referred to as
"the Youth Cadets"), which come under "schools" stipulated in Article 3, paragraph 5 of
the Optional Protocol.

The minimum age of recruitment of the Youth Cadets is 15 years.

In Japan, the safeguards to ensure that the recruitment of the Youth Cadets is not forced
or coerced are as follows:

1. In accordance with the provisions of the Law on the Japan Self-Defense Forces
(Law No 165/1954), the recruitment of personnel of the Japan Self-Defense Forces includ-
ing the Youth Cadets is required to be based upon examination or selection, and it is pro-
hibited to use such measures as threat, compulsion and similar means with the intention of
realizing unjust recruitment of the members.

2. Further, in recruiting the Youth Cadets, the following shall be confirmed before-
hand in accordance with the Instruction on the recruitment of the students of the Japan Self-
Defense Forces (Japan Defense Agency Instruction No 51/1955).

(1) Either the person who executes the parental authority over a Youth Cadet or his/her
guardian gives consent to the recruitment.

(2) The candidate for a Youth Cadet is fully informed of the duties to be involved in
advance.

(3) A proof of the age of the Youth Cadets for being at or over 15 years is provided by
a certifying document."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de l'enfant concernant rimplication d'enfants dans les conflits arm6s, le
Gouvernementjaponais dclare ce qui suit :

En vertu des lois et r~glements pertinents, le Gouvernement japonais ne recrute dans
les forces d'autodfense du Japon que les personnes fg~es d'au moins 18 ans, A lexception
des 6tudiants qui reqoivent une formation p6dagogique dans les ktablissements scolaires re-
levant de la structure des forces d'autod~fense du Japon (ci-apr~s d~sign6es les "jeunes ca-
dets"), conformment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 3 du Protocole facultatif.

L'ge minimum d'engagement des jeunes cadets est de 15 ans.

Les garanties mises en place pour qu'au Japon l'engagement des jeunes cadets ne soit
pas contract6 de force ou sous la contrainte sont les suivantes :

1. Translation supplied by the Government of Japan - Traduction fournie par le Gouvernement
japonais
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1. Aux termes de la loi sur les forces d'autod~fense du Japon (loi no 165/1954), les
16ments des forces d'autod~fense du Japon, y compris lesjeunes cadets, sont recrut~s apr~s

examen ou s~lection, et tout recours A des mesures telles que la menace, la contrainte et
d'autres moyens dans l'intention d'obtenir un engagement irr~gulier est interdit.

2. En outre, l'engagement des jeunes cadets se fait apr~s confirmation des conditions
ci-apr~s, conform~ment A linstruction sur l'engagement des &tudiants des forces d'autod6-
fense du Japon (instruction no 51/1955 de l'Agence de d~fense japonaise):

1) La personne qui exerce l'autorit6 parentale sur le j eune cadet ou son tuteur l6gal don-
ne son consentement;

2) Le candidat est pleinement inform& A l'avance des obligations qui lui incomberont;

3) Un document certifiant que le jeune cadet a au moins 15 ans est fourni.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 August 2004

Date of effect: 4 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 August
2004

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Luxembourg

D~p6t de l'instrument aupr~s diu
Secr&taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 aofit 2004

Date de prise d'effet: 4 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 aoit
2004

d~claration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg dclare que, conform~ment A
larticle 3 du Protocole, il fixe A dix-sept ans accomplis 'Age minimum auquel il autorise
Pengagement volontaire A l'arm~e luxembourgeoise.

Les principes suivants seront observes lors du recrutement de personnes ayant atteint
l'Age de dix-sept ans accomplis:

1. Le recrutement se fait sur une base volontaire.

2. Les candidats soldats volontaires Ages de moins de dix-huit ans accomplis doivent
disposer du consentement &crit des parents ou du tuteur lkgal.

3. Les soldats volontaires Ages de moins de dix-huit ans accomplis ne peuvent partici-
per aux operations militaires ci-apres

1. sur le plan national :

a) en cas de conflit arm6, A la d6fense du territoire du Grand-DuchM,

2) sur le plan international

a) de contribuer A la d6fense collective ou commune dans le cadre des organisations
internationales dont le Grand-Duch est membre;

b) de participer dans le meme cadre A des missions humanitaires et d'&vacuation, A des
missions de maintien de la paix et A des missions de force de combat pour la gestion des
crises y compris des op6rations de r~tablissement de la paix.

4. Les candidats soldats volontaires sont pleinement inform6s, avant leur engagement,
des devoirs qui s'attachent au service militaire.

5. Les soldats volontaires peuvent renoncer A tout moment A leur engagement militai-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg declares that, in accordance with
article 3 of the Protocol, the minimum age at which voluntary recruitment to the army of
Luxembourg shall be permitted is 17 years.

The following principles shall be observed in recruiting persons aged 17 years:

1. Recruitment shall be on a voluntary basis.

2. Voluntary recruits under the age of 18 must have the written consent of their parents
or legal guardian.

3. Voluntary recruits under the age of 18 may not take part in the following military
operations:

(1) At the national level:

(a) The defence of the Grand Duchy's territory in the event of armed conflict.

(2) At the international level:

(a) Contributing to the collective or common defence within the framework of the in-
ternational organizations of which the Grand Duchy is a member;

(b) Taking part within such a framework in humanitarian and evacuation missions,
peacekeeping missions, and combat missions for crisis management, including peacemak-
ing operations.

4. Voluntary recruits shall be fully informed, prior to their recruitment, of the duties
connected with military service.

5. Voluntary recruits may withdraw from their military service at any time.



Volume 2275, A-27531

A CCESSION (WITH DECLARA TION)

Kuwait

Deposit of instrument with the
Secretaty- General of the United
Nations: 26 August 2004

Date of eJfect: 26 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 A ugust
2004

declaration:

ADHESION (A I'EC DECLA RA TION)

Koweit

D~p6t de 1instrunent atupr's du
Secretaire g~nral de l'Organisation
c/es Nations Unies : 26 aofit 2004

Date de prise d'effet : 26 septembre
2004

Enregistrement atpr~s c/u Secretariat
des Nations Unies: d'office, 26 aoat
2004

d&/aration:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARA1BE]

NL4 a j Cs V41~j IL%=JU4 4 11, UI IjilW 4 L4
q ) j ,J( 2 ) -i ( 3 ) i L 3 i L

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... the Government of the State of Kuwait is committed to maintaining the minimum
age for voluntary service in the Kuwaiti armed forces at 18 years of age, and to prohibiting
the forced conscription of any persons under the age of 18, pursuant to article 3, paragraph
2 of the aforementioned Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... le Gouvernement koweitien s'engage A faire respecter 18 ans comme Age minimum
de Iengagement volontaire dans les forces arm~es koweitiennes et a ne pas autoriser la
conscription de personnes qui n'ont pas atteint 18 ans, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole susmentionn6.
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 19891

AMENDMENT TO THE APPENDIX OF THE

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-

BOURG, 19 APRIL 2004

Entry into force : 19 April 2004 and with
retroactive effect from 1 January 2004, in
accordance with article 13 of the
Convention.

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 17
August 2004

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
1989'

AMENDEMENT DE L'ANNEXE A LA CON-

VENTION CONTRE LE DOPAGE. STRAS-

BOURG, 19 AVRIL 2004

Entree en vigueur : 19 avril 2004 et avec
effet r~troactif A compter du ler janvier
2004, conform~ment A Particle 13 de la
Convention.

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de 'Europe,
17 aofit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1605, 1-28020
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

NEW REFERENCE LIST
OF SUBSTANCES AND METHODS

PROHIBITED in 2004'

DATE OF ENTRY INTO FORCE: I JANUARY 2004

SUBSTANCES AND METHODS
PROHIBITED I-COMPETITION

PROHIBITED SUBSTANCES

S1. STIMULANTS

The following stimulants are prohibited, including both their optical (D- and L-) isomers where
relevant:

Adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, amphetaminil, benzphetamine,
bromantan, carphedon, cathine, clobenzorex, cocaine, dimethylamphetamine, ephedrine',
etilamphetamine, etilefrine, fencamfamin, fenetyline, fenfluramine, fenproporex, furfenorex,
mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methylamphetamine,
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxymethamphetamine, methylephedrine,
methylphenidate, modafinil, nikethamide, norfenfluramine, parahydroxyamphetamine,
pemoline, phendimetrazine, phenmetrazine, phentermine, prolintane, selegiline, strychnine,
and other substances with similar chemical structure or similar pharmacological effects-.

* Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per

millilitre.
** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine is
greater than 10 micrograms per millilitre.
*** The substances included in the 2004 Monitoring Program are not considered as Prohibited
Substances.

Amended following the WADA update of 17 March 2004. Previously amended on 1 September

1990, on 24 January 1992, on I August 1993, on 1 July 1996, on 1 July 1997, on 15 March 1998, on
15 March 1999, on 31 March 2000, 1 September 2001 and on 1 January 2003.
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S2. NARCOTICS

The following narcotics are prohibited:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), hydromorphone, methadone,
morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, pethidine.

S3. CANNABINOIDS

Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.

S4. ANABOLIC AGENTS

Anabolic agents are prohibited.

1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)

a. Exogenous' AAS including but not limited to:

androstadienone, . bolasterone, boldenone, boldione, clostebol, danazol,
de hydrochloromethyltestosterone, deltal-androstene-3,17-dione, drostanolone, drostanediol,
flu oxymesterone, formebolone, gestrinone, 4-hydroxytestosterone, 4-hydroxy-19-
nortestosterone, mestenolone, mesterolone, methandienone, metenolone, methandriol,
methyltestosterone, mibolerone, nandrolone, 19-norandrostenediol,
19-norandrostenedione, norbolethone, norethandrolone, oxabolone, oxandrolone,
oxymesterone, oxymetholone, quinbolone, stanozolol, stenbolone, 1-testosterone (deltal-
dihydro-testosterone), trenbolone
and other substances with similar chemical structure or similar pharmacological effect(s).

b. Endogenous- AAS including but not limited to:

androstenediol, androstenedione, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestosterone,
testosterone and other substances with similar chemical structure or similar pharmacological
effect(s).

Where a Prohibited Substance (as listed above) is capable of being produced by the body naturally,
a Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance where the concentration of the
Prohibited Substance or its metabolijes or markers and/or any other relevant ratio(s) in the
Athlete's Sample so deviates from the range of values normally found in humans so as not to be
consistent with normal endogenous production. A Sample shall not. be deemed to contain a
Prohibited Substance in any such case where the Athlete proves by evidence that the concentration
of the Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or the relevant ratio(s) in the
Athlete's Sample is attributable to a pathological or physiological condition. In all cases, and at
any concentration, the laboratory will report an adverse finding if, based on any reliable
analytical method, it can show that the Prohibited Substance is of exogenous origin.

If the laboratory result is not conclusive and no concentration as referred to in the above
paragraph is found, the relevant Anti-Doping Organization shall conduct a further investigation if
there are serious indications, such as a comparison to reference steroid profiles, for a possible Use
of a Prohibited Substance.

If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio greater than six (6) to one (1) in the
urine, further investigation is obligatory in order to determine whether the ratio is due to a
physiological or pathological condition.
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In both cases, the investigation will include a review of any previous tests, subsequent tests
and/or results of endocrine investigations. If previous tests are not available, the Athlete shall
undergo an endocrine investigation or be tested unannounced at least three times within a three
month period.

Failure of the Athlete to co-operate in the investigations will result in considering the Athlete's
Sample to contain a Prohibited Substance.

2. Other Anabolic Agents

Clenbuterol, zeranol.

For purposes of this section:
"exogenous" refers to a substance which is not capable of being produced by the body naturally.
"endogenous" refers to a substance which is capable of being produced by the body naturally.

S5. PEPTIDE HORMONES

The following substances, including other substances with similar chemical structure or similar
pharmacological effect(s), and their releasing factors, are prohibited:

1. Erythropoietin (EPO)
2. Growth hormone (hGH) and Insulin-like Growth Factor (IGF-1)
3. Chorionic Gonadotrophin (hCG) prohibited in males only;
4. Pituitary and synthetic gonadotrophins (LH) prohibited in males only;
5. Insulin.
6. Corticotrophins

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was due to a physiological or
pathological condition, a Sample will be deemed to contain a Prohibited Substance (as-listed above)
where the concentration of the Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or relevant
ratios in the Athlete's Sample so exceeds the range of values normally found in humans so as not
to be consistent with normal endogenous production.

The presence of other substances with similar chemical structure or similar pharmacological
effect(s), diagnostic marker(s) or releasing factors of a hormone listed above or of any other
finding which indicate(s) that the substance detected is not the naturally present hormone, will
be reported as an adverse analytical finding.

S6. BETA-2 AGONISTS

All beta-2 agonists including their D- and L- isomers are prohibited except that formoterol,
salbutamol, salmeterol and terbutaline are permitted by inhalation only to prevent and/or treat
asthma and exercise-induced asthma /broncho-constriction. A medical notification in accordance
with section 8 of the International Standard for Therapeutic Use Exemptions is required.

Despite the -granting of a TUE, when the Laboratory has reported a concentration of salbutamol
(free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will be considered as an adverse analytical
finding unless the athlete proves that the abnormal result was the consequence of the therapeutic
use of inhaled salbutamol.
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57. AGENTS WITH ANTI-OESTROGENIC ACTIVITY

A-romatase inhibitors, clomiphene, cydofenil, tamoxifen are prohibited only in males.

SI. MASKING AGENTS

Masking agents are prohibited. They are products that have the potential to impair the excretion
of Prohibited Substances, to conceal their presence in urine or other Samples used in doping
control, or to change haematological parameters.
Masking agents include but are not limited to:

Diuretics', epitestosterone, probenecid, plasma expanders (e.g. dextran, hydroxyethyl starch.)

.A medical approval in accordance with section 7 of the International Standard for Therapeutic
Use Exemptions is not valid if an Athlete's urine contains a diuretic in association with threshold
or sub-threshold levels of a Prohibited Substance(s).

Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlortalidone, etacrynic acid, furosemide,
inclapamide, mersalyl, spironolactone, thiazides (e.g. bendroflumethiazide, chlorothiazide,
hylrochlorothiazide) and triamterene, and other substances with similar chemical structure or
similar pharmacological effect(s).

s9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

Glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally, or by intravenous or
intramuscular administration.
All other administration routes require a medical notification in accordance with section 8 of the
International Standard for Therapeutic Use Exemptions.
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PROHIBITED METHODS

MI. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

The following are prohibited:

a. Blood doping. Blood doping is the use of autologous, homologous or heterologous blood
or red blood cell products of any origin, other than for legitimate medical treatment.

b. The Use of products that enhance the uptake, transport or delivery of oxygen, e.g.
erythropoietins, modified haemoglobin products including but not limited to
haemoglobin-based blood substitutes, microencapsulated haemoglobin products,
perfluorochemicals, and efaproxiral (RSR13).

M2. PHARMACOLOGICAL, CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

Pharmacological, chemical and physical manipulation is the Use of substances and methods,
including masking agents, which alter, attempt to alter or may reasonably be expected to alter
the integrity and validity of specimens collected in doping controls.
These include but are not limited to catheterisation, urine substitution and/or tampering,
inhibition of renal excretion and alterations of testosterone and epitestosterone concentrations.

M3. GENE DOPING

Gene or cell doping is defined as the non-therapeutic use of genes, genetic elements and/or cells
that have the capacity to enhance athletic performance.
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SUBSTANCES AND METHODS
PROHIBITED IN- AND OUT-OF-COMPETITION

PROHIBITED SUBSTANCES

(All categories listed hereunder refer to all those substances and methods listed in the relevant
section)

ANABOLIC AGENTS
PEPTIDE HORMONES
BETA-2 AGONISTS*
AGENTS WITH ANTI-OESTROGENIC ACTIVITY
MASKING AGENTS

(* Only clenbuterol, and salbutamol when its concentration in urine is greater than 1000ng/mL)

PROHIBITED METHODS

M1. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER
M2. PHARMACOLOGICAL, CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION
M3. GENE DOPING

SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol (ethanol) is prohibited in-Competition only, in the following sports. Detection will be
conducted by breath analysis and/or blood. The doping violation threshold for each Federation
is reported in parenthesis. If no threshold is indicated, the presence of any quantity of alcohol
shal constitute a doping violation.

Aeronautic (FAD
Archery (FITA)
Automobile (FIA)
Billiards (WCBS)
Boules (CMSB)
Gymnastics (FIG)
Karate (WKF)
Modem Pentathlon (UIPM)
Motorcycling (FIM)
Roller Sports (FIRS)
Skiing (FIS)
Triathlon (ITM)
Wrestling (FILA)

(0.20 g/L)
(0.10 g/L)

(0.50 g/L)
(0.10 g/L)
(0.40 g/L)
(0.10 g/L) for the modern pentathlon discipline

(0.02 g/L)

(0.40 g/L)



Volume 2275, A-28020

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-Competition only, in the following
sports.

Aeronautic (FAT)
Archery (FITA) (also prohibited out of competition)
Automobile (TA)
Billiards (WCBS)
Bobsleigh (FIBT)
Boules (CMSB)
Bridge (FMB)
Chess (FIDE)
Curling (WCF)
Gymnastics (FIG)
Motorcycling (FIM)
Modern Pentathlon (TUPM) for the modem pentathlon discipline
Nine-pin bowling (FIQ)
Sailing (ISAF) match race helms only
Shooting (ISSF) (also prohibited out of competition)
Skiing (FIS) ski jumping & free style snow board
Swimming (FINA) in diving & synchronised swimming
Wrestling (FILA)

Eeta-blockers include, but are not limited to, the following:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol,
esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol,
propranolol, sotalol, timolol.

P3. DIURETICS

Eiuretics are prohibited in- and out- of competition in all sports as masking agents. However, in
the following weight-classified sports and sports where weight loss can enhance performance, no
Therapeutic Use Exemptions shall be granted for use of diuretics.

Body-Building (IFBB)
Boxing (ABA)
Judo (JF)
Karate (WKF)
Powerlifting (IPF)
Rowing (Light-Weight) (FISA)
Sliing (CS) for Ski Jumping only
Taekwondo (WTF)
Weightlifting (IWF)
Wrestling (FILA)
Wushu (IWUF)
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

NOUVELLE LISTE DE RtFtRENCE
DES SUBSTANCES ET METHODES INTERDITES en 2004'

DATE DENTREE EN VIGUJUR: ler JANVIER 2004

SUBSTANCES ET METHODES INTERDITES EN COMPETITION

SUBSTANCES INTERDITES

S1. STIMULANTS

Les stimulants qui suivent sont interdits, y compris leurs isom~res optiques (D- et L-) lorsqu'ils
s'appliquent:

Adrafinil, amf~pramone, amiphinazole, amphdtamine, amphitaminil, benzph6tamine,
bromantan, carph~don, cathine, clobenzorex, cocaYne, dim~thylamph~tamine, 6ph~drine,
4tilamph6tamine, 6ti61frine, fencamfamine, f~n~tylline, fenfluramine, fenproporex,
furfdnorex, mf6norex, m~phentermine, misocarbe, m~thamphitamine, mithylamph~tamine,
m~thylknedioxyamph~tamine, mithylinedioxymdthamph6tamine, m6thyl~phdrine,
m~thylph~nidate, modafinil, nic6thamide, norfenfluramine, parahydroxyamph6tamine,
p~moline, phendim trazine, phenm6trazine, phentermine, prolintane, se16giline, strychnine,

et autres substances poss6dant une structure chimique similaire ou des effets
pharmacologiques similaires .

* La cathine est interdite quand sa concentration dans l'urine d~passe 5 microgrammes par

millilitre.
** L'6ph6drine ou la m~thyl6ph6dine est interdite quand sa concentration dans l'urine d~passe
10 microgrammes par millilitre.
*** Les substances figurant dans le Programme de surveillance 2004 ne sont pas consid&ries
comme des substances interdites.

Modifi6e selon is mise h jour de I'AMA le 17 mars 2004. Amendements antdrieurs le 1 septembre
1990, le 24 janvier 1992, le ler aolt 1993, le lerjuillet 1996, le lerjuillet 1997, le 15 mars 1998, le 15
mars 1999, le 31 mars 2000, lc 1' septembre 2001 etle Ijanvier 2003.
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52. NARCOTIQUES

Les narcotiques qui suivent sont interdits:

buprinorphine, dextromoramide, diamorphine (hrolne), hydromorphone, m~thadone,
morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, pithidine.

53. CANNABINOIDES

Les cannabinoides (par exemple, le haschisch, la marijuana) sont interdits.

S4. AGENTS ANABOLISANTS

Les agents anabolisants sont interdits.

1. Stroides anabolisants androg~nes (SAA)

a. SAA exogbnes*, incluant sans s'y limiter:

androstadignone, bolast6rone, bold~none, boldione, clostelbol, danazol,
d~hydrochlorom~thyltestost~rone, deltal-androstine-3,17-dione, drostanolone, drostanediol,
fluoxymestrone, formebolone, gestrinone, 4-hydroxytestostdrone, 4-hydroxy-19-
nortestostdrone, mestdnolone, mest~rolone, m~thandi~none, mtinolone, mithandriol,
m~thyltestosthrone, mibol~rone, nandrolone, 19-norandrostinediol, 19-norandrostnedione,
norbol~thone, nor~thandrolone, oxabolone, oxandrolone, oxymestdrone, oxym~tholone,
quinbolone, stanozolol, stenbolone, 1-testostdrone (deltal-dihydro-testost~rone), trenbolone
et autres substances possidant une structure chimique similaire ou un (des) effet(s)
pharracologique(s) similaire(s).

b. SAA endognes**, incluant sans s'y limiter:

androstbnediol, androst~nedione, d6hydro~piandrostirone (DHEA), dihydrotestost~rone,
testosterone et autres substances possodant une structure chimique similaire ou un (des) effet(s)
pharmacologique(s) similaire(s).

Dans le cas d'une substance interdite (selon la liste ci-dessus) pouvant &tre produite naturellement
par le corps, un 6chantillon sera considdr6 comme contenant cette substance interdite si la
concentration de la substance interdite ou de ses m~tabolites ou de ses marqueurs et/ou tout autre
rapport pertinent dans 1'dchantillon du sport f s'dcarte suffisamment des valeurs norrnales
trouv~es chez l'homme pour ne pas correspondre 4 une production endog~ne normale. Un
ichantfl1on ne sera pas considdre comme contenant une substance interdite si le sportif prouve que
la concentration de substance interdite ou de ses m~tabolites ou de ses marqueurs et/ou tout autre
rapport pertinent dans l'tchantillon du sportif est attribuable . un dtat pathologique ou
physiologique. Dans tous les cas, et quelle que soit la concentration, le laboratoire rendra un
rdsultat d'analyse anormal si, en se basant sur une m~thode d'analyse fiable, il peut ddmontrer que
la substance interdite est d'origine exog~ne.

Si le rdsultat de laboratoire n'est pas concluant et qu'aucune concentration d~crite au paragraphe
ci-dessus n'est mesurde, l'organisation antidopage responsable effectuera une investigation plus
approfondie, comme la comparaison avec des profils stdroidiens de rdf&ence, s'il existe de
srrieuses indications d'un possible usage d'une substance interdite.
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Si le laboratoire a rendu un rapport T/E sup~rieur h six (6) pour un (1) dans l'urine, une telle
investigation compldmentaire est obligatoire afin de determiner si le rapport est dfi h un 6tat
physiologique ou pathologique.

Dans les deux cas, cette investigation comprendra un examen de tous les contr6les antrieuxs, des
contr6les subsdquents et/ou des rdsultats d'tudes endocriniennes. Si les contr6les ant6rieurs ne
sont pas disponibles, le sportOf devra se soumettre b une dtude endocrinienne ou h un contr6le
inopin6 au moins trois fois pendant une pdriode de trois mois.

Le refus du sportif de collaborer aux examens complkmentaires impliquera de considdrer son
echantillon comme contenant une substance interdite.

2. Autres agents anabolisants

Clenbut~rol, zdranol.

Pour les besoins du present document :
* exogneh ddsigne une substance qui ne peut pas etre produite naturellement par l'organisme humain.

**, endognev d~signe une substance qui peut tre produite naturellement par l'organisme humain.

S5. HORMONES PEPTIDIQUES

Les substances qui suivent, y compris les substances possddant une structure chimique similaire
ou un (des) effet(s) pharmacologique(s) sinilaire(s), et leurs facteurs de libration, sont
interdites:

1. trythropo'f~fine (EPO)
2. Hormone de croissance (hGH) et facteur de croissance analogue l'insuline (IGF-1)
3. Gonadotrophine chorionique (hCG) interdite chez le sportifde sexe masculin seulement;
4. Gonadotrophines hypophysaires et synth~tiques (LH) interdites chez le sport Fde sexe

masculin seulement;
5. Insuline
6. Corticotrophines

A moins que le sport puisse d~montrer que la concentration 6tait due i un dtat physiologique ou
pathologique, un echantillon sera considr6 comme contenant une substance interdite (selon la liste
ci-dessus) lorsque la concentration de substance interdite ou de ses m~tabolites ou de ses
maxqueurs et/ou de tout autre rapport pertinent dans 'tchantillon du sportf est supdrieure aux
valeurs normales chez ]'humain, et ne correspondant en consequence pas I une production
endogbne normale.

En outre, la prdsence de substances possdant une structure chimique similaire ou un (des)
effet(s) pharmacologique(s) similaire(s), marqueur(s) diagnostique(s) ou facteurs de libdration
d'une hormone apparaissant dans la liste ci-dessus, ou de tout autre r~sultat indiquant que la
substance d~tect~e n'est pas une hormone pr~sente de fa~on naturelle, sera rapport~e comme un
r~sultat d'analyse anormal.
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S6. BETA-AGONISTES

Les bdta-2 agonistes, y compris leurs isom~res D- et L-, sont interdits. Cependant, le formotdrol,
le salbutamol, le salm~tdrol et la terbutaline sont permis par inhalation seulement pour pr~venir
et/ou traiter l'asthme et l'asthme ou bronchoconstriction d'effort. Une autorisation m~dicale,
conform~ment h la section 8 du Standard pour I'Autorisation d'Usage ' des fins Thdrapeutiques,
est requise.

MWme si une autorisation d'usage h des fins thdrapeutiques est accordde, si le laboratoire a
rapportd une concentration de salbutamol (libre plus glucoronide) supdrieure h 1000 ng/mL, ce
r~sultat sera considdrd comme un rdsultat d'analyse anormal jusqu'h ce que le sportif prouve que
ce rdsultat anormal est consdcutif h l'usage thdrapeutique de salbutamol par vole inhalde.

S7. AGENTS AVEC ACTIVITE ANTI-OESTROGtNE

Les inhibiteurs d'aromatase, clomiphine, cyclofdnil, tamoxifene sont interdits chez le sportifde
sexe masculin seulement.

S8. AGENTS MASQUANTS

Les agents masquants sont interclits. Ces produits ont le potentiel d'interf~rer avec l'excr~tion
des substances interdites, de dissimuler leur presence dans l'urine ou les autres 6chantillons utilis~s
pour contr6ler le dopage, ou encore de modifier les param~tres h~matologiques.
Les agents masquants incluent, sans s'y limiter:

Diur~iques', 6pitestostdrone, probin6cide, succ~dan~s de plasma (par exemple dextran,
hydroxyithylamidon.)

"Une autorisation m~dicale conform~ment ' ia section 7 du Standard pour )'Autorisation d'Usage
h des fins Th4rapeutiques est invalide si l'gchanii'Uon d'urine du sportif contient un diurdtique
d~tectd en association avec des substances interdites ' leurs niveaux seuils ou en dessous de leurs
niveaux seuils.

Les diur~tiques incluent:

ac~tazolamide, amiloride, bum~tanide, canrinone, chlortalidone, acide ktacrynique,
furos~mide, indapaniide, mersalyl, spironolactone, thiazides (par exemple,
bendroflumthiazide, chlorothiazide, hydrochlorothiazide) et triamt~rene, et autres substances
poss~dant une structure chirnique similaire ou des effets pharmacologiques similaires.

S9. GLUCOCORTICOIDES

Les glucocorticoides sont interdits lorsqu'ils sont administrds par voie orale, rectale,
intraveineuse ou intramusculaire.
Toute autre voie d'administration ncessite une justification mddicale conform6ment b la
section 8 du Standard pour l'Autorisation d'Usage ' des fins Th~rapeutiques.
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MErHODES INTERDITES

MI. AMfLIORATION DU TRANSFERT D'OXYGENE

Ce qui suit est interdit :

a. Dopage sanguin. Le dopage sanguin est l'utilisation de produits sanguins autologues,
homologues ou h~t~rologues ou de globules rouges de toute origine, dans un autre but
que pour un traitement mdical justifi6.

b. L'usage de produits qui ameliorent la consonmation, le transport ou la lib~ration de
1'oxyg~ne, comme les 6rythropoi~tines, les produits d'h~moglobine modifi~e incluant
sans s'y limiter les substituts de sang ' base d'hamoglobine, les produits I base
d'h~moglobines r~ticules, les produits chimiques perfluor~s et l'6faproxiral (RSR13).

M2. MANIPULATION PHARMACOLOGIQUE, CHIMIQUE ET PHYSIQUE

La manipulation pharmacologique, chimique et physique correspond h 1'emploi de substances et
de m~thodes, incluant les agents masquants, qui altrent, visent h altdrer ou sont susceptibles
d'altdrer l'int~gritd et la validitd des sp~cimens recueillis lors des contr6les du dopage.
Cette cat~gorie comprend, sans s'y limiter, ]a cath~t~risation, la substitution et/ou l'altdration de
I'urine, l'inhibition de 1'excr6tion rnale et l'altration des concentrations de testost~rone et
d'6pitestostdrone.

M3. DOPAGE GtNETIQUE

Le dopage g~n~tique ou cellulaire se d~finit comme l'usage non th4rapeutique de genes,
d'614ments g~ndtiques et/ou de cellules ayant ]a capacito d'amdliorer la performance sportive.
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SUBSTANCES ET METHODES INTERDITES
EN Er HORS COMPETITION

SUBSTANCES INTERDITES

(Toutes les categories indiqu6es ci-dessous font r~f&ence
toutes les substances et m~thodes indiqu(es dans la section correspondante)

S4. AGENTS ANABOLISANTS
S5. HORMONES PEPTIDIQUES
S6. BITA-2 AGONISTES*
S7. AGENTS AVEC ACTIVITt ANTI-CESTROGtNE
S8. AGENTS MASQUANTS

(* Uniquement le clenbut~rol, et le salbutamol dont la concentration dans l'urine est supdrieure h
000ng/mL)

METHODES INTERDITES

Mi. AMELIORATION DU TRANSFERT D'OXYGENE
M2. MANIPULATION PHARMACOLOGIQUE, CHIMIQUE ET PHYSIQUE
M3. DOPAGE GEN TQUE

SUBSTANCES INTERDITES DANS CERTAINS SPORTS

P1. ALCOOL

L'alcool (thanol) est interdit en compitition seulement, dans les sports suivants. La d6tection sera
effectude par Othylomdtrie. Le seuil de violation est indiquO entre parentheses. Si aucune valeur
n'est indique, la presence de la moindre quantitd d'alcool constituera tune violation des rtgles
antidopage.

Aronautique (FAD
Automobile (FIA)
Billard (WCBS)
Boules (CMSB)
Gymnastique (FIG)
Karat6 (WKF)
Lutte (FILA)
Motocyclisme (FIM)
Pentathlon moderne (UIPM)
Roller Sports (FIRS)
Ski (FIS)
Tir A l'arc (FITA)
Triathlon (ITU)

(0.20 g/L)

(0.50 g/L)
(0.10 g/L)
(0.40 g/L)

(0.10 g/L) pour la discipline du pentathlon moderne
(0.02 g/L)

(0.10 g/L)
(0.40 g/L)
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P2. BETA-BLOQUANTS

A moins d'indication contraire, les b~ta-bloquants sont interdits en competition seulement, dans
les sports suivants.

Mronautique (FAD
Automobile (FIA)
Billard (WCBS)
Bobsleigh (FIBT)
Boules (CMSB)
Bridge (FMB)
Curling (WCF)
Echecs (FIDE)
Gymnastique (FIG)
Lutte (FILA)
Motocyclisme (FIM)
Natation (FINA) en plongeon et nage synchronis~e
Pentathlon moderne (UTPM) pour la discipline du pentathlon moderne
Quilles (FIQ)
Ski (FIS) saut h skis et snowboard free style
Tir (ISSF) (aussi interdits hors compdtition)
Tir h l'arc (FITA) (aussi interdits hors compitition)
Voile (ISAF) barreurs seulement

Les bdta-bloquants incluent, sans s'y limiter:

ac~butolol, alprinolol, atdnolol, b~taxolol, bisoprolol, bunolol, cartiolol, carv~dilol, ciliprolol,
esmolol, lab~talol, lkvobunolol, mdtipranolol, m~toprolol, nadolol, oxprnolol, pindolol,
propranolol, sotaloL timoloL

P3. DIURETIQUES

Les diur~tiques sont interdits en et hors competition comme agents masquants. Cependant, dans
les sports ci-dessous catdgoris~s par le poids et dans les sports oii une perte de poids peut
am4liorer la performance, aucune Autorisation pour Usage h des fins Th~rapeutiques ne peut
tre accord~e pour l'utilisation de diurdtiques.

Aviron (poids 1dger) (FISA)
Body-building (EFBB)
Boxe (AIBA)
Halt~rophilie (IWF)
Judo (IJF)
Karat6 (WKF)
Lutte (FILA)
Powerlifting (IPE)
Ski (FIS) pour le saut a skis seulement
Taekwondo (WTF)
Wushu (IWUF)



Volume 2275, A-29470

No. 29470. Mufilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PET ANIMALS.
STRASBOURG, 13 NOVEMBER
1987'

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
May 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 29470. MultifatraO

CONVENTION EUROPIENNE POUR
LA PROTECTION DES ANIMAUX
DE COMPAGNIE. STRASBOURG, 13
NOVEMBRE 1987'

RATIFICATION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 19 mai 2004

Date de prise d'efJet : ler dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 17 aot 2004

1. United Nations, TreatY Series, Vol. 1704, 1-29470 - Nations Unies, Recueit des Traites, Vol.
1704, 1-29470
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

ACCESSION

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 August 2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 August
2004

RATIFICATION

Algeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 5 August 2004

Date of effect: 3 November 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 August

2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760,1-30619
1760,1-30619

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 2000

ADHtSION

Republique democratique populaire
lao

D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 3 aofit 2004

Date de prise d'effet: ler novembre
2004

Enregistrement aqpr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 aofit
2004

RA TIFCA TION

Alg6rie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 aofit 2004

Date deprise d'effet: 3 novembre 2004

Enregistrement aupris du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5 aotit
2004

- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

WITHDRAWAL OF DECLARATION CONCERN-

ING ARTICLE 6 (4)

Latvia

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
May 2004

Date of effect: 10 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 31704. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 1990'

RETRAIT DE DECLARATION CONCERNANT

LE PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 6

Lettonie

Notification effectude auprks du
Secrtaire g~ntral du Conseil de
l'Europe : 10 mai 2004

Date de prise d'effet : 10 mai 2004

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1862,1-31704
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 1992'

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 27
April 2004

Date of effect. 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

RATIFICATION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
COPRODUCTION CINE-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 1992'

RATIFICATION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 27 avril 2004

Date de prise d'effet : Jer aout 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aoat 2004

RATIFICATION

Serbie-et-Mont~nkgro

D~pt de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 2juin 2004

Date de prise d'ejfet : ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934, 1-33134 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1934, 1-33134
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No. 33610. Multilateral

CONVENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE IN TAX

MATTERS. STRASBOURG, 25 JANU-
ARY 19881

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 17
August 2004

declarations:

No. 33610. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT L'AS-
SISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE EN MATIRE FISCALE.
STRASBOURG, 25 JANVIER 19881

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Azerbaidjan

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 3juin 2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aotit 2004

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance

with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia

until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed).

ANNEX A - Taxes to which the Convention would apply:

Article 2, paragraph 1. a. i:

o Income tax from individuals;

o Profit tax from legal persons (with the exception of entities and enterprises that are
the property of municipalities);

o Tax withheld at the source of payment on income of non-residents;

o Tax withheld from the net profit of a permanent establishment.

Article 2, paragraph 1. b. i:

Profit tax from entities and enterprises that are the property of municipalities.

Article 2, paragraph 1. b. ii:

Payments to the State Social Protection Fund.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966, 1-33610 - Nations Unies, Recueildes Trait~s, Vol.
1966,1-33610
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Article 2, paragraph 1. b. iiiA:

o Property tax from legal persons.

Article 2, paragraph 1. b. iii.B:

Land tax from legal persons.

Article 2, paragraph 1. b. iii. C:

o Value added tax.

Article 2, paragraph 1. b. iii.D."

o Excise tax.

Article 2, paragraph 1. b. iii.E:

o Road tax.

Article 2, paragraph 1. b. iii. G:

Mining tax;

Tax under simplified system;

Duties withheld according to the "Law of state duties".

Article 2, paragraph 1. b. iv:

o Land tax from individuals;

o Property tax from individuals;

o Mining tax on the exploitation of constructions materials produced in certain regions.

ANNEX B - Competent authorities:

Ministry of taxes, State Customs Committee, Ministry of Labour and Social Protection
of Population, Ministry of Finance.

ANNEX C - Definition of the term "national" is given in the following:

The term "national" means:

o all individuals possessing the nationality of the Republic of Azerbaijan;

o all legal persons (including partnership and joint venture), companies, associations
and other organisations deriving their status as such from the legislation of the Republic of
Azerbaijan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

La R~publique d'Azerbaidjan dclare qu'elle nest pas en mesure de garantir lapplica-

tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R6publique d'Ar-

m~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (1a carte sch~matis~e

des territoires occup~s de la R~publique d'Azerba'idjan estjointe).

ANNEXE A - Imp6ts auxquels s'applique la Convention:

Article 2, paragraphe l.a.i.:

o Imp6t sur le revenu des personnes physiques;

o Imp6t sur le b~n~fice des personnes morales (A l'exception des entit~s et des entre-

prises qui sont ia propri& t des municipalit~s);

o Imp6t retenu At la source de paiement sur le revenu des non rtsidents;

o Imp6t retenu du b~n~fice net d'un 6tablissement permanent.

Article 2, paragraphe L.b.i:

Imp6t sur les b~n~fices des entit~s et des entreprises qui sont la propri&t des munici-

palit~s.

Article 2, paragraphe 1. b.ii:

o Paiements au fonds de protection sociale de 1'Etat.

Article 2, paragraphe /. b. iii.A:

o Imp6t sur la propri~t6 des personnes morales.

Article 2, paragraphe 1. b. iii.B:

o Imp6t foncier des personnes morales.

Article 2, paragraphe 1 b. iii. C:

o Taxe A valeur ajout~e.

Article 2, paragraphe 1. b. iii.D:

o Droit d'accise.

1. Translation supplied by the Government of Azerbaijan - Traduction fournie par le Gouvernement
d'Azerbaidjan
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Article 2, paragraphe I. b. iii. E:

o Taxe routire.

Article 2, paragraphe 1 b. iiiG:

o Droits d'extraction;

o lmp6t sous le regime simplifi6;

o Droits retenus selon "la Loi des droits d'Etat".

Article 2, paragraphe I b. iv:

o imp6t foncier des personnes physiques;

o inp6t sur la propri~t6 des personnes physiques;

o Droit d'extraction au titre de l'exploitation des mat~riaux de construction produits
dans certaines regions.

ANNEXE B - Autorit~s cornp~tentes:

Le Ministbre des imp6ts, le Comit6 d'Etat des Douanes, le Ministre du Travail et de
la Protection Sociale de la Population, le Ministre des Finances.

ANNEXE C - La definition du tenne "ressortissant" est indiqu~e ci-dessous:

Le terme "ressortissant" signifie:

o toutes les personnes physiques poss~dant la nationalit& de la Republique d'Azerba'fd-
jan;

o toutes les personnes morales (y compris les soci6ts de personnes et les "joint ventu-
re"), les soci~t~s, les associations et autres organisations constitutes conform6ment A la 1-
gislation en vigueur dans la R~publique d'Azerbaidjan.
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
July 2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

reservation and declaration:

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE SUR LA
TtLItVISION TRANSFRONTIERE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Roumanie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 13juillet 2004

Date de prise d'effet : l er novembre 2004

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

rbserve et d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 32 of the Convention, Romania reserves its right to oppose
to retransmission on its territory of programmes services which contain advertisement for
alcoholic beverages, in conformity with its domestic law.

Romania designates the following competent authorities:

a) the Ministry of Culture and Religious Denominations, as the authority to co-operate
with, in accordance with Article 19, paragraph 3, sub-paragraphs b-d, of the Convention;

b) the National Audiovisual Council as the authority to co-operate with, in accordance
with Article 19, paragraph 3, sub-paragraph a, of the Convention, and, for the provisions of
the Article 19, paragraph 3, sub paragraphs b-d, of the Convention, with the approval of the
Ministry of Culture and Religious Denominations.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A 'article 32 de la Convention, la Roumanie se reserve le droit de s'op-
poser d la retransmission sur son territoire de services de programmes comprenant de la pu-
blicit6 pour les boissons alcoolis~es, conform~ment A sa legislation nationale.

La Roumanie d~sign6 les autorit~s comp~tentes suivantes:

a) le Ministre de la Culture et des denominations religieuses comme autorit6 de coo-
p~ration, conformment A l'article 19, paragraphe 3, alin~as b-d, de la Convention;

b) le Conseil audiovisuel national comme autorit6 de cooperation, conform~ment A
l'article 19, paragraphe 3, alin~a a, de la Convention, et, pour les dispositions de larticle 19,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966, 1-33611 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1966,
1-33611
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paragraphe 3, alin~as b-d, de la Convention, avec I'approbation du Ministbre de la Culture
et des denominations religieuses.
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

DECLARATION

Armenia

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DES
LANGUES RtGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

DECLARATION

Arm~nie

R~ception par le Serer-taire gin~ral du
Conseil de l'Europe : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia draws the attention of the

Secretariat General to a technical error contained in Armenia's instrument of ratification of
the Charter.

When depositing the instrument of ratification, an error of translation occurred, name-
ly Armenia made undertakings concerning Article 12 of the Charter, where the subpara-
graph c) was included. Indeed, by decision N-247-2 of 28 December 2001 of the National
Assembly, Armenia is bound by subparagraph d) of Article 12.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Le Minist~re des Affaires trang6res de la Rpublique d'Arm~nie attire l'attention du
Secr6tariat G~nral sur une erreur technique contenue dans l'instrument de ratification de
I'Arm6nie de ]a Charte.

Lors du d&p6t de l'instrument de ratification, une erreur de traduction a 6t: faite, A sa-
voir que l'Armnie a pris des engagements concernant Particle 12 de la Charte, incluant
l'alin~a c). En r6alit6, selon la dcision de l'Assembl6e Nationale N-247-2 du 28 d6cembre
2001, l'Arm~nie est li6e par l'alin~a d) de Particle 12.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2044, 1-35358 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2044, 1-35358

2. Translation supplied by the Government of Armenia -- Traduction fournie par le Gouvemement.
arm~nien
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Turkey
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9
August 2004

Date of effect: 8 September 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 August
2004

declarations and reservations:

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA StCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

ADHESION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Turquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2004

Date de prise d'effet : 8 septembre 2004
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2004

d~clarations et r~serves

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATIONS

I. The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of the Con-
vention only to the State Parties with which it has diplomatic relations.

II. The Republic of Turkey declares that this Convention is ratified exclusively with
regard to the national territory where the Constitution and legal and administrative order of
the Republic of Turkey are applied.

III. The Republic of Turkey declares that, in accordance with article 22, paragraph 2
of the Convention, Turkey does not consider itself bound by article 22, paragraph 1 of this
Convention.

The explicit consent of the Republic of Turkey is necessary in each individual case be-
fore any dispute to which the Republic of Turkey is party concerning the interpretation or
application of this Convention may be referred to the International Court of Justice.

RESERVATIONS

In connection with Article 20, paragraph 1 of the Convention, concerning the applica-
bility of international humanitarian law, the Republic of Turkey is not a party to the Proto-
cols I and II, dated 8 June 1977, Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and therefore will not be bound by the provisions of the said Protocols."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, 1-35457 -Nations Unies, Recueildes Trait~s, Vol.
2051, 1-35457
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DtCLARATIONS

1. La Rdpublique turque declare qu'elle appliquera les dispositions de la pr~sente Con-
vention uniquement A l'gard des lttats parties avec lesquels elle entretient des relations di-
plomatiques.

1I. La R~publique turque declare que la pr~sente Convention est ratifi6e exclusivement
pour ce qui est du territoire national o6i la Constitution et l'ordre juridique et administratif
de la R~publique turque s'appliquent.

111. La R~publique turque declare que, confornm6ment au paragraphe 2 de l'article 22
de la Convention, elle ne se consid~re pas comme ie par les dispositions du paragraphe 1
de Particle 22 de ladite Convention. Sans le consentement formel pr~alable de la R~publi-
que turque, aucun diff~rend ayant trait A l'interprdtation et d l'application de ]a pr6sente
Convention auquel elle serait partie ne peut 6tre soumis A la Cour internationale de Justice.

RIESERVES

En ce qui concerne le premier paragraphe de l'article 20 de la Convention, relatif A lap-
plicabilit6 du droit international humanitaire, la Rpublique turque, n'6tant pas partie aux
Protocoles additionnels I et II aux Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949, en date du 8
juin 1977, n'est pas lie par les dispositions desdits Protocoles.
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND DIGNITY
OF THE HUMAN BEING WITH RE-
GARD TO THE APPLICATION OF BI-
OLOGY AND MEDICINE:
CONVENTION ON HUMAN RIGHTS
AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 19971

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 2
July 2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 37266. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME ET
DE LA DIGNITI DE L'ITRE HU-
MAIN A L'tGARD DES APPLICA-
TIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA
MEDECINE : CONVENTION SUR
LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMtDECINE. OVIEDO, 4 AVRIL
1997'

RATIFICATION

Turquie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 2juillet 2004

Date de prise d'effet : ler novembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2137, 1-37266 - Nations Unies, Recuei des Traitbs, Vol.
2137, 1-37266
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
August 2004

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 August
2004

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RIPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DItCEMBRE 1997'

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 30 aoft 2004

Date de prise deffet: 29 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 30 aofit
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149,1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2149, 1-375 17
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No. 37548. Multilateral

FRAMEWORK CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF NATIONAL
MINORITIES. STRASBOURG, I FEB-
RUARY 19951

DECLARATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 2 June 2004

Date of effect: 2 June 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
A ugust 2004

[ENGLISH TEXT -

No. 37548. Multilateral

CONVENTION-CADRE POUR LA PRO-
TECTION DES MINORITES NATION-
ALES. STRASBOURG, 1 FEVRIER
19951

DECLARATION

Ex-Republique yougoslave de Mack-
doine

Rception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : 2juin 2004

Date de prise d'effet : 2juin 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

TEXTE ANGLAIS ]

Referring to the Framework Convention, and taking into account the latest amend-
ments to the Constitution of the Republic of Macedonia, the Minister of Foreign Affairs of
Macedonia submits the revised declaration to replace the previous two declarations on the
aforesaid Convention:

The term "national minorities" used in the Framework Convention and the provisions
of the same Convention shall be applied to the citizens of the Republic of Macedonia who
live within its borders and who are part of the Albanian people, Turkish people, Vlach peo-
ple, Serbian people, Roma people and Bosniac people.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Se r6f6rant A la Convention-cadre, et compte-tenu des derniers amendements A la
Constitution de la R6publique de Mac6doine, le Ministre des Affaires lttrangres de Mac&
doine soumet la d6claration r6vis6e pour remplacer les deux pr6c6dentes d6clarations A la-
dite Convention:

Le terme "minorit6s nationales" utilis6 dans la Convention-cadre et les dispositions de
la m~me Convention s'applique aux citoyens de la R6publique de Mac6doine, qui vivent A
l'int&rieur de ses fronti~res et qui font partie du peuple albanais, turque, vlach, serbe, rom
et bosniaque.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2151, 1-37548 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
2151, 1-37548

2. Translation supplied by the Government of Macedonia - Traduction fournie par le Gouvernement
mac~donien
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No. 37549. Multilateral No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE- CHARTE SOCIALE EUROPtENNE
VISED). STRASBOURG, 3 MAY (RIVIStE). STRASBOURG, 3 MAI
19961 1996'

DECLARATION D CLARATION

Romania Roumanie

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrtaire g~nral du
Council of Europe: 21 April 2004 Conseil de l'Europe : 21 avril 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: Council of Europe, 17 des Nations Unies : Conseil de
August 2004 l'Europe, 17 aofit 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Permanent Representation of Romania informs the Secretariat that the instrument
of ratification no. 490 deposited by Romania on 7 May 1999 contains an error. The said
instrument of ratification states under item I that Romania considers itself bound by Article
26, while the Act no. 74 of 3 May 1999 by which the Parliament of Romania ratified the
European Social Charter (revised) made no reference to Article 26.

The Permanent Representation of Romania to the Council of Europe also informs the
Secretariat that the said Law stipulates that Romania considers itself bound by Article 25
of the European Social Charter (revised). Article 25 was not notified at the time when the
instrument of ratification was deposited.

Given the above, the Permanent Representation of Romania declares that under item 1
of the instrument of ratification no. 490 deposited by Romania, Article 26 should be read
as Article 25.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

La Representation Permanente de Roumanie informe le Secretariat que linstrument de
ratification no 490 d~pos6 par la Roumanie le 7 mai 1999 contient une erreur. Ledit instru-
ment de ratification indique au point 1 que la Roumanie se considre lie par larticle 26,
alors que la Loi no 74 du 3 mai 1999 par laquelle le Parlement roumain a ratifi6 la Charte
sociale europ~enne (r~vis~e) ne fait pas r~frence A Particle 26.

La Representation Permanente de Roumanie aupr~s du Conseil de 1'Europe informe
6galement le Secretariat que ladite Loi stipule que la Roumanie se considbre li6e par l'arti-
cle 25 de la Charte sociale europ~enne (r~vis~e). L'article 25 n'&tait pas notifi au moment
du d~p6t de l'instrument de ratification.

1. United Nations, Treatv Series, Vol. 2151, 1-37549 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2151, 1-37549

2. Translation supplied by the Government of Romania - Traduction fournie par le Gouvernement
roumain
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Au vu de ce qui pr6c&de, la Repr6sentation Permanente de Roumanie d6clare qu'au

point I de l'instrument de ratification n 490 depose par la Roumanie, Particle 26 doit se lire
article 25.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE

BY JORDAN UPON RATIFICATION

United States of America

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 6
A ugust 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 August
2004

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA R1tPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

OBJECTION AUX DECLARATIONS FOR-

MULEES PAR LA JORDANIE LORS DE LA

RATIFICATION

Etats-Unis d'Amrrique

Notification eJfectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 aotit 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 6 aoat
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United States of America, after careful review, considers the
statement made by Jordan relating to paragraph I (b) of Article 2 of the Convention (the
Declaration) to be a reservation that seeks to limit the scope of the offense set forth in the
Convention on a unilateral basis. The Declaration is contrary to the object and purpose of
the Convention, namely, the suppression of the financing of terrorist acts, irrespective of
where they take place or who carries them out.

The Government of the United States also considers the Declaration to be contrary to
the terms of Article 6 of the Convention, which provides: "Each state party shall adopt such
measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to en-
sure that criminal acts within the scope of this convention are under no circumstances jus-
tifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious
or other similar nature."

The Government of the United States notes that, under established principles of inter-
national treaty law, as reflected in Article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation that is incompatible with the object and purpose of the treaty shall
not be permitted.

The Government of the United States therefore objects to the Declaration relating to
paragraph 1 (b) of Article 2 made by the Government of Jordan upon ratification of the In-
ternational Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. This objection
does not, however, preclude the entry into force of the Convention between the United
States and Jordan."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
2178, 1-38349
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique a examin6 attentivement la dclaration

faite par la Jordanie au sujet de l'alin~a b) du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention

(" la d~claration "). I1 considre que la dclaration 6quivaut A une r6serve qui vise A limiter

unilat~ralement la port~e de linfraction d~finie dans la Convention et qu'elle est contraire

Sl'objet et au but de celle-ci, A savoir, la repression du financement des actes terroristes, of
que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considbre en outre que la d~claration est

contraire aux dispositions de larticle 6 de la Convention, selon lesquelles "chaque tat par-

tie adopte les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre lgislatif,

pour que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ne puissent en aucune cir-

constance 8tre justifies par des considerations de nature politique, philosophique, id~ologi-

que, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues".

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique fait observer qu'en vertu des principes

&tablis du droit international des trait~s, tels que consacr~s A l'alin~a c) de P'article 19 de la

Convention de Vienne sur le droit des trait~s, aucune reserve incompatible avec l'objet et
le but de la Convention n'est autoris6e.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique fait donc objection A la d6claration faite

par le Gouvemement jordanien lors de la ratification de la Convention internationale pour
la r6pression du financement du terrorisme au sujet de 1'alin~a b) du paragraphe 1 de l'article

2 de ladite Convention. La pr~sente objection ne constitue toutefois pas un obstacle d len-
tr~e en vigueur de la Convention entre les tats-Unis d'Am~rique et la Jordanie.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULEE

JORDAN UPON RATIFICATION PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Canada Canada

Notification effected with the Secretary- Notification effectuke auprbs du
General of the United Nations: 25 Secrtaire gbnkral de l'Organisation
August 2004 des Nations Unies : 25 aofit 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 25 August des Nations Unies : d'office, 25 aoat
2004 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Canada has examined the Declaration made by [the] Hashemite
Kingdom of Jordan at the time of its ratification of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism and considers that the Declaration is, in fact, a
reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and is con-
trary to the object and purpose of the Convention which is the suppression of the financing
of terrorism, irrespective of who carries it out.

The Government of Canada considers the Declaration to be, furthermore, contrary to
the terms of Article 6 of the Convention, according to which States Parties commit them-
selves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domes-
tic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under no
circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature".

The Government of Canada considers that the above Declaration constitutes a reserva-
tion which is incompatible with the object and purpose of the International Convention for
the Suppression of the Financing of Terrorism.

The Government of Canada recalls that, according to Article 19 (c) of the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Government of Canada therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. This objection shall not preclude the entry into
force of the Convention between Canada and the Hashemite Kingdom of Jordan."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement canadien a examin6 la d~claration qu'a faite le Gouvemement du
Royaume hach~mite de Jordanie lors de sa ratification de la Convention internationale pour
]a repression du financement du terrorisme. I1 considre que la d6claration de la Jordanie
6quivaut en fait A une reserve qui vise A limiter unilat6ralement la port~e de la Convention
et qui est contraire A lobjet et au but de celle-ci, A savoir la repression du financement des
actes terroristes, quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement canadien consid~re en outre que la dclaration est contraire aux dis-
positions de l'article 6 de la Convention, selon lesquelles les Etats Parties s'engagent A
"adopt[er] les mesures qui peuvent &re n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre lgisla-
tif, pour que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ne puissent en aucune
circonstance 8tre justifies par des considerations de nature politique, philosophique, id~o-
logique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues "

Le Gouvemement canadien consid&re que ladite declaration 6quivaut A une r6serve qui
est incompatible avec l'objet et le but de Ia Convention intemationale pour la repression du
financement du terrorisme.

Le Gouvernement canadien tient A rappeler qu'en vertu de l'alin~a c) de larticle 19 de
la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, aucune rserve incompatible avec lobjet
et le but de la Convention nest autoris~e.

I1 est dans l'int& t commun des tats que lobjet et le but des trait~s auxquels ils ont
choisi de devenir parties soient respect~s par toutes les parties, et que les tats soient dis-
poses A mettre en oeuvre toutes les modifications de leur l6gislation n~cessaires pour s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu de ces trait~s.

Le Gouvernement canadien fait donc objection A la reserve susmentionn~e formulae
par le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie concernant la Convention inter-
nationale pour la r6pression du financement du terrorisme. La pr6sente objection ne cons-
titue toutefois pas un obstacle A 'entr~e en vigueur de la Convention entre le Canada et le
Royaume hach~mite de Jordanie.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMUL E

JORDAN UPON RATIFICATION PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Hungary Hongrie

Notification effected with the Secretary- Notification effectie aupr~s du

General of the United Nations: 26 Secr&taire gnral de l'Organisation
August 2004 des Nations Unies : 26 aofit 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrenient auiprs diu Secrtariat

United Nations: ex officio, 26 August des Nations Unies: d'office, 26 aoat

2004 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"With regard to the declaration made by Jordan upon ratification:

The Government of the Republic of Hungary has examined the Declaration relating to
paragraph I (b) of Article 2 of the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism made by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan at the

time of its ratification of the Convention. The Government of the Republic of Hungary
considers that the declaration made by the Government of the Hashemite Kingdom of Jor-
dan is in fact a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral
basis and is therefore contrary to its object and purpose, which is the suppression of the fi-
nancing of terrorist acts, irrespective of where they take place and of who carries them out.

The Declaration is furthermore contrary to the terms of Article 6 of the Convention,
according to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be
necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by consider-
ations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar na-
ture."

The Government of the Republic of Hungary recalls that, according to customary in-
ternational law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

The Government of the Republic of Hungary therefore objects to the aforesaid reser-
vation made by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to the International

Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. However, this objection
shall not preclude the entry into force of the Convention between the Republic of Hungary
and the Hashemite Kingdom of Jordan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Concernant la d~claration faite par la Jordanie lors de sa ratification de la Convention:

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie a examin6 la declaration qu'a faite le
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie au sujet de l'alin~a b) du paragraphe 1
de l'article 2 de Ia Convention internationale pour la repression du financement du terroris-
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me, lors de sa ratification de la Convention. It consid~re que cette dclaration 6quivaut en
fait A une reserve qui vise A limiter unilat~ralement la port~e de la Convention et qui est con-
traire A lobjet et au but de celle-ci, A savoir la repression du financement des actes terroris-
tes, o6i que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

La d~claration est en outre contraire aux dispositions de l'article 6 de la Convention,
aux termes desquelles chaque btat Partie s'engage A" adopt[er] les mesures qui peuvent tre
ncessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre lgislatif, pour que les actes criminels relevant
de la pr~sente Convention ne puissent en aucune circonstance Etre justifies par des consi-
derations de nature politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou
d'autres motifs analogues "

Le Gouvemement de la R~publique de Hongrie tient A rappeler qu'en vertu du droit in-
ternational coutumier tel qu'il a 6t& codifi& dans la Convention de Vienne sur le droit des
trait~s, aucune reserve incompatible avec lobjet et le but de ]a Convention n'est autoris~e.

Le Gouvemement de la R~publique de Hongrie fait donc objection A la reserve sus-
mentionn~e formulae par le Gouvemement du Royaume hach~mite de Jordanie concemant
la Convention intemationale pour la repression du financement du terrorisme. La pr~sente
objection ne constitue toutefois pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre
la R~publique de Hongrie et le Royaume hach~mite de Jordanie.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

JORDAN UPON RATIFICATION PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

Portugal TION

Notiication efjected with the Secretary- Portugal
General of the United Nations: 27 Notification effectu~e auprks du
August 2004 Secrtaire gdnral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 27 aofit 2004

United Nations: ex officio, 27 August Enregistremnent aupr~s du Secrtariat
2004 des Nations Unies : d'office, 27 aofit

2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

......the Government of Portugal has examined the declaration relating to paragraph I
(b) of the Article 2 of the International Convention for the Suppression of the Financing of
Terrorism made by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan at the time of its
ratification of the Convention. The Government of Portugal considers that the declaration
made by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is in fact a reservation that
seeks to limit the scope of the convention on a unilateral basis and is therefore contrary to
its object and purpose, which is the suppression of the financing of terrorist acts, irrespec-
tive of where they take place and who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of the Article 6 of the Convention
according to which State Parties commit themselves to "adopt such measures as may be
necessary, including, where appropriate, domestic legislation to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by consider-
ations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar na-
ture".

The Government of Portugal recalls that, according to customary international law as
codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of Portugal therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism. However, this objection shall not preclude the
entry into force of the Convention between Portugal and the Hashemite Kingdom of Jor-
dan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.le Gouvernement portugais a examin& la declaration qu'a faite le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie au sujet du paragraphe I b) de l'article 2 de la Conven-
tion internationale pour la repression du financement du terrorisme, lors de sa ratification
de la Convention. Le Gouvernement portugais consid~re que cette declaration est en fait
une reserve qui vise A restreindre unilat~ralement la port~e de la Convention et est par con-
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sequent contraire h l'objet et au but de celle-ci, A savoir la repression du financement des
actes terroristes, o6 que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

La d6claration est en outre contraire aux dispositions de l'article 6 de la Convention,
aux termes desquelles les Etats Parties s'engagent A " adopter les mesures qui peuvent tre
n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre lkgislatif, pour que les actes criminels relevant
de la pr~sente Convention ne puissent en aucune circonstance etre justifies par des consi-
derations de nature politique, philosophique, idologique, raciale, ethnique, religieuse ou
d'autres motifs analogues ".

Le Gouvernement portugais tient A rappeler qu'en vertu du droit international coutu-
mier tel qu'il a 6t& codifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, aucune r6-
serve incompatible avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Le Gouvernement portugais fait donc objection A la reserve susmentionn6e formulae
par le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie concernant la Convention inter-
nationale pour la r6pression du financement du terrorisme. La pr6sente objection ne fait
toutefois pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Portugal et le Royaume
hach~mite de Jordanie.
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RATIFICATION

Benin

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30

August 2004

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 August
2004

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
A ugust 2004

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 August
2004

declaration:

RATIFICATION

Benin

D~p6t de l'instrunent aupr s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 30 aofit 2004

Date de prise d'effet: 29 septembre 2004

Enregistrement auprs diu Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 30 aoat
2004

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s dii
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 30 aotit 2004

Date de prise d'effet: 29 septembre 2004

Enregistrement aupr s dii Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aott
2004

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The following treaties are to be deemed not to be included in the annex:

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Nav-
igation, done on 10 March 1988;

Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms
located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les traites ci-apres sont reputes ne pas figurer dans l'annexe

Convention pour ]a repression d'actes illicites contre la securit6 de la navigation mari-
time, faite A Rome le 10 mars 1988;

Protocole pour la repression d'actes illicites contre la securit6 des plates-formes fixes

situees sur le plateau continental, fait A Rome le 10 mars 1988.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Albania

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30
August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 August
2004

[ENGLISH TEXT -

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-

NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87
1) ET 2)

Albanie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nsral de l'Organisation

des Nations Unies : 30 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 aoft
2004

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with article 87, paragraph 1, of the Rome Statute of the International
Criminal Court, the Republic of Albania declares that the requests of the Court shall be sent
through diplomatic channels to the Ministry of Justice, Department of International Judicial
Cooperation, Boulevard A. Zog 1, Tirana, Albania.

In accordance with article 87, paragraph 2, of the Rome Statute of the International
Criminal Court, the requests for cooperation and all the supporting documents of the re-
quests, shall be in Albanian Language and in one of the working languages of the Court,
English or French."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 1 de Particle 87 du Statut de Rome de la Cour p6nale in-
ternationale, la R~publique d'Albanie declare que les demandes adress~es par la Cour se-
ront transmises par la voie diplomatique au Minist~re de la justice, Dpartement de la
coop~rationjudiciaire internationale, I Boulevard A. Zog, Tirana, Albanie.

Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 87 du Statut de Rome de la Cour p~nale in-
ternationale, toute demande de cooperation et les pieces justificatives y affirentes seront re-

dig~es en albanais et dans l'une des langues de travail de la Cour, a savoir langlais ou le
franqais.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, 1-38544- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2187, 1-38544



Volume 2275. A-38878

No. 38878. International
Development Association and
Republic of Moldova

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (RURAL INVESTMENT AND
SERVICES PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHING-
TON, 26 JUNE 2002'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (RURAL IN-
VESTMENT AND SERVICES PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF MOLDOVA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (WITH ANNEX).

KIEV, 12 MAY 2004

Entry into force : 9 August 2004 by
notification, in accordance with section
2.03

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 26 August
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 38878. Association
internationale de developpement
et Republique de Moldova

ACCORD DE CREDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET RELATIF AUX
INVESTISSEMENTS ET AUX SER-
VICES RURAUX) ENTRE LA REPUB-
LIQUE DE MOLDOVA ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 26 JUIN 20021

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET RELATIF

AUX INVESTISSEMENTS ET AUX SERVICES

RURAUX) ENTRE LA REPUBLIQUE DE

MOLDOVA ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DEVELOPPEMENT (AVEC AN-

NEXE). KIEV, 12 MAI 2004

Entree en vigueur : 9 aofit 2004 par
notification, conform~ment A la section
2.03

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, 26 aofit
2004

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I 'Assembl~e gdnkrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treat), Series, Vol. 2196, 1-38878 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
2196, 1-38878
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 1999'

RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

No. 39391. Multilateral

CONVENTION PtNALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVI-
ER 19991

RATIFICATION

Suede

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 25juin 2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 17 aofit 2004

I. United Nations, Treatv Series, Vol. 2216,1-39391 -Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
2216, 1-39391
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

NOTIFICATION)

Colombia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
August 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 August
2004

reservation and notification:

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALIT TRAN-
SNATIONALE ORGANSItE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET NOTIFI-

CATION)

Colombie

D~p6t de l'instrument aupres du
Secr&taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 aofit 2004

Date de prise d'effet: 3 septembre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 4 aofit
2004

rkserve et notification:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, 1-39574 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
2225, 1-39574
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"De conformidad con el articulo 35 pdrrafo 3 de la Convenci6n, Colombia declara que no
se considera vinculada por el pArrafo 2 del mismo articulo.

De otra parte, de conformidad con el articulo 18 pdrrafo 13, se notifica que las
autoridades centrales designadas para recibir solicitudes de asistencia judicial reciproca y darles
cumplimiento o para transmitirlas a las autoridades competentes para su ejecuci6n, asi como para
formular las solicitudes de asistencia judicial son las siguientes:

a) La Fiscalia General de la Naci6n, para recibir y dar cumplimiento o tramitar las
solicitudes de asistencia judicial formuladas por otros Estados Parte; y para formular las
solicitudes de asistencia judicial a otros Estados Parte cuando se trate de investigaciones
adelantadas por esa entidad.

Direcci6n: Diagonal 22B N' 52 - 01 Ciudad Salitre
Conmutador: 5702000 - 41449000
Correo electr6nico: contacto_,fi scalia.gv.eo
Bogota D.C., Colombia.

b) El Ministerio del Interior y de Justicia, para formular las solicitudes de asistencia
judicial a otros Estados Parte cuando no se trate de investigaciones adelantadas por la Fiscalia
General de la Naci6n.

Direcci6n: Avenida Jim~nez N' 8 - 89
Conmutador: 5960500
Correo electr6nico: admin web@mininteriorjusticia.gov.co
Bogota D.C., Colombia

Finalmente, de conformidad con el articulo 18 pdrrafo 14 de la Convenci6n, se notifica
que el castellano es el idioma aceptable por Colombia para las solicitudes de asistencia judicial."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 35, paragraph 3, of the Convention, Colombia declares that
it does not consider itself bound by paragraph 2 of that article.

Furthermore, in accordance with article 18, paragraph 13, Colombia gives notice that
the central authorities designated to receive requests for mutual legal assistance and either
to execute them or to transmit them to the competent authorities for execution, and to for-
mulate requests for legal assistance, shall be as follows:

(a) The Office of the Prosecutor-General, to receive and execute or transmit requests
for mutual legal assistance made by other States Parties, and to formulate requests for legal
assistance to other States Parties in the case of investigations being handled by that Office.

Address: Diagonal 22B No. 52-01 Ciudad Salitre

Switchboard: 5702000-41449000

Electronic mail: contacto@fiscalia.gov.co

BogotAi D.C., Colombia

(b) The Ministry of the Interior and Justice, to formulate requests to other States Par-
ties for legal assistance in cases other than investigations being handled by the Office of the
Prosecutor-General.

Address: Avenida Jim~nez No. 8-89

Switchboard: 5960500

Electronic mail: adminweb@mininteriorjusticia.gov.co

Bogota D.C., Colombia

Finally, in accordance with article 18, paragraph 14, of the Convention, notice is given
that Spanish is the language acceptable to Colombia for requests for legal assistance.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform'ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 35 de ]a Convention, la
Colombie declare qu'elle ne se consid~re pas comme li~e par celles du paragraphe 2 dudit
article.

Par ailleurs, conform~ment aux dispositions du paragraphe 13 de larticle 18, il est no-
tifi6 que les autorit~s nationales d~sign~es pour recevoir des demandes d'entraidejudiciaire
et pour y r(pondre, ou pour les transmettre aux autorit~s comptentes pour ex&cution, ainsi
que pour formuler les demandes d'entraide judiciaire, sont les suivantes :

a) La Fiscalia General de la Naci6n (services du ministre public), qui est habilit~e A
recevoir les demandes d'entraide judiciaire formul~es par d'autres btats parties, A y rdpon-
dre ou A les transmettre A qui de droit, et d formuler les demandes d'entraide judiciaire
adress~es A d'autres Etats parties dans le cadre d'enquates diligentdes par ladite entit&.

Adresse: Diagonal 22B no 52 - 01 Ciudad Salitre

T61. : 570 20 00 - 414 90 00

Courriel : contacto@fiscalia.gov.co

BogotA D.C. (Colombie)
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b) Le Minist~re de l'intrieur et de lajustice, qui est habilit6 A formuler les demandes
d'entraide judiciaire adress~es d d'autres 1ttats parties dans le cadre d'enqutes qui ne sont
pas diligent~es par la Fiscalia General de la Naci6n.

Adresse : Avenida Jim~nez no 8 - 89

T&I. : 596 05 00

Courriel : admin-web@mininteriorjusticia.gov.co

BogotA D.C. (Colombie)

Enfin, conform~ment aux dispositions du paragraphe 14 de 'article 18 de la Conven-
tion, il est notifi& que la langue acceptable pour la Colombie aux fins des demandes d'en-
traide judiciaire est l'espagnol.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Belgium

Deposit of instrunent with the Secretary-
General of the United Nations: 11
A ugust 2004

Date of effect: 10 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 August
2004

notification:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Belgique

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secr~taire gknral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 aofit 2004

Date de prise d'effet: 10 septembre 2004

Enregistrement auprbs dit Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1] aofit
2004

notification:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Conform6ment A larticle 18 (13), de la Convention, le Service Public F6d6ral Justice,

Direction g6n6rale de la L6gislation, des Droits fondamentaux et des Libert6s, 115 Boule-
vard de Waterloo, 1000 Bruxelles, est d6sign6 comme Autorit& centrale."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 18, paragraph 13 of the Convention, the Federal Department
of Justice, head office for legislation, fundamental rights and freedoms, 115 Boulevard de
Waterloo, 1000 Brussels, has been designated as the central authority.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

NOTIFICATION)

Panama

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
August 2004

Date of effect: 17 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 August
2004

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION ET NO-

TIFICATION)

Panama
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :18 aoat 2004

Date de prise d'effet: 17 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18 aoft
2004

d~claration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARAC1ON
El Gobierno de la Republica de Panama, en relaci6n a los
Articulos 16 y 18 de la Convenci6n, declara que no estU
obligado a extraditar o a prestar asistencia judicial en los
casos en que los hechos que originan las solicitudes de
extradici6n ode asistencia judicial, no constituyan delitos
tipificados en la legislaci6n penal de la Republica de PanamA.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Panama hereby declares that, in connection with
articles 16 and 18 of the Convention, it shall not be obliged to carry out extraditions or to
render mutual legal assistance in cases where the events giving rise to a request for extra-
dition or mutual legal assistance are not offences under the criminal legislation of the Re-
public of Panama.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne les articles 16 et 18 de la Convention, le Gouvernement de la R-
publique du Panama d6clare qu'il n'est pas tenu d'extrader une personne ou d'accorder une
aide judiciaire dans les cas o6 les faits ayant donn6 lieu aux demandes d'extradition ou d'en-
traide judiciaire ne constituent pas des actes 6rig6s en infraction dans la l6gislation p6nale
de la R6publique du Panama.
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notification: notification:

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Sobre el particular, tengo el honor de comunicar a Vuestra
Excelencia que las solicitudes de asistencia judicial formuladas
a la Repfiblica de Panamd, con arreglo al Articulo 18, numeral
13 de la citada Convenci6n, deberdn ser enviadas por la via
diplomtica.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In that connection, I have the honour to inform you that requests to the Republic of

Panama for legal assistance pursuant to article 18, paragraph 13, ofthe Convention must be
made through the diplomatic channel.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous informer que les demandes d'entraide judiciaire

adresses A la R~publique du Panama conformment au paragraphe 13 de I'article 18 de la
Convention devront &re transmises par la voie diplomatique.
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RATI FICATION

Benin

Deposit of instrument with the Secretaty-
General of the United Nations: 30
August 2004

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 August
2004

RATIFICATION

Benin

D~p6t de l'instrument auprjs d
Secrtaire gjniral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 aofit 2004

Date de prise d'effet: 29 septembre 2004

Enregistrement aupr~s d Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2004
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 2000

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Colombia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 4 August 2004

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 August
2004

reservation:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGAN-

ISBE VISANT A PREVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

RATIFICATION (A VEC RESER VE)

Colombie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~ntral de lOrganisation
des Nations Unies: 4 aofit 2004

Date de prise d'effet : 3 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 4 aozti
2004

r~serve :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"De conformidad con el articulo 15 prrafo 3 del Protocolo, Colombia declara que no se
considera vinculada por el prrafo 2 del mismo articulo."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 15, paragraph 3, of the Protocol, Colombia declares that it
does not consider itself bound by paragraph 2 of that article.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 15 du Protocole, la Co-
lombie d6clare qu'elle ne se considbre pas comme li~e par celles du paragraphe 2 dudit ar-
ticle.



Volume 2275, A-39574

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 August 2004

Date of effect: 10 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 August
2004

RATIFICATION

Panama
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 August 2004

Date of effect: 17 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18August
2004

RA TIFICA TION

Benin
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2004

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat ofthe
UnitedNations: ex officio, 30August
2004

RA TIFICA TION

Belgique
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 aofit 2004

Date de prise d'effet : 10 septembre
2004

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 aotit
2004

RA TIFICA TION

Panama
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 18 aoft 2004

Date de prise d'effet: 17 septembre
2004

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18 aofit
2004

RA TIFICA TION

Bknin
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies 30 aoft 2004

Date de prise d'effet: 29 septembre
2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 aofit
2004
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 2000

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1] August 2004

Date of effect: 10 September 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 1] August
2004

notification:

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITI

TRANSNATIONALE ORGANIStE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 2000

RA TIFICA TION (A VEC NOTIFICA TION)

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 aofit 2004

Date de prise d'effet :10 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 11 aofit
2004

notification:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Conform~ment A l'article 8 (6), du Protocole additionnel, le Service Public Fdral In-
t~rieur, rue de Louvain 3, 1000 Bruxelles (la "grande-c6te", "Maritime coordination and
rescue center") est d~sign6 comme Autorit&."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 8, paragraph 6 of the supplementary Protocol, the Federal
Department of the Interior, rue de Louvain 3, 1000 Brussels (for the coastline, the Maritime
coordination and rescue centre) has been designated as the authority.
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RA TIFICA TION

Panama
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 August 2004

Date of effect: 17 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 A ugust
2004

RA TIFICA TION

Benin
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 August 2004

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 August
2004

RATIFICATION

Panama
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :18 aofit 2004

Date de prise d'effet: 17 septembre
2004

Enregistrement aupr~s d Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 18 aofit
2004

RA TIFICA TION

Banin
D4p6t de l'instrument aupr~s d

Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies . 30 aoftt 2004

Date de prise d'effet : 29 septembre
2004

Enregistrement aupr s d Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 aoit
2004



Volume 2275, A-39973

No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

RATIFICATION

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
August 2004

Date of effect: 24 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 August
2004

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

RATIFICATION

Iran (Republique islamique d')

D~p6t de l'instrument aiipr~s du
Secr~taire gcnral de I'Organisation
des Nations Unies : 26 aofit 2004

Date de prise d'effet." 24 novembre 2004

Enregistrement aupr s dui Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 26 aout
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244, 1-39973 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2244, 1-39973
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No. 39988. Multilateral

CIVIL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBER 1999'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25

June 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 17
August 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 39988. Multilateral

CONVENTION CIVILE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBRE 19991

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Suede

D~p6t de 1instrument aupr~s du
Secrtaire gbneral du Conseil de
l'Europe: 25juin 2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

1 Europe, 17 aoft 2004

dclaration :

- TEXTE ANGLAIS ]

Sweden makes the explanatory statement that, in Sweden's view, a ratification of the

Convention does not mean that its membership of the Group of States against Corruption

(GRECO) cannot be reviewed if reasons to do so arise in the future.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

La Suede fait la d6claration explicative, selon laquelle, d son sens, une ratification de

la Convention ne signifie pas que sa qualit& de membre de l'Accord 6tablissant le Groupe

d'Etats contre la corruption (GRECO) ne peut pas &re r~examin~e si des raisons de le faire
surviennent dans le futur.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2246, 1-39988 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2246, 1-39988

2. Translation supplied by the Government of Sweden - Traduction foumie par le Gouvernement
su~dois
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 2001'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

China

Deposit of instrument with the Secretaty-
General of the United Nations: 13
August 2004

Date of effect: 11 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 August
2004

declaration:

[ CHINESE TEXT

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Chine

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n ral de l'Organisation

des Nations Unies: 13 aofit 2004

Date de prise d'effet: 11 novembre 2004

Enregistrement atpr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 13 aout
2004

dclaration.

-TEXTE CHINOIS ]

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

In accordance with the provisions of article 25, paragraph 4 of the Stockholm Conven-
tion on Persistent Organic Pollutants, with respect to the People's Republic of China, any
amendment to Annex A, B or C shall enter into force only upon the deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession with respect thereto.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2256, 1-40214 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
2256, 1-40214

2. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de larticle 25 de la Convention de
Stockholm sur les polluants organiques persistants, tout amendement Ai I'Annexe A, B ou C
n'entrera en vigueur A '&gard de la R~publique populaire de Chine que lors du d~p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh(sion audit amendement.
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COMMUNICATION

China

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 13 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex oJficio, 13 August
2004

COMMUNICATION

Chine

Rception par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 13
aotit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 aott
2004

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

In accordance with the provisions of article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China and article 138 of the Ba-
sic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China, the
Government of the People's Republic of China decides that the Convention shall apply to
the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions de larticle 153 de la Loi fondamentale de la Region
administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~publique populaire de Chine et A l'article 138
de la Loi fondamentale de la Region administrative sp&ciale de Macao de la R~publique po-
pulaire de Chine, le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine dcide que la Con-
vention s'applique A la Region administrative sp~ciale de Hong Kong et A la Region
administrative sp~ciale de Macao de la R~publique populaire de Chine.

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002'

RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
August 2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 August
2004

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DE LA COUR PENALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

RATIFICATION

Panama

Dp6t de l'instrument auprs du
Secritaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 aofit 2004

Date de prise d'effet :15 septembre 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16 aoat
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2271, 1-40446 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2271, 1-40446
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No. 40470. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN EXAMINATIONS
COUNCIL. GEORGETOWN, GUYA-
NA, 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
4 May 1972

Date of effect: 4 May 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
8 May 1972

Date of effect: 8 May 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

British Virgin Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
26 June 1972

Date of effect. 26 June 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Communiv, 3 August 2004

No. 40470. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CONSEIL DES EXAMENS DES CAR-
AIBES. GEORGETOWN (GUYANA),
10 AVRIL 19721

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

D~p6t de l'instrument aupr s diu
Secrtaire g~n~ral de la Communaut
antillaise : 4 mai 1972

Date de prise d'effet : 4 mai 1972

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conmmunaut des
Caraibes, 3 aofit 2004

RATIFICATION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g nral de la Communaut
antillaise : 8 mai 1972

Date de prise d'effet : 8 mai 1972

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Communaut des
Carat'bes, 3 aofit 2004

RATIFICATION

Ies Vierges britanniques

D~p6t de l'instrument aiipr~s dii
Secrtaire gn~ral de la Communaut
antillaise : 26juin 1972

Date de prise d'effet : 26juin 1972

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Communaut des
Caraibes, 3 aofit 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2272,1-40470 - Nations Unies, Recuei des Traitos, Vol.
2272, 1-40470
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RATIFICATION

Cayman Islands

Deposit of instrument with the Secretaty-

General of the Caribbean Community:
29 May 1972

Date of effect: 29 May 1972

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean

Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe Caribbean Community:
13 May 1972

Date of effect: 13 May 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
4 May 1972

Date of effect: 4 May 1972

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
13 January 1973

Date of effect: 13 January 1973

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

lies Ca'manes

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdn&ral de la Commtmaut
antillaise : 29 mai 1972

Date de prise d'effet : 29 mai 1972

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 3 aofit 2004

RATIFICATION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn&al de la Communaut
antillaise : 13 mai 1972

Date de prise d'effet : 13 mai 1972

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 3 aotit 2004

RATIFICATION

Grenade

D p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire gdn~ral de la Communaut

antillaise: 4 mai 1972

Date de prise d'effet : 4 mai 1972

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 3 aofit 2004

RATIFICATION

Jamaique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de la Communaut

antillaise : 13janvier 1973

Date de prise d'effet : 13janvier 1973

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Communaut des

Carai'bes, 3 aofit 2004
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RATIFICATION

Montserrat

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
19 May 1972

Date of effect: 19 May 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
4 May 1972

Date of effect: 4 May 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
16.June 1972

Date of effect: 16 June 1972

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:

8 May 1972

Date of effect: 8 May 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Montserrat
D~p6t de l'instrument auprs d

Secrtaire g~nral de la Communaut
antillaise : 19 mai 1972

Date de prise d'effet : 19 mai 1972

Enregistrement aupr s dA Secrktariat
des Nations Unies : Conntnaut des
Caraibes, 3 aotit 2004

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

D~p6t de l'instrument aupr~s d
Secrtaire g~n~ral de la Communaut
antillaise : 4 mai 1972

Date de prise d'effet." 4 mai 1972

Enregistrement aiipr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, 3 aofit 2004

RATIFICATION

Sainte-Lucie

Dkp6t de 1instrument attpr~s di
Secrtaire g~nkral de la Communaut
antillaise." 16juin 1972

Date de prise d'effet : 16juin 1972

Enregistrement aiipr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 3 aofit 2004

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aiipr~s d
Secrtaire g~n~ral de la Communaut
antillaise : 8 mai 1972

Date de prise d'effet : 8 mai 1972

Enregistrement aiipr~s d Secrktariat
des Nations Unies : Communaut6 des

Caraibes, 3 aofit 2004
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RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:

5 June 1972

Date of effect: 5 June 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Turks and Caicos Islands

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
5 May 1972

Date of effect: 5 May 1972

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 3 August 2004

RATIFICATION

Trinit6-et-Tobago

Dip6t de linstrument aupr~s du
Secr&taire gkn&al de la Communaut
antillaise : 5juin 1972

Date de prise d'effet : 5juin 1972

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 3 aofit 2004

RATIFICATION

iles Turques et Caiques

Dp6t de l'instrument auprks du
Secretaire g~n&al de la Communaut6
antillaise : 5 mai 1972

Date de prise d'effet. 5 mai 1972

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, 3 aott 2004



Volume 2275, A-40470

SUPPLEMENTARY AGREEMENT IN RELA-

TION TO THE ACCESSION OF THE Gov-
ERNMENT OF THE CAYMAN ISLANDS TO

THE AGREEMENT ESTABLISHING THE

CARIBBEAN EXAMINATIONS COUNCIL.

CAYMAN ISLANDS, 15 FEBRUARY 1992

Entry into force : 13 April 1993, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Caribbean
Community, 3 August 2004

ACCORD COMPLtMENTAIRE RELATIF A

L'ADHISION DU GOUVERNEMENT DES

!LES CAIMANES A L'ACCORD PORTANT
CREATION DU CONSEIL DES EXAMENS

DES CARAIBES. iLES CAYMANES, 15

FtVRIER 1992

Entree en vigueur : 13 avril
conformment i ses dispositions

1993,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Cara'lbes, 3 aofit 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT IN RELATION TO THE ACCESSION OF
THE GOVERNMENT OF THE CAYMAN ISLANDS TO THE AGREE-
MENT ESTABLISHING THE CARIBBEAN EXAMINATIONS COUNCIL

This Agreement made between the Governments parties to the Agreement establishing
the Caribbean Examinations Council (hereinafter referred to as "the Principal Agreement")
of the one part and the Government of the Cayman Islands, of the other part.

The Parties to this Agreement have agreed as follows:

Whereas Article XIII of the Principal Agreement provides that -
"1. The Government of any Caribbean Territory may accede to this Agreement on such

terms and conditions as may be agreed between the Participating Governments and the ac-
ceding Government;

2. Any such terms and conditions shall be embodied in a Supplementary Agreement.";

And whereas the Government of the Cayman Islands being desirous of becoming a
member of the Caribbean Examinations Council (hereinafter referred to as "the Council")
submitted an application for membership of the Council;

And whereas the Council having considered the application of the Government of the
Cayman Islands agrees that the Government of the Cayman Islands may accede to the Prin-
cipal Agreement and thereby become a member of the Council on the following terms and
conditions, that is to say, that the Government of the Cayman Islands shall contribute to the
Council's budget on a per capita basis as the Participating Governments, subject to the pro-
visions of paragraph 3 of Article VII of the Principal Agreement;
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And whereas the Participating Governments hereby agree to the abovementioned
terms and conditions for the accession of the Government of the Cayman Islands to the
Principal Agreement;

Now, therefore, the Government of the Cayman Islands having considered the above-
mentioned terms and conditions agrees to accede to the Principal Agreement on the said
terms and conditions.

This Agreement shall enter into force on the signature of all the Participating Govern-
ments and the Government of the Cayman Islands.

In witness whereof the representatives of the Participating Governments and the Gov-
ernment of the Cayman Islands being duly authorised in that behalf have executed this
Agreement.
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Participating Governments:

Signed by _

for the Government of Anguilla

on the / 3 day of /V X , - e /

Signed by

for the Government of Antigua and Bi

on the I day of 239c-. I

Signed by

for the Government of the

Cayman Islands

on the day of
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Signed by

for the Government of Barbados

on the I91 day of 79/

Signed by

for the Gov f Belize

on the - day o -

S i gn e d b y

for the Government of the British Virgin Islands

on the /57Lj day of 3

Signed by 2I7- .

for the Government of Dominica

on the % day of ----- ,--

Signed by

for the Government of Grenada

on the - C day of

Signed by ,__c '7(
for the Government of Guyanara

on the d dy of / _

Signedb

for the Government ofJamaica

on the d day o f ()OVPjr W? T

Signed by ...C ,V
for the Government of Montserrat

on the (2 'A day of O
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S:Lgned by ~

for the Government of Saint Christopher and Nevis

on the 7. da of 1AO. V 'L

Signed by ----

for the Govern ent of a nt Lucia

on the /67 day of 11 1

for the Government of Saint Vincent and the Grenadines

on the L " day £

Signed by

for the Government of Trini a and Tobago

on the 18' L  
day of AU4.

Signed 55

for the Government of the Turks and Caicos Islands

on the :2qjt1- day of
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE RELATIF A L'ADHt1SION DU GOUVERNE-
MENT DES ILES CAIMANES A L'ACCORD PORTANT CREATION DU
CONSEIL DES EXAMENS DES CARAIBES

Le present Accord est conclu entre les gouvernements des Parties i l'Accord portant
cr6ation du Conseil des examens des Caraibes (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord principal"),
d'une part, et le Gouvemement des iles Cai'manes, d'autre part,

Les Parties au present Accord sont convenues de ce qui suit:

Attendu que rarticle XIII de l'Accord principal pr6voit que:

" 1. Le gouvernement d'un territoire des Carai'bes peut adh~rer au present Accord aux
conditions convenues entre les gouvernements participants et ledit gouvernement;

2. Les conditions vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article feront lobjet d'un accord
compl~mentaire. ";

Attendu que le Gouvemement des iles Caimanes, d6sireux d'adh~rer i l'Accord princi-
pal, a demand& A tre membre du Conseil des examens des Caraibes (ci-apr&s d~nomm6 le

Conseil ");

Attendu que le Conseil, ayant examin& la demande du Gouvernement des iles Caima-
nes, a d6cid6 que le Gouvernement des iles Caimanes peut adherer i lAccord principal et
devenir ainsi membre du Conseil &tant entendu qu'il devra contribuer au budget du Conseil
compte tenu du nombre de ses habitants, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de
Particle VII de l'Accord principal;

Attendu que les gouvemements participants acceptent par les pr6sentes les conditions
sp~cifi~es ci-dessus de l'adh6sion A l'Accord principal par le Gouvernement des iles Caima-
nes;

En consequence, le Gouvernement des des Caimanes, ayant examin& les conditions
sp~cifi~es ci-dessus, decide d'adh6rer A l'Accord principal auxdites conditions.

Le present Accord entre en vigueur d@s sa signature par tous le gouvernements parti-
cipants et le Gouvernement des iles Caimanes.

En foi de quoi, les repr~sentants des gouvemements participants et du Gouvernement
des iles Caimanes, i ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Gouvernements participants :

Pour le Gouvernement d'AnguiIla:
(ILLISIBLE)

Le 13 avril 1993

Pour le Gouvernement des ies Ca'manes
(ILLISIBLE)

Le 3 novembre 1992

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:
(ILLISIBLE)

Le 4 d~cembre 1992

Pour le Gouvemement de la Barbade:
(ILLISIBLE)

Le 12 f~vrier 1993

Pour le Gouvernement du Belize:
(ILLISIBLE)

Le 21 d~cembre 1992

Pour le Gouvernement des iles Vierges Britanniques
(ILLISIBLE)

Le 15 mars 1993

Pour le Gouvemement de la Dominique, par le Ministre des affaires extrieures
(ILLISIBLE)

Le 1 er dcembre 1992

Pour le Gouvernement de la Grenade
(ILLISIBLE)

Le 27 novembre 1992

Pour le Gouvemement du Guyana:
(ILLISIBLE)

Le 23 novembre 1992

Pour le Gouvernement de la Jama'que
(ILLISIBLE)

Le 9 novembre 1992

Pour le Gouvemement de Montserrat:
(ILLISIBLE)

Le 8 dcembre 1992

423
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Pour le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis
Le 7 dcembre 1992

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:
(ILLISIBLE)

Le 15 f6vrier 1992

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines
(ILLISIBLE)

Le 16 novembre 1992

Pour le Gouvernement de Trinite-et-Tobago:
(ILLISIBLE)

Le 18 novembre 1992

Pour le Gouvernement des iles Turques et Calques
(ILLISIBLE)

Le 29 mars 1993
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT IN REL

TION TO THE ACCESSION OF THE Go
ERNMENT OF ANGUILLA TO TI

AGREEMENT ESTABLISHING THE CARl

BEAN EXAMINATIONS COUNCIL. A

GUILLA, 15 MAY 1986

Entry into force : 9 March 1989,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : Caribbean
Community, 3 August 2004

[ ENGLISH TE,

ACCORD COMPLEMENTAIRE RELATIF A

L'ADHEISION DU GOUVERNEMENT D'AN-

GUILLA A L'ACCORD PORTANT CREATION

DU CONSEIL DES EXAMENS DES CAR-

AIBES. ANGUILLA, 15 MAI 1986

in Entr6e en vigueur : 9 mars
conform6ment A ses dispositions

1989,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Cara'bes, 3 aofit 2004

TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT IN RELATION TO THE ACCESSION OF
THE GOVERNMENT OF ANGUILLA TO THE AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE CARIBBEAN EXAMINATIONS COUNCIL

This agreement made between the Governments parties to the Agreement establishing
the Caribbean Examinations Council (hereinafter referred to as "the Principal Agreement")
of the one part and the Government of Anguilla, of the other part.

The Parties to this Agreement have agreed as follows:

- Whereas Article XIII of the Principal Agreement provides that

- '1. The Government of any Caribbean Territory may accede to this Agreement on
such terms and conditions as may be agreed between the Participating Governments and
the acceding Government;

2. Any such terms and conditions shall be embodied in a Supplementary Agreement.";

And whereas the Government of Anguilla being desirous of acceding to the Principal
Agreement submitted an application for membership of the Caribbean Examinations Coun-
cil (hereinafter referred to as "the Council");

And whereas the Council having considered the application of the Government of An-
guilla agrees that the Government of Anguilla may accede to the Principal Agreement and
thereby become a member of the Council on the following terms and conditions, that is to
say, that the Government of Anguilla shall contribute to the Council's budget on a per capita
basis as the Participating Governments, subject to the provisions of paragraph 3 of Article
VII of the Principal Agreement;
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And whereas the Participating Governments hereby agree to the abovementioned
terms and conditions for the accession of the Government of Anguilla to the Principal
Agreement;

Now, therefore, the Government of Anguilla having considered the abovementioned
terms and conditions agrees to accede to the Principal Agreement on the said terms and
conditions.

This Agreement shall enter into force on the signature of all the Participating Govern-
ments and the Government of Anguilla.

In witness whereof the representatives of the Participating Governments and the Gov-
ernment of Anguilla being duly authorised in that behalf have executed this Agreement.
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Participating Governments:

Signedb

for e.tL-Govsrnment of Antigua and Barbuda

on the ' " "-day of

Signed by Z

for the Government of Barbados

on the 11r4day of i'6'

Signed by

for the Government of Belize

on the 7.Tcfday of Z~-2 /9f 7

Signed by

for the Governmnt-f ngullla

on the ? day of P70--&
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Signed by - -

for the Government of the Britis - in Islends

on the PS r day of (

Sig y

for the Government of Dominica

/,s-

on the /Jr day of 4'(6i/ 1,

Signed by

for the Government of Grenada

on the 6v day of Gu ,/n

Signed by

for the Government of Guyana

on the day of A-a, 1~8~

Signed by

for the G verment of Jamaica

on the -day I f - /9

Signed by CL 2;

for the Government of Montserrat

an the I/ dlay of 6)'7 a -r
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Signed by cCvUyi1

for the Government of Saint Christopher and Nevia

on the day of .A-'

Signed by/

for the Government of Saint Lucia

an the /: 22 dy 0f /.- 2 / -.

Signed by fl -

for the Government of Saint Vincent and the Grenadines

on the /1 day of /'~; y~&

Sign ad by-

for the Government of Trinidad and Tobago

on the s day of 4 -

Signed by ,< - ".

for the Government of Turks and Caicos Islands

on the, :-- day of Z/ / .
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE RELATIF A L'ADHESION DU GOUVERNE-
MENT D'ANGUILLA A L'ACCORD PORTANT CREATION DU CON-
SElL DES EXAMENS DES CARAIBES

Le pr6sent Accord est conclu entre les gouvernements des Parties A lAccord portant
creation du Conseil des examens des Caraoibes (ci-apr~s d6nomm6 l"'Accord principal"),
d'une part, et le Gouvernement d'Anguilla, d'autre part.

Les Parties au present Accord sont convenues de ce qui suit:

Attendu que Particle XIII de lAccord principal pr~voit que :

" 1. Le gouvernement d'un territoire des Caraibes peut adh&rer au pr&sent Accord aux
conditions convenues entre les gouvernements participants et ledit gouvemement;

2. Les conditions vis~es au paragraphe I du present article font l'objet d'un accord com-
pl6mentaire. ";

Attendu que le Gouvernement d'Anguilla, d6sireux d'adh~rer A l'Accord principal, a
demand& A tre membre du Conseil des examens des Caralbes (ci-apr~s d6nomm6 le " Con-
seil ");

Attendu que le Conseil, ayant examin6 la demande du Gouvemement d'Anguilla, a d6-
cid6 que le Gouvemement d'Anguilla peut adherer A lAccord principal et devenir ainsi
membre du Conseil tant entendu qu'il devra contribuer au budget du Conseil compte tenu
du nombre de ses habitants, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de larticle V11
de l'Accord principal;

Attendu que les gouvernements participants acceptent par les pr6sentes les conditions
sp&cifi~es ci-dessus de l'adh~sion A lAccord principal par le Gouvemement d'Anguilla;

En cons6quence, le Gouvernement d'Anguilla, ayant examin6 les conditions sp6cifi~es
ci-dessus, d&cide d'adh6rer A l'Accord principal auxdites conditions.

Le present Accord entre en vigueur dbs sa signature par tous le gouvernements parti-
cipants et le Gouvernement d'Anguilla.

En foi de quoi, les repr6sentants des gouvernements participants et du Gouvemement
d'Anguilla, A ce diment autoris~s, ont signs le pr6sent Accord.
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Gouvernements participants :

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:
Le 15 mai 1986

(ILLISIBLE)

Pour le Gouvernement d'Anguilla:
(ILLISIBLE)

Le 9 mars 1989

Pour le Gouvemement de la Barbade:
(ILLISIBLE)

Le 14janvier 1987

Pour le Gouvernement du Belize
(ILLISIBLE)

Le 7 avril 1987

Pour le Gouvernement des iles Vierges Britanniques
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986

Pour le Gouvernement de la Dominique:
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986

Pour le Gouvernement de la Grenade:
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986

Pour le Gouvemement du Guyana:
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986
Pour le Gouvemement de la Jamaique

(ILLISIBLE)

Le 8 septembre 1987

Pour le Gouvernement de Montserrat:
(ILLISIBLE)

Le 21 octobre 1987

Pour le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986
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Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines:
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986

Pour le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago:
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986

Pour le Gouvernement des iles Turques et Ca'ques:
(ILLISIBLE)

Le 15 mai 1986
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No. 77. Netherlands and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

EXTRADITION TREATY BETWEEN
GREAT BRITAIN AND THE NETH-
ERLANDS. LONDON, 26 SEPTEM-
BER 18981

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE NETHERLANDS AND CANADA

Date: I December 1991

Date of effect: 1 December 1991

Injbrmation provided by the Secretariat
of the United Nations: 20 August 2004

No. 77. Pays-Bas et Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET LES PAYS-
BAS. LONDRES, 26 SEPTEMBRE
1898'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LES PAYS-BAS ET LE CANADA

Date : ler dccembre 1991

Date de prise d'effet : I er dcembre 1991

Information fournie par le Secrbtariat
des Nations Unies : 20 aoat 2004

1. British and Foreign State Papers, Vol. 90, page 51 and League of Nations, Treaty Series, Vols.
LXIX and CXXII, 77 (a) - DE MARTENS, Nouveau Recueil g~nral de Traites, deuxi~me s~rie,
tome XXIX, page 145 et Soci~t& des Nations, Recueil des Trait~s,Vols. LXIX et CXXII, 77 (a)






